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    Hoofdstuk 1


    December 1814, de weg naar Loch Awe in Schotland


    Margaret liep dieper het bos in. Ze was zich er vaag van bewust dat de lucht kouder werd. Maar zoals dat gaat in dromen voelde ze de kou niet echt. En ze wist dat dit een droom was.


    Het oneffen pad was bedekt met een laag vochtige, rottende bladeren. Ze moest oppassen dat ze niet struikelde over de wortels van de oude bomen. Boven haar leek het alsof grote verweerde armen haar wilden vastpakken en tegenhouden. In haar hand hield ze een kort zwaard.


    Ze was onderweg om de strijd aan te gaan met de Macnachtans. Ze wist dat ze in de buurt waren. Ze wist echter niet wat haar te wachten stond.


    Net voorbij een bocht in het pad werd een zwak groen licht zichtbaar. Margaret bleef staan en pakte het zwaard steviger vast. Het was tijd om een rekening te vereffenen. Ze moest nu de moed niet verliezen. Ze liep door en hoorde haar hart bonzen van angst.


    In de bocht stond een grote boom. De stam van de eik was breder dan de spanwijdte van een mens met uitgestrekte armen. Ze wist dat ze haar vijand zo zou zien. Ze stond even stil… en toen gingen de hemelsluizen open.


    Het begon te stortregenen en de regendruppels veranderden in lichamen. Levenloze lichamen die boven op haar vielen vanaf de reusachtige takken van de eik…


    Lady Margaret Chattan werd met een schok wakker. Ze hield haar handen boven haar hoofd in een poging zichzelf te beschermen tegen de lichamen. Zo bleef ze een tijdje zitten.


    Het duurde even voor ze zich realiseerde dat ze in een rijdende koets zat en dat ze veilig was. Ze was in de war en overweldigd door de gruwelijke droom. Ze liet haar armen zakken.


    “Is alles goed met u, milady?”


    Margaret draaide zich om naar haar dienstmeisje Smith. Zij was speciaal voor deze reis aangenomen.


    Smith was nogal stijfjes en gereserveerd. De vrouwen voelden zich nog een beetje onwennig in elkaars gezelschap. Het grootste gedeelte van de reis had Smith tegenover Margaret in de koets gezeten. Ze was steeds druk geweest met handwerken. Nu zat ze te breien. Haar naalden tikten gewoon door terwijl ze praatte. Het leek er bijna op alsof ze min of meer verwachtte dat Margaret extreem gedrag zou vertonen gedurende de reis.


    “Ik heb gedroomd”, antwoordde Margaret op een toon die niet uitnodigde verder te vragen.


    Smith had de plaats ingenomen van Higgins. Margaret had een hechte band gehad met Higgins. Ze was ruim tien jaar haar vertrouwelinge geweest. Onlangs was Higgins getrouwd met een van de huisknechten en nu was ze in verwachting. Daarom was ze niet in staat geweest Margaret op deze reis te vergezellen. Als Higgins hier was geweest, had Margaret haar over de droom kunnen vertellen. Higgins vertelde nooit iets door en roddelde niet. Ze was haar gewicht in goud waard. Smith was anders. Haar nieuwsgierigheid was ergerlijk en Margaret wist dat ze het niet kon uitstaan dat ze niet op de hoogte was van de reden van deze reis naar Schotland.


    Margaret ging rechtop zitten en tilde de flap die voor het raam van de koets hing een stukje op. Ze wilde zeker weten dat ze over een bergweg reden en niet door het bos uit haar droom.


    Het was eindelijk winter geworden in de Hooglanden. De afgelopen twee dagen waren grijs en troosteloos geweest. Dat het weer in Schotland onvoorspelbaar is was wel gebleken. Ze hadden te maken gehad met lichte sneeuw, natte sneeuw, regen en zelfs de zon was een keer doorgebroken.


    Margaret en Smith droegen allebei een dikke wollen jurk en mantel. Ze hadden elk een met bont beklede deken over hun benen liggen en hadden hun handschoenen aangehouden. Smith droeg ze zelfs tijdens het breien.


    De wind sloeg tegen het raam. Op dit deel van de bergweg stonden geen bomen meer die de wind tegenhielden. Hier waren geen verweerde takken en rottende bladeren. Het leek of zij de enige levende wezens waren. Er waren geen boerenhuisjes, geen kudde schapen in het rotsachtige heidelandschap, geen vogel in de zwaarbewolkte lucht.


    Margaret liet de flap weer zakken. “Thomas denkt dat we in Loch Awe zijn voor de avond valt.” Ze probeerde nonchalant te klinken, om haar twijfel en onbehaaglijke gevoel niet te laten blijken.


    Voor de taak die haar wachtte moest ze zich gedragen als een strijder. Niet als een verwarde, verwende juffrouw die het gevoel had dat haar leven stuurloos was en die zich maar al te bewust was van haar tekortkomingen. Die gevoelens mocht ze nu niet tonen. Die kon ze nóóit laten zien.


    Want zij was lady Margaret Chattan. De mensen dachten dat ze perfect was. Ze werd geroemd om haar schoonheid. Ze stond hoog op de sociale ladder, hoewel ze bijna nooit uitging. Men dacht dat haar terughoudendheid te maken had met haar afkomst en haar scherpzinnigheid. Daar werd ze om gerespecteerd. Er werd gespeculeerd over de man met wie ze eens zou trouwen en de potentiële huwelijkskandidaten stonden in de rij.


    Men besefte niet dat ze niet uitging omdat ze geen enkele respectabele man waard was. Ze was niet zoals men dacht dat ze was.


    Zelfs haar broers Neal en Harry, de mensen die haar het beste kenden, wisten niet hoe ze zichzelf verlaagd had. Ze hoopte dat ze daar ook nooit achter zouden komen. Het was haar geheim. Een geheim dat ze alleen aan Higgins had toevertrouwd. In de selecte kringen van de hoogste adel van Londen gold de maagdelijkheid van een ongetrouwde vrouw als het bewijs van haar integriteit. Margaret had haar integriteit verspeeld, omdat ze zo dom was geweest om te denken dat ze verliefd was. Ze was toen nog wel heel jong geweest, maar ze wist wat er op het spel stond.


    Lang had ze gedaan alsof er niets aan de hand was. Maar het was zwaar om met een leugen te leven. Voor haar eigen gemoedsrust was het beter om zich terug te trekken uit de ton.


    De vloek was de ideale rechtvaardiging van dat besluit. Ze vertelde haar broers dat ze niet wilde trouwen, omdat ze wist dat ze daarmee de vloek kon doorgeven aan haar kinderen. Dat zouden ze begrijpen. Zij wisten hoe gevaarlijk liefde is. Maar nu riep de vloek haar. En om haar broers te redden moest ze daar aan toegeven.


    Volgens de Chattan-vloek sterft elke man van de Chattan-familie die verliefd wordt.


    Bijna tweehonderd jaar geleden had een Schotse heks van de Macnachtan-clan de vloek over hen uitgesproken. In die tijd waren de voorouders van Margaret van Schotland naar Engeland getrokken. De vloek was geen dwaasheid of hocus pocus geweest. Hij had haar vader, haar grootvader én haar grootvaders vader het leven gekost. De vloek en de gevaren van de liefde waren altijd een deel van haar leven geweest.


    En ondanks het gevaar dat op de loer lag, waren allebei haar broers verliefd geworden. Tenzij Margaret dat kon voorkomen, zouden zij de volgende slachtoffers van de vloek worden. Haar oudste broer Neal, lord Lyon, was te zwak om te lopen toen ze uit Londen was vertrokken. Maar Harry had haar verbaasd. Hij was voor haar uit naar Schotland gereisd en was op zoek gegaan naar een heks die de vloek zou kunnen verbreken. Helaas was hij verliefd geworden. Zijn rechterarm was inmiddels al verlamd. Eén van de eerste tekenen dat de vloek vat op hem begon te krijgen.


    Al hun hoop was op haar gevestigd. Daarom was ze op weg naar Loch Awe, de verblijfplaats van de Macnachtan-clan.


    Smith onderbrak Margarets gedachtestroom. “Ik zal er niet omheen draaien, milady. Ik ben het reizen beu. Ik kan bijna niet geloven dat we pas zes dagen geleden uit Londen zijn vertrokken. Ik heb het gevoel alsof ik al twee keer de wereld ben rondgereisd.”


    Ook Margaret had genoeg van het reizen. Toch ergerde ze zich aan de opmerking van het dienstmeisje. Dit was geen plezierreisje, maar een reis die het verschil moest maken tussen leven en dood. Als Harry’s vermoedens juist waren, zou Margaret wel eens degene kunnen zijn die de vloek kon doorbreken. Zij was de eerste dochter sinds het uitspreken van de vloek. Volgens Harry was dat geen toeval.


    In Glenfinnan, de voormalige woonplaats van Margarets voorouders, had Harry een receptenboek gevonden dat van Fenella Macnachtan was geweest. Fenella was de heks die de vloek over hen had uitgesproken. Het boek lag nu op de stoel naast Margaret. Ze had het al drie keer van voren naar achteren gelezen.


    In eerste instantie leek het op een boek dat van de ene kasteelvrouwe op de andere werd doorgegeven. De leren kaft was versleten. De inhoud varieerde van manieren om kippen meer eieren te laten leggen tot het maken van zeep. Maar er waren ook andere aantekeningen. Aantekeningen die op toverspreuken leken. Er was een spreuk voor mensen met liefdesverdriet die een verloren liefde wilden terugwinnen. Hierbij stond de naam ‘Charles’ in de kantlijn. Charles was de eerste van de Chattan-familie die overleed als gevolg van Fenella’s vloek.


    Harry dacht dat Rose Macnachtan dat geschreven had, omdat Charles haar had afgewezen zodat hij kon trouwen met een Engelse vrouw. Rose had zich zo verraden gevoeld door Charles dat ze zichzelf van het leven had beroofd door van de toren van het familieslot te springen.


    Volgens Harry zouden ze in Glenfinnan geen antwoorden meer vinden en moesten ze naar de plek waar Rose was gestorven. Margaret zou daarvoor de aangewezen persoon zijn.


    Ze hoopte vurig dat Harry gelijk had, maar zelf twijfelde ze daaraan. Vooral nu Neal zo vreselijk ziek was. Stel dat ze onderweg was naar de verkeerde plaats? Stel dat Harry ongelijk had en dat zij of wie dan ook niets zou kunnen doen om die vreselijke vloek te doorbreken? De lasten zouden allemaal terechtkomen op de schouders van Neils ongeboren zoon. En als de geschiedenis zich herhaalde, zou ook Harry een zoon verwekken voordat hij stierf.


    “Als ik nou maar eens een teken kreeg”, mompelde ze. Iets wat erop zou duiden dat ze op de juiste weg was. Iets waaruit ze hoop kon putten.


    “Iets waarvan ik een beetje meer moed zou krijgen.”


    Ze realiseerde zich pas dat ze hardop had gesproken toen ze de stem van Smith hoorde. “Pardon, milady, wat zegt u?”


    Margaret wuifde haar vraag weg. “Niets. Ik zat maar wat te dromen.”


    Ze hoorde een zacht miauw. Owl stak haar kopje onder Margarets deken vandaan. Ze had de kleine kat vlak voor vertrek gevonden, vastgeklemd aan het onderstel van de koets. Het beestje had onder de deken liggen slapen en wurmde zich daar nu onder vandaan. Ze rekte zich loom en tevreden uit, en kroop bij Margaret op schoot.


    Margaret had nog nooit een kat als huisdier gehad. Haar moeder hield niet van katten. Margaret was echter meteen geboeid geweest door Owl. Onder de modder had Margaret een witte vacht ontdekt die zo zacht was als zijde. Maar het waren Owls oren geweest die haar betoverd hadden. Ze lagen plat op haar kopje. Een aangeboren afwijking, zodat haar kopje een uilachtige uitstraling had. Dat werd nog eens versterkt door haar ronde ogen. Margaret had nog nooit een kat gezien met zulke grote, expressieve ogen. Soms leken ze bijna menselijk. Ze had gehoord dat veel witte katten blind en doof waren, maar dat was niet het geval met Owl. Deze vreemde, kleine poes had het mysterieuze vermogen om Margaret, die soms erg gespannen was, te kalmeren.


    De kat draaide rondjes boven op de deken en probeerde een lekker plekje voor zichzelf te maken. Margaret liet haar hand over de zachte vacht van het beestje glijden. Owl begon te spinnen, en het geluid verdreef Margarets zorgen naar de achtergrond. Hoewel deze reis over leven en dood ging, voelde ze toch een zekere vastberadenheid over zich komen. Ze was écht op de juiste weg. Harry was daar al van overtuigd en zij moest dat ook zijn. Van nu af aan moest ze met vertrouwen handelen.


    “Weet u zeker dat u niets onder de leden heeft, milady?” vroeg Smith. Ze was gestopt met breien en keek Margaret bezorgd aan. “Misschien moeten we terugkeren naar Engeland?”


    “Toen ik jou in dienst nam, heb ik je verteld dat dit een zware reis zou worden.”


    “Jazeker, milady”, antwoordde Smith. Er viel een stilte waarin het dienstmeisje iets leek te overwegen. Toen zei ze met een zorgelijke blik in haar ogen: “Ik vrees dat deze reis een ongewone uitwerking op u heeft, milady.”


    “Hoezo”


    De meid keek bedenkelijk naar Owl, die genoot van Margarets aandacht. “Nou…” Ze leek het moeilijk te vinden dit onderwerp ter sprake te brengen. “Uw droom lijkt u erg van uw stuk gebracht te hebben en ik… nou… ik vrees dat het allemaal te zwaar voor u is.”


    Margaret schoot in de lach. De droom was zeker beangstigend geweest, maar nu voelde ze zich weer prima. Ze voelde zich zelfs dapper. “Het was maar een droom.”


    Smith fronste haar voorhoofd. “Als mensen dromen, kan dat betekenen dat het lichaam en de geest niet in orde zijn.”


    “Ik voel me uitstekend”, zei Margaret. En dat was ook zo.


    Met een strakke blik keek Smith nog eens naar Owl. Misschien hield ze niet van katten. Net zoals Margarets moeder. Weer een minpunt van Smith. Margaret wist dat hun wegen zich onmiddellijk zouden scheiden zodra ze terug waren in Londen. Tot die tijd zou ze het gezelschap van deze vrouw moeten verdragen. Owl tilde haar kopje op en liet zich onder haar kin kriebelen door Margaret.


    De ergernis bij Smith werd groter. Ze legde haar breiwerk opzij zonder dat netjes op te vouwen of zich druk te maken over steken. Heel even keek ze strak gespannen voor zich uit en toen zei ze op een toon alsof ze het niet langer kon verdragen: “Milady, ik móét u nu echt iets zeggen en ik hoop dat u me vergeeft dat ik zo vrijpostig ben.”


    “Vrijpostig?”


    “Ik wil niet dat u denkt dat ik mijn plaats niet ken.”


    “Zoiets zal ik niet denken. Spreek je uit! Higgins en ik hielden ook geen rekening met formaliteiten.”


    De angst dat ze haar lot bezegelde met deze woorden straalde van Smiths gezicht af, maar toen ze sprak, kwamen de woorden als een explosie uit haar mond. “Er is helemaal geen kat!”


    Het leek of haar woorden in de lucht bleven hangen. Margaret wist niet of ze de meid wel goed had verstaan of begrepen. “Heb je het over Owl? Natuurlijk is er wel een kat. Die zit hier op mijn schoot.”


    Smith keek naar de plek waar Margaret met haar vinger de spinnende kat onder de kin kriebelden. Toen keek ze Margaret weer aan. “Nee, Owl zoals u hem noemt-”


    “Owl is een zij!”


    Smith kreeg een uitdagende blik in haar ogen. “Pardon, milady. Owl, zoals u háár noemt, bestaat niet. U speelt met lucht. Uw vingers bewegen, maar u raakt niets aan.” Haastig voegde ze eraan toe: “Ik wil dat u begrijpt dat ik al verschillende buitenissige werkgevers heb gehad. Bij mij is uw geheim veilig. Maar ik wil dat u weet dat ik weet dat hier geen kat is.”


    Margaret wist even niet wat ze moest zeggen. Als ze nog mocht twijfelen of ze het dienstverband van Smith moest beëindigen als ze terug waren in Londen, dan waren die twijfels nu verdwenen. Ze had nog nooit een bediende ontslagen. Haar broer Neil bezat enorm veel huizen en meestal was er wel een andere dienstbetrekking beschikbaar voor een medewerker die niet voldeed. Maar voor deze schandelijke opmerking zou Smith toch echt haar ontslag krijgen.


    Margaret klopte tegen de voorwand van de koets. Naast haar rekte Owl zich uit en rolde zichzelf weer op als een bal. Ze leek zich totaal niet bewust van de opschudding die haar aanwezigheid had veroorzaakt.


    De deur ging open. “Wat kan ik voor u doen, milady?” vroeg Balfour, de koetsier.


    “Stop de koets. Nu meteen!”


    Thomas, die op dat moment de paarden mende, hoorde haar bevel en liet de koets rustig tot stilstand komen. Margaret deed meteen de deur open en stapte uit. Ze hield Owl als een baby tegen haar schouder. Ze maakte zich niet druk om haren op haar blauwe wollen jurk. De kat was tot nu toe nog nooit verhaard. Er was nog nooit één witte haar achtergebleven op haar kleding of dekens.


    Neal had erop gestaan dat er naast Thomas en Balfour nog twee begeleiders mee zouden gaan om haar te beschermen. Deze mannen hadden een stukje voor de koets uit gereden. Toen ze zagen dat de koets tot stilstand kwam, keerden ze om en kwamen naar hen toe.


    Een andere reisgenoot was Rowan, de lijfknecht van haar broer Harry. Ook hij moest van Harry mee naar Loch Awe. Margaret voelde zich daar niet erg prettig bij. Rowan was een eigenaardige, zwijgzame Indiër, en Margaret voelde zich altijd een beetje ongemakkelijk in zijn aanwezigheid. Het leek of hij alles zag en daar een oordeel over had. Bovendien had ze het idee dat hij goed op de hoogte was van de hele situatie en dat vond ze niet prettig.


    Balfour en Rowan klommen van de koets. Thomas bleef zitten en hield de paarden in bedwang. Die leken blij te zijn met deze rustpauze. Ze rekten zich uit en bliezen kleine, mistige wolkjes uit.


    “Milady, wat is er aan de hand?” vroeg Balfour.


    “Smith zegt net dat ze geen kat ziet. Terwijl ik de afgelopen dagen voortdurend een kat bij me heb gehad. Ze zegt heel vreemde dingen. Ik wil dat jij tegen haar zegt dat jij wel een kat ziet, Balfour.”


    De meid was in de koets blijven zitten. Ze zat dicht bij de deur, met gebogen hoofd en een zorgelijke blik in haar ogen. Het was doodstil.


    Margaret kende Balfour al haar hele leven. Ze kon het goed vinden met de oudere man. Ze verwachtte dat hij haar gelijk zou geven. Hij was er per slot van rekening bij geweest toen ze Owl onder de koets vandaan haalde.


    “Ik zie een kat”, zei Balfour. Het klonk alsof hij had besloten het maar met haar eens te zijn.


    Margaret was niet blij met zijn aarzeling. “Je klinkt niet erg overtuigd van je zaak.”


    “Neem me niet kwalijk, milady. U vroeg me tegen mevrouw Smith te zeggen dat ik een kat zie. Ik heb gezegd wat u van mij vroeg.”


    “Ik bedoelde niet dat je moet herhalen wat ik zei”, snauwde Margaret. “Ik wil dat je Smith de waarheid vertelt. Er is een kat.”


    “Wilt u de waarheid horen, milady?”


    “Natuurlijk wil ik de waarheid horen.”


    De oude man zuchtte. “Ik zie geen kat”, gaf hij toen toe. “Die heb ik nooit gezien. Zelfs niet toen u hem onder de koets vandaan haalde.”


    Margaret deed verbaasd een stap naar achteren. Was dit een grap? Nou, dan hadden ze het verkeerde moment uitgekozen om spelletjes te spelen. Ze had te veel belangrijke zaken aan haar hoofd om hierom te kunnen lachen. Sommige bedienden wisten van de Chattan-vloek, maar de meesten wisten niets. Dit soort spelletjes was echter heel ongewoon. Bovendien was zowel Smith als Balfour er de persoon niet naar om spelletjes te spelen.


    Margaret was zich ervan bewust dat iedereen naar haar keek en wist niet wat ze moest zeggen. Ze hield de kat echt in haar armen en voelde Owls warmte, haar gewicht en haar hartslag.


    Ze zette Owl op de grond. De kat miauwde zacht, trippelde naar de kant van de weg en verdween in de struiken. Ondanks alle ogen die op haar gericht waren, keek Margaret de kat toch na terwijl ze wegliep. De anderen zagen de kat niet. En ze keken haar allemaal bezorgd aan.


    Ze draaide zich om naar Rowan. Met zijn donkerbruine ogen keek hij haar aan. Hij leek de enige te zijn die zich niet druk maakte. En Harry had gezegd dat ze hem moest vertrouwen.


    “Smith, geef me mijn mantel”, beval Margaret. Het dienstmeisje gehoorzaamde en overhandigde haar de rode mantel met de capuchon die was afgezet met marterbont.


    “Rowan, loop even met me mee”, zei Margaret, terwijl ze de mantel om haar schouders sloeg. Ze liep weg zonder af te wachten of hij achter haar aan zou komen. Natuurlijk gehoorzaamde Rowan. Hij bleef een klein stukje achter haar lopen. “Kom naast me lopen”, zei ze ongeduldig. “Zo kan ik geen gesprek met je voeren.”


    Haar stem klonk een beetje trillerig door de angst die ze voelde. Een wandeling zou haar goed doen en haar helpen alles op een rijtje te zetten. Owl kwam uit de struiken tevoorschijn en liep met hen mee. De kat volgde haar zoals een trouwe hond zou doen. Ze liep een stuk mee, maakte een sprongetje in het hoge gras, kwam een stuk verderop weer tevoorschijn en bleef daar op hen wachten.


    “Jij stond naast me toen ik Owl onder de koets vandaan haalde”, zei ze toen ze ver genoeg van de anderen vandaan waren. “Jij hebt haar toen toch ook gezien?”


    “Ik accepteer dat er een kat is, milady.” Hij sprak goed Engels en had slechts een licht oosters accent.


    Zijn antwoord bracht haar in verwarring. “Heb je de kat gezien of niet?” Hij gaf niet meteen antwoord. Ze keek hem aan met een blik waaruit bleek dat ze een antwoord verwachtte. Zijn kaak verstrakte. Hij knikte.


    “De kolonel heeft een kat gezien.” Daarmee bedoelde hij haar broer Harry. Harry was kolonel bij de Horse Guards.


    “Is dat zo?”


    “Hij zei dat het een witte kat was met dubbelgevouwen oren en grote ogen.”


    Margaret slaakte een zucht van verlichting. “Dat is Owl. Dat is de kat die ik zie.”


    “Dan is er een kat”, antwoordde Rowan.


    “Maar heb jij haar ook gezien?”


    Het was even stil. “Nee, milady. Ik heb haar helaas niet gezien.”


    Owl stond een stukje verderop op de weg te wachten. Ze keek Margaret strak aan.


    “Ik heb om een teken gevraagd”, fluisterde Margaret.


    “Een teken waarvan, milady?”


    “Een teken dat we op de juiste weg zijn. Er staat zoveel op het spel, Rowan. En we hebben nog maar zo weinig tijd.”


    De lijfknecht knikte bevestigend.


    “Er klopt iets niet.” Ze leek meer tegen zichzelf te praten dan tegen hem. “Ze reageert op mij. Ze spint en drukt haar neus tegen mijn hand als ze aandacht wil. Haar neus voelt nat en koud.”


    “Er zijn veel dingen in deze wereld die niet lijken te kloppen, milady.”


    “Zoals?”


    “Een vloek?” zei hij met een lichte glimlach.


    “Ik wilde dat die niet bestond”, mompelde ze. “Wat zou mijn leven er dan anders uitzien.” Ze zag dat de weg verderop een bocht maakte om de berg heen. “Als Owl onderdeel uitmaakt van de vloek, wat zou haar rol dan kunnen zijn?”


    “In mijn cultuur denken we dat zielen kunnen reïncarneren in verschillende vormen. Begrijpt u dat?”


    “Leg dat eens uit.”


    “Kolonel Chattan en zijn vrouw hebben de kat allebei gezien. Zij vertelde dat ze de kat voor het eerst in haar huis zag op het moment dat ze het boek vond. Tot nu toe heeft niemand anders de kat gezien. In mijn land denken we dat datgene wat de ziel wordt genoemd nooit sterft. Wij denken dat we na de dood terug kunnen komen op aarde of kunnen reïncarneren in mensen of dieren.”


    “Een dier heeft geen ziel. Dat wordt in de kerk beweerd.”


    “En dat gelooft u?”


    Op dat moment werd Owls aandacht afgeleid. Ze slaakte een verrukt kreetje en sprong boven op iets in het gras wat alleen zij kon zien. Haar staart zwiepte opgewonden heen en weer. Ze wierp Margaret een vluchtige blik toe, alsof ze haar bij de jacht wilde betrekken. De kat leek bijna te glimlachen van plezier.


    “Wiens gereïncarneerde ziel denk jij dat Owl is?” vroeg Margaret aan Rowan. De vraag leek onvoorstelbaar.


    De lijfknecht glimlachte en leek blij te zijn met de verandering in haar denkwijze. “We weten het niet”, zei hij op verontschuldigende toon. “Kolonel Chattan denkt dat er maar twee mogelijkheden zijn. Dat ze Fenella of Rose is. Maar ze kan ook iemand anders zijn.”


    “Waarom heeft hij mij dit niet verteld?”


    “Op dat moment was de kat er niet. En als hij u toen over Owl had verteld, zou u hem dan hebben geloofd?”


    Margarets stilzwijgen bevestigde dat ze hem inderdaad niet geloofd zou hebben.


    “Heeft u het boek van Fenella gelezen?” vroeg Rowan.


    “Meerdere keren. Harry denkt dat er een geheim in staat waarmee de vloek kan worden verbroken, maar ik heb niets kunnen vinden.”


    “Dat komt omdat u nog niet openstaat voor de betekenissen van de toverspreuken”, legde Rowan voorzichtig uit. “Er staat een spreuk in waarmee een ziel weer tot leven gebracht kan worden.”


    Margaret fronste haar wenkbrauwen. Had ze die gelezen? Zou het haar opgevallen zijn als dat het geval was? Alles ging nu zo snel. Het was lastig om alles te begrijpen.


    Ze keek in de richting waar Owl in het gras was verdwenen. “Het is waanzin om te denken dat een dier een menselijke geest kan hebben. Het is waanzin dat ik de enige ben die de kat kan zien. Waarom is dat? Wat zou haar aanwezigheid kunnen betekenen?”


    De wind leek kouder te worden. Of kwam het door de angst die ze voelde? Beschermend sloeg ze haar armen over elkaar. Ze dacht aan haar droom, aan de lichamen en aan het bos dat zo bedreigend aanvoelde. Hier was geen bos. Hier waren alleen rotsachtige berghellingen.


    “U hoeft niet verder te gaan, milady”, zei Rowan. “Kolonel Chattan wilde dat ik u duidelijk zou maken dat u de keus heeft om terug te gaan. Hij neemt u niets kwalijk. U bent hier niet verantwoordelijk voor.”


    “Hij is mijn broer. Hij zal sterven als er niets gebeurt. Allebei mijn broers zullen sterven. Ik móét verdergaan.” Ze keek Rowan aan. “Jij hebt me zojuist verteld dat deze kat een mystieke kracht zou kunnen zijn. Dat zou een goede of een kwade kracht kunnen zijn. En ik ben de enige die haar kan zien. Harry heeft gelijk. Het is mogelijk dat ik degene ben die hier een einde aan kan maken. Ik moet naar Loch Awe.” Margaret stak haar hand in de lucht. Het was een teken voor de koets. Ze aarzelden niet en reden meteen naar haar toe.


    “Ga zitten, Rowan”, beval ze, terwijl ze zelf de deur van de passagierscabine opendeed.


    “Wat doen we met de kat?” vroeg hij. Owl was nog steeds op jacht in het gras.


    “We laten haar hier”, zei Margaret. “Vlug!”


    Terwijl hij op de bok klom, ging Margaret op haar plaats zitten. Ze sloeg de deur achter zich dicht. Smith zat in de achterste hoek van de koets. Met grote ogen sloeg ze Margaret gade. Ze had haar breinaalden alweer in haar handen.


    “Rijden!” riep Margaret naar de koetsier. “Breng ons hier snel vandaan!”


    Er klonk een knal van de zweep. De paarden kwamen in beweging. De wielen draaiden. Margaret keek uit het raam van de koets. Owl verscheen aan de rand van de weg met een kronkelende muis in haar bek. De kat keek de koets na en hield haar prooi stevig vast.


    Met haar handen tot vuisten gebald leunde Margaret tegen de bank. Toen zag ze het boek. Ze pakte het en begon erin te bladeren. Op zoek naar een aanwijzing die iets te maken kon hebben met reïncarnatie.


    Ze had het gevoel dat haar hart was gebroken. Ze wilde Owl helemaal niet achterlaten. In korte tijd was de kat veel voor haar gaan betekenen. Misschien wel te veel. Ze had er altijd voor gekozen alleen te zijn, dan had ze rust, ook al was ze een beetje eenzaam. Liefde was immers een onbetrouwbare emotie. En als liefde leidde tot de dood, dan was er toch geen keus? Degene die Owl had gecreëerd was uit op Margarets eenzaamheid. En dat kon ze niet toestaan. Toch deed het haar verdriet om het beestje achter te laten.


    Ze keek nog een keer uit het raam van de koets. Owl stond nog steeds op de weg. Ze was een kleine witte vlek achter hen. Toen maakte de weg een bocht en Owl was uit het zicht verdwenen.


    Geheel onverwacht werd het reisgezelschap overvallen door een storm. Slechts een halfuur nadat ze Owl hadden achtergelaten sloeg het weer ineens om. De bulderende wind liet de koets met ongekende kracht heen en weer schudden. De wind werd steeds sterker.


    Thomas deed zijn best om de paarden in beweging te houden. De begeleiders moesten dicht naast de koets gaan rijden om zichzelf tegen de wind te beschermen. Ze kwamen bijna niet meer vooruit.


    Smith zat met een bleek gezicht hardop te bidden en Margaret herhaalde haar woorden zachtjes. Ze hield Fenella’s boek stevig in haar armen geklemd en wenste dat er een spreuk in stond waarmee ze het weer kon veranderen. Had Owl dit gedaan? Had ze de kat wel achter moeten laten? Nee, dat soort gedachten waren te zot voor woorden.


    “Dit komt vaker voor in de Hooglanden!” hoorde Margaret Balfour aan de andere kant van de deur roepen. “Ze zeggen dat het weer hier van het ene op het andere moment kan omslaan.”


    “Stop dan!” beval ze.


    “We zullen stoppen zodra we een beschutte plek hebben gevonden”, antwoordde Balfour. “We zijn onderweg naar beneden.”


    “Ik voel me niet goed, milady”, bekende Smith. “Hoe lang zal dit nog duren?”


    “Niet zo lang.” Margaret probeerde haar gerust te stellen. “Ga maar even liggen. Dan voel je je vast beter.”


    De koets schudde vreselijk heen en weer. Heel even leek hij zelfs te worden opgetild. Ze hoorde de mannen schreeuwen. De paarden hinnikten. De koets kwam met een harde klap op de grond en helde gevaarlijk over naar één kant. Ze waren van de weg geraakt. En er stond niets langs de kant van de weg wat de koets kon tegenhouden in zijn val van de berghelling.


    Margaret realiseerde zich dat ze verloren waren. Toen rolde de koets de berg af en voelde ze alleen nog maar angst. De twee vrouwen werden door de koets geslingerd als knikkers in een doosje. Smith gilde onophoudelijk. Margaret sloeg met haar hoofd tegen de deur en toen werd het zwart voor haar ogen.


    Ze wist niet hoelang ze bewusteloos was geweest. Het eerste wat Margaret zag toen ze haar ogen opendeed was het gezicht van Smith. De angst straalde nog uit haar levenloze ogen. De grond was koud en hard. Overal om hen heen lagen stukken van de koets. Ze had het gevoel dat alle botten in haar lichaam gebroken waren. De pijn was ondraaglijk.


    Margaret vroeg zich af waar Balfour, Rowan en de anderen zouden zijn. Af en toe hoorde ze gekreun. Of was dat de wind? Die vreselijke stormachtige wind was gaan liggen. Toen ze beter luisterde, realiseerde ze zich dat er geen enkel teken van leven was.


    Ze zag het boek van Fenella liggen. Het lag binnen haar bereik. In dat boek stonden de antwoorden. Ze mocht het absoluut niet kwijtraken. Ze wilde het boek pakken, maar haar armen gehoorzaamden niet. Er was geen beweging in te krijgen.


    Ze wilde niet huilen. Huilen was nergens goed voor. Maar ze kon de tranen niet tegenhouden. Ze huilde geluidloos en de tranen voelden warm op haar koude wangen. Ze huilde niet om zichzelf, maar om de vrouwen van haar broers. En om de zoons die zij zouden baren en die getekend zouden zijn door de vloek. Ze huilde om Balfour, Thomas, Rowan en de begeleiders. Ze huilde zelfs om Smith. Deze goede mensen hadden het niet verdiend om te sterven. Het zou niet lang meer duren en dan zou zij ook sterven, hier aan de voet van deze berg.


    Opeens hoorde ze een spinnend geluid. Owl! Het geluid kwam van rechts. Maar ze kon haar hoofd niet draaien om te zien waar het vandaan kwam. De vacht van de kat streek langs haar gezicht en Owl likte haar wang, alsof ze de tranen wilde drogen. Margaret voelde Owls adem. De kat nestelde zich tussen Margarets kin en schouder. Ze begon harder te spinnen en Margaret dankte God dat ze niet alleen zou sterven. Op dit moment maakte het haar niet uit of de kat Rose, Fenella of de duivel was. Zolang er maar iemand was die haar troost kon bieden.


    Owls warmte verdrong de kou. Margaret voelde het gespin door haar hele lichaam, het nam de scherpe kantjes van de spanning en de angst weg. Met een bijna hemels gevoel verloor ze langzaam het bewustzijn op weg naar het einde…

  


  
    Hoofdstuk 2


    Er zijn van die dagen dat een man behoefte heeft aan een robbertje vechten. Dan lijkt dat het enige waardoor hij zich beter gaat voelen. Voor Heath Macnachtan, de zestiende leider van de als ruig bekend staande Macnachtan-clan, was vandaag zo’n dag.


    Hij was net terug uit Glasgow, waar hij de notaris van zijn overleden broer had bezocht. Dat bezoekje was erg teleurstellend geweest. Hij nam slecht nieuws mee naar huis.


    De Macnachtans waren tot de bedelstaf veroordeeld, ondanks alles wat Heath het afgelopen jaar, sinds hij de laird van de clan was geworden, had ondernomen om de schulden af te lossen. Hij had al zijn geld erin gestoken en al zijn vindingrijkheid aangesproken om de financiën van zijn familie op orde te krijgen, maar het was niet genoeg geweest. Nu dreigde het gevaar dat de familie datgene zou verliezen wat hen bij elkaar hield: Marybone.


    Marybone was het landgoed van de familie en het dak boven zijn hoofd.


    Hij wist dat zijn zussen vol spanning op hem zaten te wachten. Nieuwsgierig naar de uitkomst van zijn gesprek met de notaris. Hij zag er vreselijk tegen op hun het slechte nieuws te moeten vertellen. Daarom was het geen wonder dat hij zichzelf na een lange rit graag een beetje moed wilde indrinken tijdens een bezoek aan de Goldeneye, een donkere kroeg verscholen achter een rij pijnbomen bij Loch Awe. En misschien bedacht hij onder het genot van een slok whisky en een paar glazen ale wel een oplossing voor zijn problemen. Dat was niet aannemelijk, maar het was mogelijk. Want als een man eenmaal zijn dorst had gelest, leek de wereld altijd mooier.


    Heath moest zich bukken om door de lage deur van de Goldeneye naar binnen te kunnen lopen. Hij deed zijn zware wollen cape, een overblijfsel van zijn carrière bij de marine, af en hing die aan een haak in de hal. Uit de gelagkamer klonk het aangename geluid van lachende mannen. Het horen van dit geluid deed hem glimlachen. Totdat hij de ruimte binnenstapte en zag dat zijn neef Rowlly Macnachtan, die voor hem werkte als rentmeester, het mikpunt van het gelach was. Iedere keer als Rowlly een slok ale wilde nemen, gaf Augie Campbell hem een duw tegen zijn elleboog. Dit was duidelijk al een tijdje aan de gang, want het hemd van Rowlly was kletsnat.


    “Ik begrijp niet waarom het je niet lukt om een slok te nemen, Macnachtan”, zei Augie op klagende toon. “Dit is al je derde pint. Je moet toch echt voorzichtiger zijn. Nate, schenk er nog eens één in!” riep hij naar de eigenaar van de Goldeneye.


    Augie was een bullebak. Hij was veel langer dan Rowlly en ook veel forser. Hij had rode randen om zijn ogen. Zo te zien had hij ook een slechte week achter de rug en reageerde hij dat nu af op Heaths neef. Veel Campbells stonden er stompzinnig bij te lachen. Ze leken het erg leuk te vinden dat Rowlly zo in de maling werd genomen.


    Rowlly hield zijn bierkroes een stukje van zich af. Zijn spieren stonden stijf van de spanning, maar hij was niet dom. In een gevecht waren ze geen gelijkwaardige tegenstanders. Augie zou hem als een bal door de lucht gooien. Wat dat betreft was Heath minder in het nadeel. Hij was dan misschien niet zo sterk als Augie, maar hij was wel slimmer en sneller. Voordat iemand in de gaten had dat hij was binnengekomen, stond Heath al naast Augie. Hij greep hem in zijn nek en sloeg zijn hoofd met een galmende en bevredigende klap tegen de harde houten bar. Iedereen was overrompeld en het was even doodstil.


    Augie was de eerste die in beweging kwam. Hij zette zijn grote handen een voor een op de bar en duwde zichzelf omhoog. Hij keek Heath met een koddige, verbaasde blik in zijn ogen aan en begon te grommen. Toen draaiden zijn ogen weg en viel hij met een klap op de grond.


    “Fijn dat je er bent, laird.” De opluchting klonk door in Rowlly’s stem. “Even een tussenstop op de terugreis naar huis?”


    “Ik heb dorst”, zei Heath droog.


    “Ik denk dat je niet de kans krijgt iets te drinken.” En daar kreeg Rowlly gelijk in.


    Augie was dan misschien niet erg geliefd onder de leden van zijn clan, maar hij was wel een van hen. De eer van de Campbell-clan stond nu op het spel.


    “Doe mij er maar eentje, Nate”, zei Heath tegen de waard. Hij voelde dat de Campbells hem van achteren naderden. Toen draaide hij zich om en stootte de man die het dichtst bij hem stond met zijn vuist in de maag. En dat voelde goed! Hij wilde vechten en kreeg nu dus zijn zin.


    Rowlly pakte de kroes ale die Nate net had ingeschonken en gooide de inhoud in het gezicht van de dichtstbijzijnde tegenstander. Ook al was hij niet zo groot, hij kon goed vechten als hij een gelijkwaardige tegenstander had. Dat bewees hij nu maar weer eens.


    Nate schonk nog een aantal kroezen vol ale. “U betaalt de schade, laird?”


    Heath gaf geen antwoord. Hij tilde Jamie Hightower, de zoon van de smid en een vriend van Augie, op en gooide hem over de bar. Jamie viel boven op het vat waaruit Nate stond te tappen. Onder zijn gewicht brak de ton doormidden en de inhoud spoot alle kanten op. De kroegeigenaar schreeuwde verontwaardigd. Hij had zich tot nu toe afzijdig gehouden, maar dit was voor hem de aanleiding zich ook met het gevecht te bemoeien.


    Het werd tijd om te vertrekken. Heath griste de twee kroezen die Nate net had ingeschonken uit zijn handen en greep Rowlly in zijn kraag. Er waren nog twee clanleden van Augie binnengekomen, klaar voor de strijd. Augie begon weer bij te komen. Waarschijnlijk had de ale die over de vloer stroomde hem weer bij zijn positieven gebracht. Heath sloeg de ale achterover, duwde Rowlly de hal in en gooide de lege kroes naar de Campbells, die achter hen aan kwamen. Een van de mannen kreeg de kroes tegen zijn oog en slaakte een kreet. De anderen duwden hem opzij.


    Rowlly en Heath stormden naar buiten in de richting van Admiral, het paard van Heath dat aan een paal vastgebonden stond. “Vlug!” schreeuwde Rowlly. Maar Heath had geen aanmoediging nodig. Het was lang geleden dat hij zo hard had gelopen. Net op het moment dat de Campbells de kroeg uit kwamen rennen, bestegen de neven Admiral. Heath gaf zijn paard de sporen, en weg waren ze. Niemand zou Admiral kunnen bijhouden. Het paard had het pittige karakter van een echte volbloed.


    Ze stormden naar de weg toe. De wind verkoelde Heaths zweterige gezicht. Hij voelde een stekende pijn in zijn hand en waarschijnlijk had hij een blauw oog. Maar dat maakte niet uit, hij lééfde nog. Maanden van strijd en verdriet verdwenen naar de achtergrond. De zorgen waren niet helemaal verdwenen, ze zouden zeker terugkomen, maar op dit moment was de spanning die hij voortdurend had gevoeld even vervaagd.


    Toen Heath zeker wist dat ze niet meer werden gevolgd, liet hij Admiral stapvoets lopen. Het paard was buiten adem. Na een poosje stuurde hij het paard de weg af en reden ze het bos in. Toen liet Heath Admiral stoppen. Rowlly liet zich van het paard af glijden en stak triomfantelijk zijn vuist in de lucht. “Zo, die hebben wel iets om over na te denken!” Hij rook nog steeds naar de ale die Augie over hem heen had gegooid. “Ze zullen dit geintje niet snel nog een keer uithalen met een Macnachtan.”


    “Hoe is dit allemaal begonnen?” vroeg Heath. Hij had gedacht dat Rowlly het zo druk zou hebben tijdens zijn afwezigheid, dat hij geen tijd had om naar de Goldeneye te gaan.


    Rowlly gaf geen antwoord op die vraag. “Het was net zoals vroeger, toen Brodie, jij en ik die knapen regelmatig een lesje leerden. In die tijd zouden de Campbells het niet in hun hoofd halen om onbeleefd te zijn tegen een Macnachtan. Vandaag heb jij laten zien dat er nog steeds niet met ons te spotten valt. Waar heb je zo leren vechten?” Hij stootte met zijn vuist in de lucht om te laten zien wat hij bedoelde.


    “Ik heb een paar keer voor mezelf moeten opkomen”, zei Heath. Hij ging naast Admiral lopen.


    “Toch niet bij de marine?” vroeg Rowlly spottend. “Ik dacht dat jij het commando voerde over een groep matrozen.”


    “Dat klopt”, bevestigde Heath. “Ze hadden respect voor me, maar dat heb ik wel eerst moeten afdwingen. Het was een zware tijd.”


    “We hebben ons best gedaan je goed op te voeden en dat is aardig gelukt. Het zal wel even duren voordat Augie hiervan is hersteld. Hij krijgt niet vaak genoeg zijn verdiende loon. Trouwens, hoe ging het gesprek in Glasgow?”


    Heath fronste zijn wenkbrauwen. “Niet goed. Ik heb het advies gekregen om het land te verkopen.”


    “Kun je dat?”


    De reactie van zijn neef verbaasde hem. “Móét ik het doen?” vroeg hij. “Ik kan het verkopen. Het is geen onvervreemdbaar erfgoed. Mijn grootvader vond het niet belangrijk om de zaken vast te leggen. En hetzelfde geldt voor vader en Brodie. Daar zagen ze het nut niet van in, aangezien ze het toch nooit zouden verkopen.”


    “En hebben ze daar gelijk in?” vroeg Rowlly, terwijl hij de schade die de ale aan zijn kleding had toegebracht bekeek.


    Ook de kleding van Heath was beschadigd. Bij het gevecht waren de zomen van zijn mouwen gescheurd. Daar zouden zijn zussen niet blij mee zijn. Ineens realiseerde hij zich dat hij zijn cape vergeten was. “Verdorie!” riep hij.


    “Wat is er?”


    “Mijn cape. Of hij hangt nog aan een haak bij de deur van de Goldeneye of Augie loopt er nu in rond.”


    “Augie loopt er vast in rond”, verzekerde Rowlly hem. “Die kans zal hij zich niet laten ontglippen. Maar je kunt hem wel weer terugpakken.”


    “Hij zal er waarschijnlijk wel overheen pissen.”


    “Dat doet hij zeker”, zei Rowlly grijnzend.


    “Verdorie!” Heath vervloekte zichzelf. Hij was achtentwintig, hij was te oud om te vechten. Zijn knokkels en zijn schouders deden pijn. Hij begon de jaren toch wel te voelen.


    “Had de notaris nog ideeën over onze situatie?” vroeg Rowlly.


    “Nee, hij heeft het alleen over verkoop gehad. Hij had zelfs al een koper voor me.”


    “Wie?”


    “Owen Campbell.”


    Rowlly maakte een afkeurend geluid. “Dat is niets nieuws. Hoe vaak heeft hij al niet aangeboden om Marybone te kopen? Nu begrijp ik waarom je net zo fanatiek het gevecht aanging. En ik dacht nog wel dat je mijn eer wilde verdedigen.”


    “Dat was ook zo. Het werd tijd dat iemand Augie een lesje leerde. Maar hoe dan ook, de Macnachtans en de Campbells zijn altijd een soort bondgenoten geweest. Ik heb niets tegen ze.” Heath pakte Admirals teugels. “Zelfs niet tegen Owen.”


    Rowlly streelde het paard over het hoofd. “Ga je het landgoed verkopen?”


    “Als ik dat doe, heb jij geen werk meer”, antwoordde Heath.


    “Dat geldt voor ons allemaal… Toch zou het wel goed zijn voor de meisjes en voor jou.”


    Heath fronste zijn wenkbrauwen en maakte zijn zadelriem beter vast. Rowlly had gelijk. Met de verkoop van het landgoed zou de situatie van zijn familieleden verbeteren.


    “Ik bedoel, nu hun rouwperiode voorbij is, zul je op zoek moeten naar echtgenoten voor je zussen”, zei Rowlly. “Niet dat je geen geschikte echtgenoten voor ze zou kunnen vinden, maar het zal lastig zijn mannen van dezelfde stand te vinden. En er zullen bruidsschatten betaald moeten worden.”


    “Maar er is ook nog zoiets als loyaliteit, Rowlly. Als leider heb ik verantwoordelijkheden ten opzichte van de leden van mijn clan. Ik weet wat Owen zal doen als ik het landgoed aan hem verkoop. Die man is alleen maar op geld uit. Hij is de jongere zoon van een hertog, en hij is ambitieus. Als hij het Macnachtan-landgoed koopt, zal hij de bezem erdoorheen halen, zoals veel van onze ‘nobele’ adel voor hem ook heeft gedaan. Generaties lang waren ze loyaal en opeens werden de mensen vervangen door schapen. Owen zal de mensen van onze clan zonder omhaal wegsturen. En waar moeten ze dan heen? Ze kunnen nergens naartoe.”


    “Swepston is het al niet eens met alle moderne veranderingen die jij hebt doorgevoerd en met de nieuwe gewassen die nu verbouwd worden. Maar als het land verkocht zou worden, wordt hij woest.”


    “Dat is wel een aanlokkelijk idee dat spreekt vóór verkoop”, zei Heath. Swepston was als het ware de doornenkroon op Heaths hoofd. De boer was tegen veranderingen. Hij was een charismatische figuur, die zwoor bij de oude werkwijzen of de ‘historische manieren’, zoals hij ze noemde. Met zijn persoonlijkheid was het hem gelukt een aantal mensen achter zich te krijgen die het met hem eens waren. Dat waren er steeds meer geworden, Heath was de tel kwijt geraakt. Ze liepen rond met kleine kruidenzakjes en allerlei andere rare dingen om hun nek. Allemaal in opdracht van Swepston.


    “Dat hij zichzelf beschouwt als een of andere priester maakt me niet uit”, zei Heath. “Zolang hij maar van de nieuwe machines afblijft en ons gewoon laat doorwerken.” Hij kon het niet bewijzen, maar Heath vermoedde dat Swepston achter de verdwijning van de gerstzaden zat, die speciaal waren gekocht voor wisselbouw.


    “Het land is anders wel eigendom van de laird”, zei Rowlly. “Als je zou willen, kun je hetzelfde doen als Owen Campbell. Je gaat nu verdorie failliet, terwijl je hen allemaal van eten probeert te voorzien. Ik weet wel iets van schapen.”


    “Dat kan ik niet, Rowlly. Dat kan ik zelfs Swepston niet aandoen.”


    Rowlly keek zwaarmoedig voor zich uit en Heath deed geen poging hier iets aan te doen. De situatie was nu eenmaal slecht, en daar was op geen enkele manier iets aan te veranderen. Hij pakte de teugels beet en wilde opstijgen, maar toen realiseerde hij zich opeens waar hij was. Dit deel van het bos was bekend. Heel bekend. In de tijd dat hij net terug was in Loch Awe kwam hij hier iedere dag. Eigenlijk zou hij nu naar huis moeten gaan, zijn zussen wachtten op hem, maar de aantrekkingskracht van deze plek was te groot.


    “Blijf hier bij Admiral”, beval hij Rowlly. En hij liep dieper het bos in.


    Rowlly gehoorzaamde niet. “Laird, Heath! Wacht! Waar ga je heen? Nee, niet daarheen! Niet weer. Waarom doe je dit? Waarom ga je daar nu naartoe? Laat het rusten.”


    Het was net alsof Brodie hem riep.


    “Oké, ik ga wel met je mee”, zei Rowlly op dreigende toon. “Kom mee, Admiral. We gaan hem redden voordat hij zichzelf nog meer kwelt.”


    “Het heeft niets met kwellen te maken”, zei Heath streng. Het bos was hier zelfs in de winter dichtbegroeid. Hij moest zich een weg banen door doornige struiken en kale takken. Er was geen pad. Hier kwamen maar weinig mensen. Het geluid van zijn voetstappen werd gedempt door de vochtige bladeren op de grond. Er lag nog steeds een beetje sneeuw. Het was er heel stil. En donker.


    Heath had als eerste officier aan boord van de HMS Boyne gewerkt toen hij het bericht dat zijn broer was overleden had ontvangen. Omdat hij zowel erfgenaam als het enige mannelijke familielid was, moest hij terug naar Mary-

    bone. Eenmaal thuis hoorde hij dat Brodie was vermoord. Dat had hem nog meer van zijn stuk gebracht dan het bericht dat zijn broer was overleden. Hij kon soms een arrogante rotzak zijn, maar Brodie was een goede, eerlijke man. Wie zou hem in ’s hemelsnaam willen vermoorden? Er was ook niemand die voordeel had van Brodies dood. Behalve hijzelf. En hij zou zijn broer nooit iets hebben kunnen aandoen. Hij had van zijn broer gehouden. Hij had veel respect voor hem gehad.


    “Je moet het laten rusten”, hoorde hij Rowlly zeggen. “Als we de moordenaar hadden kunnen vinden, dan was dat allang gebeurd. Het is nu al meer dan een jaar geleden…”


    “Ik weet ook wel hoelang het geleden is!”


    Het was een poosje stil. “We hebben echt jacht gemaakt op de man die hem dit heeft aangedaan, Heath. Er is geen middel onbeproefd gelaten”, zei Rowlly in een poging hem te overtuigen.


    Heath gaf geen antwoord. Hij had zijn twijfels.


    Rowlly zei niets meer. De stilte voelde dreigend aan. Via het kreupelhout bereikte Heath de enorme eik. Er groeiden maretakken uit de stam. De kale takken van de boom waren zo dik en sterk als de armen van een man. Ze leken te willen reiken naar alle uithoeken van het bos. Brodies levenloze lichaam was gevonden door een boer. Hij zat aan de boomstam vastgenageld met drie pijlen uit een kruisboog.


    Er heerste rust op deze plek. Heath liep naar de boom. Elke keer als hij hier kwam, voelde hij een knoop in zijn maag. Hij wist dat hij geen rust zou hebben totdat de man, of mannen, die Brodie dit hadden aangedaan zouden zijn gestraft. Er zaten nog steeds bloedvlekken van zijn broer op de boom. Die leken er niet af te willen. Heath duwde zijn hand tegen de grootste vlek. De gaten van de pijlen waren dichtgegroeid, maar de vlekken bleven zichtbaar. Rowlly stond naast Admiral en keek toe.


    “Waarom doet iemand zoiets?” vroeg Heath. “Wij Macnachtans zijn arm. We zijn vissers, boeren, houthakkers… geen moordenaars.” Hij keek Rowlly aan. “Zou Swepston dit gedaan kunnen hebben?”


    “Nee. Hij gaat dan misschien in tegen jouw gezag, maar hij had veel respect voor Brodie. Ze zagen dingen op dezelfde manier. Brodie zou geen moderniseringen doorgevoerd hebben op de manier zoals jij dat doet. Hij respecteerde de oude werkwijzen.” Rowlly kwam dichterbij. “Geen van ons kan hem vermoord hebben. Hij was onze laird. Het moet iemand anders zijn geweest. Iemand van buitenaf.”


    “Een dief?” Heath keek bedachtzaam naar de vlek. “Wat was er bij Brodie te stelen?” Hij draaide zich om naar zijn neef. “Ik heb een tijdje een Campbell verdacht. Iedereen weet dat Owen drie jaar geleden zijn zinnen had gezet op ons land. Maar die zat in Londen op het moment van de moord. Verder kan ik niemand verzinnen die voordeel heeft bij Brodies dood. Zou jij nog iemand weten?”


    “Nee, laird, zoals ik al zei, ik kan niemand verzinnen.”


    “Zou het een van onze eigen mensen geweest kunnen zijn?” Heath moest het gewoon nog een keer vragen. De vraag bleef hem achtervolgen.


    Rowlly ging rechtop staan. “Beschuldig je mij?”


    Heath zweeg even. “Ik weet het niet.” Hij aarzelde nog even en realiseerde zich wat hij hiermee suggereerde. “Nee, ik verdenk jou niet. Natuurlijk zijn er tijden dat ik iedereen verdacht vind.”


    “Dat is echt krankzinnig. Wantrouw je je zussen ook? En Dara?” Dara was Brodies vrouw. Dara en Brodie waren al een stel geweest vanaf het moment dat ze elkaar hadden ontmoet in de kerk van haar vader.


    Heath deed een stap naar achteren. “Ik begrijp niet wat Brodie hier te zoeken had. Deze plek is zo verlaten en ver bij ons landgoed vandaan”, mompelde hij in zichzelf.


    “Ik begrijp ook niet wat hij hier deed”, zei Rowlly. “En dan om negen uur ’s avonds. In dit deel van het bos is het dan al zo donker als de nacht.”


    “Wel een goede plek om iemand in de val te lokken.” Heath probeerde zich in te leven in zijn broers gedachten. Waarom was Brodie niet gewoon thuis geweest, in zijn warme huis en bij zijn vrouw? Waarom was hij in het donker hiernaartoe gegaan?


    “Hij moet met iemand afgesproken hebben”, hield Heath vol. “Dit kan geen toeval zijn geweest.” Het feit dat de moordenaar nog steeds vrij rondliep, vrat aan hem. Hij had er echt alles voor over om de moordenaar te vinden.


    Heath hoorde een geluid en draaide zich meteen om. Voor het geval Augie en zijn mannen hen hadden gevonden hield hij zijn vuisten in de aanslag. Hij liet zijn handen meteen weer zakken toen hij op een paar meter afstand een hert zag staan. Het indrukwekkende dier was bijna twee meter hoog en stond trots rechtop met het gewei als een kroon op het hoofd.


    “Wat een beest!” fluisterde Rowlly nauwelijks hoorbaar. De mannen en het dier keken elkaar ademloos aan. In eerste instantie wenste Heath dat hij een geweer bij zich had, er moest immers vlees op tafel komen. Onmiddellijk daarna realiseerde hij zich dat dit dier heel moedig was. Hij zou het nooit kunnen neerschieten. Het straalde trots uit, dezelfde trots die Heath ook voelde. Op dat moment dwarrelde er een dunne lap stof door de lucht naar beneden. Het hert schrok en sprong weg.


    Heath vloekte en pakte het lapje. Tot zijn verbazing zag hij dat het een stuk stof was van een damesonderrok, van heel fijn materiaal.


    “Wat is het?” vroeg Rowlly.


    “Ondergoed”, antwoordde Heath. Hij hield een stuk stof omhoog dat was afgezet met duur kant en linten. “Voor dames.”


    “Zoiets heb ik nog nooit gezien”, zei Rowlly blozend. “Maar ik heb er wel over gehoord.”


    Heath liep in de richting waar het kledingstuk vandaan was komen waaien en zag nog meer kleding in de bomen en het kreupelhout hangen. “Hier ligt nog meer kleding”, zei hij. “Allemaal dameskleding. Als dat hert er niet was geweest, was me dit helemaal niet opgevallen.”


    Hij begon de kleding bij elkaar te rapen. Toen hij verder liep, begon Admiral te snuiven en met zijn hoeven te schrapen, alsof hij hem ergens voor wilde waarschuwen. Heath fronste zijn wenkbrauwen. Hij keek naar het spoor van kleding en toen weer terug naar zijn paard. Opeens werd hij overvallen door een onrustig gevoel. “Maak hem vast. Ik wil kijken wat er aan de hand is”, zei hij tegen Rowlly.


    “Ik ga met je mee.” Rowlly haastte zich om Admiral goed vast te maken. Het paard protesteerde niet en keek hen met een ernstige blik na.


    Heath zag meteen dat de kleding van Londense makelij was. Dit was dure kleding, te duur om mee rond te trekken in de Hooglanden.


    Al snel kwamen ze behalve kleding ook stukken van een koets tegen en daarna de levenloze lichamen van mannen en paarden. Rowlly vloekte zachtjes. Hier was een ongeluk gebeurd en het zag er weerzinwekkend uit.


    Heath had al vaker te maken gehad met de dood. Hij had mannen gezien die door kanonnen kapot waren geschoten. Maar zoiets als dit had hij nog nooit gezien. De lichamen zagen eruit alsof ze hard op de grond waren gesmeten. Dit kon onmogelijk het gevolg zijn van een normaal ongeluk. Heath keek om zich heen en zag vanuit welke richting de koets moest zijn gevallen. Ze moesten uit het noorden zijn gekomen en hadden op de bergweg gereden.


    “Heeft het gisteren gestormd?” vroeg Heath.


    “Een beetje. Niet echt noodweer.” Het kostte Rowlly moeite om te praten. “Het heeft wel hard gewaaid.”


    “Zo’n grote koets kan niet echt in de problemen komen door de wind”, zei Heath. “We hebben meer mannen nodig om dit op te ruimen. Kan het zijn dat het pad is weggespoeld?”


    “Ik zal eens kijken”, zei Rowlly aarzelend. Hij leek overweldigd door het bloedbad. “We moeten zorgen dat iedereen die hier is omgekomen een fatsoenlijke begrafenis krijgt.”


    “Aye, dat zal een akelige klus worden.” Heath telde de lichamen. Een aantal van hen waren gekleed als edelen. Eén van hen was een Indiër in Engelse kleding. Heath zag dat de man nog ademde. Hij knielde naast hem neer. “Deze leeft nog.” Hij voelde aan de pols van de man. “Het houdt echter niet over. Haal Admiral, dan nemen we hem mee naar Marybone.”


    Terwijl Rowlly het paard ging halen, maakte Heath een slee van de lederen teugels die hij op de grond had gevonden. Het dak van de koets gebruikte hij als basis. Samen tilden ze de Indiër op de slee. Admiral was niet blij met zijn nieuwe klus, maar toch deed hij wat Heath wilde.


    “Kunnen we nu gaan?” vroeg Rowlly. Zijn gezicht werd steeds groener.


    “Nog niet. Waar zijn de vrouwen?” Heath had nog steeds een stuk stof van de onderrok in zijn hand. Hij doorzocht een groter gebied en vond een vrouw van middelbare leeftijd. Ze lag dood tussen het kreupelhout. Ze was echter niet het soort vrouw dat zo’n exclusieve onderrok zou dragen. Heath ging verder met zijn zoektocht.


    Toen vond hij háár.


    Ze lag tussen een groep statige pijnbomen. De stralen van de middagzon drongen hier niet door, waardoor het leek alsof hij in een andere wereld was. De grond lag bezaaid met dennennaalden en verspreidden een sterke geur. Ze lag op haar rug, met haar handen gevouwen voor haar buik en haar ogen gesloten. Haar gezicht was zo sereen dat het leek of ze sliep.


    Ze was erg mooi. Zwart haar golfde over haar schouders. Ze had rode lippen en een gaaf gezicht. Heath herkende haar meteen. Hij hoorde dat Rowlly zijn adem inhield. “Wat doet een vrouw zoals zij hier?”


    “Dat is een goede vraag. Lady Margaret Chattan verlaat Londen bijna nooit.”


    “Chattan?” Rowlly herkende die naam meteen, en hij spuugde op de grond zoals het een goede Macnachtan betaamde. “Ik dacht dat die familie alleen uit mannen bestond.”


    “Dat was ook zo, totdat zij werd geboren.” Heath deed een stap naar voren.


    In Londen werd ze de Onbereikbare genoemd en er werd gezegd dat ze drie keer haar gewicht in goud waard was. Hij had haar één keer gezien in de stad. Een groep mannelijke bewonderaars had toen als een stel schoothondjes achter haar aan gelopen. De mensen op straat hadden haar nagekeken alsof ze de koningin was. Heath was geraakt door haar hemelsblauwe ogen en haar perfecte figuur. Geen enkele man zou haar ooit kunnen vergeten. Er werd om haar gevochten en gebedeld om haar gunsten. Ze werd aanbeden. Maar hij had gehoord dat ze haar hart nog nooit aan iemand had verloren.


    Die dag, bijna vijf jaar geleden, had Heath zijn blik op haar laten rusten. Hij had zijn collega-officieren gezegd dat hij het gevoel had dat hun wegen zich ooit weer zouden kruisen. Ze hadden gezegd dat hij zichzelf voor de gek hield. Een schoonheid van dit kaliber zou nooit iets te maken willen hebben met een Schot, en al helemaal niet met een Hooglander. Ze hadden enorm gelachen om zijn dweperij. Maar Heaths gedachten waren nog helemaal niet zo vreemd. Zij was een Chattan, hij was een Macnachtan. In de legendes waren hun geschiedenissen met elkaar verweven.


    En nu was ze dood en lag ze hier in zijn bos. Zo jong, zo mooi en zonder ook maar een schrammetje. De andere lichamen waren zo gehavend dat ze onherkenbaar waren. Maar haar huid was helder en roze.


    Ineens besefte hij wat dat betekende: Ze leefde nog! Ze had het overleefd!

  


  
    Hoofdstuk 3


    Margaret was bang dat ze nooit meer wakker zou worden. Ze wilde weg uit het donker, maar kreeg haar ogen niet open. Door de geur van versgebakken brood werd ze uiteindelijk toch wakker. Ze had diep en goed geslapen. Ze lag in een goed bed met schone lakens. Maar het was tijd om uit bed te komen. Het was tijd om wakker te worden. Het kostte haar moeite om weer bij bewustzijn te komen.


    Ze deed haar ogen open, maar werd verblind door het licht. Snel deed ze haar ogen weer dicht. Haar longen deden pijn. Het kostte veel moeite om adem te halen. Haar armen en benen waren loodzwaar. Ze hoorde iemand zuchten, het klonk dichtbij. Daarna hoorde ze voetstappen. Er ging een deur open.


    “Ze is wakker!” De stem van het meisje had een zangerig Schots accent. Ze klonk heel jong.


    “Juffrouw Anice, juffrouw Laren, milady! Ze is wakker!”


    Margaret voelde paniek opkomen en bleef heel stil liggen. Ze herkende de namen niet. Waar was ze?


    Toen kwamen opeens alle herinneringen terug. Haar geest was heel helder. Ze herinnerde zich dat Smith en zij door de koets werden geslingerd als dobbelstenen in een beker. Ze was door de lucht gevlogen en op een rots terechtgekomen. Margaret herinnerde zich dat ze pijn had. Ze had in de modder en de sneeuw gelegen. Al haar botten waren gebroken. En Smith was dood. Maar wat was er met de anderen gebeurd?


    “Wanneer is ze wakker geworden?” Vanuit de hal klonk een vrouwenstem.


    “Nu net”, antwoordde het meisje. “Ik zat hier, zoals u me had opgedragen, en toen deed ze haar ogen open.” Margaret hoorde meer zangerige, Schotse stemmen en realiseerde zich waaróm ze in Schotland was.


    Ze had het gevoel dat het ongeluk nog niet zo lang geleden was gebeurd. Ze kon het bloed nog ruiken en voelde nog steeds de angst. De geur van natte wol en rottende bladeren leek nog steeds aanwezig. Ze herinnerde zich de lichamen, de doden. Maar nu was ze op een heel andere plek. Ze droeg zelfs andere kleren. De vreemden kwamen de kamer binnen en ze voelde dat ze naar het bed toe liepen. Ze wilde haar ogen nog niet opendoen. Dat zou ze pas doen als ze zeker wist dat ze veilig was.


    “Ze is niet wakker”, klonk een teleurgestelde vrouwenstem.


    Toen sprak het meisje weer. “Ik heb echt gezien dat ze haar ogen opendeed. Nu net.”


    “Dat zou best kunnen, Cora”, zei een vrouw die aan de andere kant van het bed stond. “Weet je nog wat dokter Hawson zei, Anice? Soms lijkt het net of een patiënt wakker wordt, maar dan is dat toch niet zo. Misschien is ze er nog niet aan toe.”


    “Weet jij waarom lady Margaret Chattan hier is, Laren?” vroeg Anice. “Londen is zo ver weg en het is hier zo anders.”


    Ze wisten wie ze was! Maar wie waren zij?


    “Vader zei dat de Chattans af en toe hierheen zouden komen”, antwoordde Laren. “Omdat ze denken dat wij iets aan de vloek kunnen doen.”


    “Geloof jij in die vloek? “ vroeg Anice na een korte stilte.


    “De vloek?” Laren lachte. “Nee, natuurlijk niet.”


    “Wat is dat voor vloek?” vroeg Cora onbevangen. Margaret concludeerde hieruit dat Cora nog erg jong moest zijn.


    “Ze beweren dat een van onze voorouders een vloek over hen heeft uitgesproken, die ervoor zorgt dat alle mannen sterven als ze verliefd worden”, antwoordde Anice.


    “En dat is onzin”, vulde Laren aan. “Kletspraat.”


    “Wat is kletspraat?” vroeg het kind.


    “Wat Laren net vertelt”, zei Anice. “Een hoop onzin. Ga jij snel Dara halen. Ze moet weten dat onze gast aan het ontwaken is.”


    De koude rillingen liepen Margaret over de rug toen ze zich realiseerde waar ze was. Ze was bij de Macnachtans.


    “Dat ongeluk was afschuwelijk”, zei Anice. “Ik ben blij dat ze nog niet wakker is. Dara zei dat ze niet zou weten hoe ze aan lady Margaret moet vertellen dat al haar reisgenoten dood zijn. Alleen die Indische heer leeft nog en we weten nog steeds niet of hij het gaat halen.”


    Rowan leefde nog! Ze was niet alleen. De hemel zij dank!


    En ze was hier met een doel. Margaret deed haar ogen open. Deze keer had ze niet zoveel last van het licht. Ze zag dat ze in een eenvoudige slaapkamer was. De muren waren crèmekleurig en voor de ramen hingen groene gordijnen. Ze lag in een hemelbed onder een quilt. Het was een bewolkte dag en er scheen maar weinig zonlicht de kamer in. Margaret vermoedde dat het tegen het einde van de ochtend liep. Maar ze was het meest geïnteresseerd in de twee vrouwen.


    Het waren mooie vrouwen, Margaret schatte ze allebei rond de twintig. Hun houding was niet vijandig. Ze leken eerder medelijden met haar te hebben. En toch durfde ze hen niet te vertrouwen.


    De vrouw rechts van Margaret, die Anice werd genoemd, had krullend bruin haar dat opgestoken was. Laren had steil haar dat eerder blond dan bruin te noemen was. Ze hadden allebei blauwe ogen, een parmantige neus en volle lippen. Anice besteedde duidelijk meer aandacht aan haar uiterlijk dan haar zus. Ze had een groen lint in haar krullen geknoopt en droeg een lint in dezelfde kleur om haar nek. Beide vrouwen droegen een eenvoudige bruine jurk, maar het lijfje van de jurk van Anice was versierd met rozetten, die waren gemaakt van linten. Als ze dat zelf had gemaakt, betekende dat dat ze erg handig was met naald en draad. Laren leek behoudender. Ze droeg haar haren in een lange vlecht. En aan haar handen was te zien dat ze hard moest werken.


    “U bent wel wakker.” Anice klonk oprecht blij. “En het lijkt heel goed met u te gaan.” Ze boog zich met een glimlach naar Margaret toe.


    Margaret wilde zeggen dat ze bij haar uit de buurt moesten blijven. Ze deed haar mond open, maar er kwam geen geluid uit. Haar tong voelde dik en haar mond was droog.


    “U zult wel honger en dorst hebben”, zei Laren. Ze pakte een theepot van een tafeltje naast het bed. Er lag ook een stapel doeken, naast een kom en een kan die waarschijnlijk gebruikt waren om Margaret te verzorgen. De kaars in de kandelaar was helemaal opgebrand.


    “De thee is niet warm meer”, vertelde Laren. Ze schonk thee in een kopje en bood het haar aan. “U kunt het meteen drinken. Het is goed dat u vocht binnenkrijgt.”


    Margaret durfde haar armen niet te bewegen. Ze herinnerde zich hoeveel pijn het deed toen ze haar armen brak, en haar heupen en haar benen…


    “Ik zal het kussen even opschudden”, bood Anice aan. Heel voorzichtig pakte ze Margaret bij haar schouder en hielp haar rechtop te gaan zitten.


    “Dat kan ik niet”, wist Margaret met schrapende stem uit te brengen.


    “Dat lukt best”, sprak Anice bemoedigend. “Ik help u wel.” En ze bracht haar hand weer naar Margarets schouder. Deze keer liet ze Anice wel helpen en tot haar verbazing voelde ze geen pijn.


    Ze fronste haar wenkbrauwen en keek naar haar linkerarm. Met die arm had ze geprobeerd het boek te pakken toen ze na het ongeluk was bijgekomen. Nu kon ze de arm optillen zonder enige pijn. Margaret bekeek haar handen en bewoog haar vingers. Ook die kon ze gemakkelijk bewegen.


    “Milady, is alles goed?” vroeg Anice. Beide vrouwen keken geïnteresseerd naar haar bewegingen.


    Margaret moest deze vraag even laten bezinken. Of alles goed was? Het was helemaal mis! Ze wist wat er gebeurd was. Het stond haar helder voor de geest. Ze had de pijn gevoeld, had gevoeld dat haar botten braken.


    “Ik wil Rowan zien”, zei Margaret met schorre stem. Rowan zou haar alles uitleggen.


    “Natuurlijk, milady”, antwoorde Laren. “Maar drinkt u eerst even iets.” Ze hield het theekopje tegen Margarets lippen. De thee was sterk en lauw, en voelde weldadig in haar keel.


    “Drink niet te snel”, waarschuwde Laren haar. Maar Margaret kon zich niet meer beheersen. Haar lichaam had vocht nodig. Ze dronk het kopje helemaal leeg.


    “Meer”, beval ze.


    Laren gaf gehoor aan haar verzoek. Na een tweede kop dronk ze zelfs nog een derde leeg.


    Margaret liet zich achterover in het kussen vallen. Ze keek de jonge vrouwen aan. “Wat hebben jullie met de anderen gedaan?”


    Ze keken haar bedachtzaam aan. “Ze hebben een christelijke begrafenis gehad”, antwoordde Anice.


    “Dank je wel”, mompelde Margaret. Haar hart was gebroken door de dood van Balfour en Thomas. Zelfs door de dood van Smith. Iemand moest hun dood wreken. En ze zwoor dat zij dat zou doen. “Hoelang lig ik hier al?” vroeg ze.


    “We hebben u drie dagen geleden gevonden”, zei Laren. “Eigenlijk heeft onze broer u gevonden. Zijn naam is Heath Macnachtan.”


    “Hij is de laird”, zei Anice. “Hij is heel belangrijk.”


    “En hij heeft u gered”, ging Laren verder.


    Maar hun lovende woorden gingen langs Margaret heen. Ze was stomverbaasd om te horen dat het ongeluk al drie dagen geleden was gebeurd. Drie dagen waarin de heks Fenella de tijd had gehad om op krachten te komen.


    “Breng me alsjeblieft naar Rowan”, vroeg Margaret.


    “Natuurlijk milady”, zei Anice. “Maar is het wel verstandig om te gaan lopen?”


    “Breng me naar hem toe”, herhaalde Margaret beslist. Ze duldde geen tegenspraak. Ze ging rechtop zitten en was opgelucht dat haar lichaam niet protesteerde. Ze trok haar nachtjapon over haar knieën en bleef even zitten om bij te komen.


    Aan de andere kant van de kamer stond een eenvoudige eiken linnenkast. Daarnaast stonden een aantal van haar reistassen. En tegen de kast stond de zweep van de koetsier. Anice zag waar ze naar keek. “Het grootste gedeelte van uw kleding ligt in de linnenkast. Uw spullen lagen door het hele bos verspreid, maar waarschijnlijk hebben we het meeste wel teruggevonden. Heath heeft een groep mensen het bos laten doorzoeken.”


    “Heath?”


    “Onze broer”, zei Anice. “Laird Macnachtan. We hebben u net over hem verteld. Hij heeft u gevonden. We denken dat het ongeluk is gebeurd kort nadat u de grens met ons land bent overgestoken.”


    Had Fenella haar willen tegenhouden? Wilde ze niet dat ze Loch Awe zou bereiken? Of wilde Fenella juist dat ze in handen van de Macnachtans zou vallen?


    Margaret zette zich af tegen het bed. Ze wist niet wat ze hiervan moest denken. Ze was omgeven door vijanden en toch bleven Laren en Anice dicht bij haar in de buurt om haar te kunnen helpen als ze zou vallen. Hoewel haar benen nog slap aanvoelden, lukte het haar rechtop te blijven staan. “Een kamerjas?” zei ze.


    Laren liep naar de linnenkast en haalde daar Margarets blauwe kamerjas uit. Ze hielp Margaret in de jas en wilde de ceintuur dichtdoen, maar Margaret hield haar tegen. “Dat doe ik zelf wel.” Ze wilde niet dat deze meisjes haar bedienden en ze wilde ook niet zwak overkomen.


    “Waar is Rowan?” Margarets stem was nog steeds hees.


    “Deze kant op, milady”, antwoordde Laren. Ze liep naar de deur. Anice bleef achter haar lopen, alsof ze bang was dat Margaret zou vallen. Op het moment dat Laren de deur open wilde doen, kwam er een lange, statige vrouw de kamer binnen. Ze bleef abrupt staan toen ze zag dat zij de kamer wilden verlaten. Het was duidelijk dat deze vrouw geen familie was van de zussen. Ze had glanzend koperkleurig haar en amandelvormige ogen. De Macnachtan-zusjes waren mooie, nette vrouwen. Net zoals zijzelf. Maar deze vrouw leek wel een Slavische prinses. Ze zou niet misstaan in de rol van sprookjesprinses op een podium. Haar gratie sprak uit haar houding en haar hoge jukbeenderen.


    “Onze gast is wakker.” Ze had een warme stem met een melodieus accent. “Lady Margaret, welkom op Mary-

    bone, het huis van de Macnachtan-familie. Ik ben Dara, de weduwe lady Macnachtan.”


    Een weduwe. Een heel jonge weduwe. Margaret probeerde te lachen. Ze leken het haar allemaal naar de zin te willen maken en zij wilde juist op haar hoede blijven. “Dank u”, mompelde ze. Dit was zo’n vreemde ervaring na dat afschuwelijke ongeluk.


    “Lady Margaret wil de Indische heer graag zien”, legde Anice uit. Haar stem klonk een beetje afstandelijk. Alsof ze niet erg gesteld was op haar schoonzuster.


    “O, maar natuurlijk. Komt u maar, milady.” Lady Mac-nachtan nam de leiding over. Laren en Anice gingen opzij om haar erlangs te laten.


    De hal was net zo eenvoudig als de slaapkamer. Er zaten verkleurde plekken op de muren. Alsof daar schilderijen hadden gehangen die waren weggehaald. Er stonden geen meubels en er lagen geen kleden. De koude houten vloer zag er oud en versleten uit. Thuis in Londen zou ze nooit op blote voeten lopen, maar er was hier geen dienstmeisje dat haar kon helpen. Smith was dood en dat maakte Margaret nederig.


    Er waren nog drie deuren naar andere kamers. Een trap leidde naar de begane grond en een andere trap naar de tweede etage. Lady Macnachtan liep de trap naar boven op. Die was erg steil. Margaret pakte de leuning vast. Het beklimmen van een trap was nog zwaar voor haar. Maar ze zette door, omdat ze voelde dat Laren en Anice haar in de gaten hielden. De hal op de tweede etage was smal en net zo kaal als de andere hal. Waarschijnlijk waren hier de kinderkamers of de kamers van het personeel.


    Lady Macnachtan deed de deur het dichtst bij de trap open. Ze ging naar binnen en deed een stap opzij zodat Margaret naar binnen kon. Margaret twijfelde even, uit angst voor wat ze daarbinnen zou aantreffen. Toen verzamelde ze moed en ging naar binnen.


    Het bed stond maar een paar stappen van de deur vandaan. Ze zag Rowan roerloos liggen en sloeg haar vuist tegen haar mond om een kreet tegen te houden.


    Hij was slechts een schaduw van zichzelf. Als ze het laken over zijn hoofd trokken, zou niemand zien dat hij in het bed lag. Zijn donkere huid was grijs en zijn gezicht was misvormd door de bloeduitstortingen. Zijn gebroken armen waren gespalkt met latten die waren vastgemaakt met linnen lappen. Zijn vingers waren gezwollen door de breuken. Zo zou zij eruit moeten zien. En toch mankeerde ze niets en voelde ze zich goed.


    Margaret liet zich op haar knieën vallen. De tranen brandden in haar ogen. Ze wilde Rowans hand pakken.


    “De dokter heeft gezegd dat het beter is hem niet aan te raken”, waarschuwde lady Macnachtan haar. “Hij denkt dat de patiënt beter zal genezen als hij zo min mogelijk beweegt.”


    Margaret trok haar hand terug. Een vreselijk angstig gevoel overviel haar en de rillingen liepen haar over de rug. Deze vrouwen leken dan misschien normaal, maar er klopte iets niet. Ze was in gevaar en voelde zich als verlamd. Ze wilde alleen zijn. Ze moest nadenken. Ze moest Fenella’s boek zien te vinden. Dat boek zou haar kunnen beschermen. Het bevatte antwoorden. Harry was daarvan overtuigd en op dit moment had ze geen andere oplossing.


    “Heeft u al onze spullen van de plek van het ongeluk naar binnen gebracht?” vroeg ze.


    Het was Anice die haar antwoord gaf. “Ja, milady. Alles ligt in de kast of in de tassen die daarnaast staan. Alles is in uw kamer.”


    Het boek moest er zijn. Als ze haar lichaam hadden gevonden, hadden ze het boek ook gezien. Ze had naar het boek gekeken toen ze stervende was. En toch was ze hier. Owl was bij haar geweest. Owl had haar gered. De onmogelijkheid van de situatie maakte het Margaret moeilijk om helder te denken. Ze moest zich richten op de werkelijkheid. Ze was bang dat ze aan zichzelf zou gaan twijfelen. En er was niemand die haar verhaal zou geloven als ze dat vertelde. Niemand, behalve Rowan. Hij was een getuige en dat zou hem zijn leven kunnen kosten.


    “Ik laat je niet in de steek”, fluisterde ze tegen hem. “Ik zal ons redden.” Maar er kwam geen reactie. Zelf reageerde ze wel. Er ging een rilling door haar lichaam. Ze liep de kamer uit voordat ze zichzelf zou verraden. De Macnachtans kwamen achter haar aan.


    “Hij heet Rowan”, zei ze. “Hij is erg belangrijk voor mij. Alsjeblieft, wat zijn verzorging ook mag kosten, ik zal het betalen.”


    “Natuurlijk, milady”, zei iemand. Margaret wist niet wie en dat maakte haar ook niet uit. Het was allemaal zo onwerkelijk. Het leek of ze gevangen zat in een wereld die ze niet begreep. Een wereld die niet was wat het leek. Net zoals in de nachtmerrie die ze voor het ongeluk in de koets had gehad. Margaret moest zichzelf inhouden om niet heel hard naar haar slaapkamer terug te rennen. De Macnachtan-vrouwen vonden dat ze zich vreemd gedroeg. Ze voelde dat ze zich afvroegen wat er aan de hand was. Maar het maakte Margaret allemaal niets uit.


    “Ik ben doodmoe”, wendde Margaret voor. “Ik moet even uitrusten.”


    “Natuurlijk, dat zal u goed doen”, zei lady Macnachtan. “Heeft u al iets gegeten?” Ze wachtte Margarets antwoord niet af en keek naar Laren en Anice.


    “Ze heeft alleen lauwe thee gehad”, zei Laren.


    “Ik heb geen honger”, zei Margaret. En dat was waar. Ze was veel te onrustig om aan eten te denken. Ze moest het boek van Fenella zien te vinden.


    “U moet echt iets eten”, drong lady Macnachtan aan. “Anice en Laren, weet Heath al dat onze gast wakker is?”


    “Ik denk het niet. Tenzij Cora het hem heeft verteld”, antwoordde Anice.


    “Ik heb Cora naar de keuken gestuurd om haar moeder te helpen”, zei lady Macnachtan. “Dan weet Heath dus nog van niets.”


    “Wij gaan het hem wel vertellen.” Er klonk ergernis door in Larens stem. “Kom mee, Anice.”


    Voordat ze de kamer uit liep, richtte Anice zich tot Margaret. “We zijn blij dat het goed met u gaat. Rust alstublieft goed uit.”


    Margaret knikte en sloeg haar armen over elkaar.


    “Ja, het zal u goed doen even te rusten”, herhaalde lady Macnachtan. “De kokkin heeft soep gemaakt. Dat is voedzaam en het zal u helpen aan te sterken. Ik zal er voor zorgen dat er een bord naar uw kamer wordt gebracht.”


    “Dank u”, mompelde Margaret. Tot haar grote opluchting gingen ze allemaal de kamer uit en deden ze de deur dicht. Toen voelde Margaret dat ze op het punt stond om in te storten. Het had zoveel moeite gekost om de indruk te wekken dat ze kalm was en zich op haar gemak voelde, terwijl ze zich juist vreselijk onrustig voelde. Er was iets helemaal mis. Het klopte niet dat zij niets mankeerde en dat de Macnachtans zo aardig tegen haar deden. Laren en Anice leken heel aardig en waren open. Maar ze wist niet of ze lady Macnachtan kon vertrouwen. Margaret was er zelf heel goed in om haar ware gevoelens te verbergen. Dat trekje herkende ze daarom ook bij andere mensen.


    Ze liep naar het raam. Het keek uit op de achterkant van het huis. Hier was een kleine tuin die was omzoomd door bomen. Onder haar raam ging een deur open. Hoewel ze niet kon horen wat ze zeiden, herkende ze de stemmen van Anice en Laren. Margaret deed een stap achteruit zodat ze haar niet zouden zien, maar de vrouwen keken niet in haar richting. Ze zag dat ze over een pad naar de zijkant van het huis liepen, tussen de bomen door. Daar stonden stallen van steen en hout. Er waren ook andere bijgebouwen, maar het was duidelijk dat de stallen de trots van de familie waren.


    Er stond een groepje mensen op de binnenplaats voor de stallen. Het leek alsof ze ergens op stonden te wachten. Ze vroeg zich af wat er aan de hand was. Toen zag ze een lange man. Hij leek het middelpunt van de belangstelling te zijn. Hij droeg geen hoed en had donker haar. Zijn jas hing open. Margaret kon zijn gezicht niet zien, maar ze had het gevoel dat ze hem eerder had gezien. Zelfs van deze afstand was te zien dat hij hier de leiding had. Aan zijn bewegingen kon ze zien dat hij niet tevreden was. De mensen om hem heen deden een stap naar achteren en sommige lieten hun hoofd hangen. Dit moest de leider van de Macnachtans zijn. De laird.


    De schakel tussen haar voorouders en Fenella. Zijn zussen hadden haar verteld dat hij de koets had gevonden na het ongeluk.


    Heath Macnachtan.


    Terwijl ze stond te kijken zag ze Anice en Laren naar hun broer toe lopen om hem te vertellen dat Margaret wakker was geworden. Ze zouden zo terugkomen en dan had ze geen gelegenheid meer om naar Fenella’s boek te zoeken.


    Verwoed begon Margaret door haar bagage te zoeken naar het boek. Iemand had haar bezittingen netjes gesorteerd. Alle haaraccessoires zaten bij elkaar in een vak, sieraden zaten in een ander vak. Sommige spullen waren van Smith. Margaret had spijt dat ze niet aardiger was geweest tegen de oudere vrouw. Kousen en onderrokken waren gewassen en netjes opgevouwen. Daar was veel tijd in gaan zitten. De aanblik van die stapels schone kleren gaf Margaret een onaangenaam gevoel. Al haar eigendommen waren door vreemde handen gegaan.


    Eerst vond ze iets anders wat belangrijk voor haar was: het pistool dat haar broer Harry haar had gegeven toen ze uit Glenfinnan was vertrokken. Hij had Margaret leren schieten, zodat ze het zou kunnen gebruiken als dat nodig was. Ze vond het pistool in de koffer die ze bij zich had gehad in de cabine van de koets. Ze hield het zware wapen in haar hand en haalde de tas met kruit tevoorschijn. Er zaten watervlekken op het leer, maar het kruit in de tas was nog droog. In hoeverre zou vocht de kwaliteit van het kruit beïnvloeden? Harry had haar verteld dat zijn mannen wel eens kruit moesten gebruiken dat vochtig was. Het pistool gaf haar iets meer zelfvertrouwen. Ze was nu niet meer volledig overgeleverd aan de Macnachtans.


    Margaret zocht verder. Ze probeerde grondig te zoeken, maar naarmate ze langer bezig was, werd de paniek groter. Ze kon het boek niet vinden. Alles wat ze bij zich had gehad op deze reis lag hier voor haar, maar het boek was nergens te bekennen. Ze had dus toch gelijk gehad toen ze de motieven van de Macnachtans in twijfel had getrokken. Ze hadden Fenella’s boek van haar afgepakt!


    Ze voelde woede opkomen. Zij was verantwoordelijk voor het redden van de levens van haar broers. Zonder het boek kon ze niets beginnen. Haar missie was om haar familie te redden, en dat zou ze doen ook.


    Margaret kleedde zich vlug aan. Ze liet haar kapsel voor wat het was en pakte haar met bont afgezette mantel. Ze sloeg hem om haar schouders, laadde het pistool en stopte de tas met kruit in de zak van haar mantel. Toen werd er op de deur geklopt.


    “Ja?” reageerde Margaret.


    “Ik heb iets te eten voor u, milady.” Het was de stem van het jonge meisje dat bij haar had gezeten toen ze wakker werd. “Ik heb een kom soep en een heerlijk stuk brood.”


    “Ik heb geen honger”, zei Margaret naar waarheid. Ze wilde niets eten. Ze voelde zich sterk door de woede en het verlangen naar rechtvaardigheid. “Breng alles maar terug naar de keuken.”


    “Goed, milady.”


    Margaret wachtte even en liep toen naar de deur. De hal was leeg. Met het pistool in haar hand ging ze de kamer uit. Het was tijd om laird Macnachtan ter verantwoording te roepen. Hij moest haar het boek teruggeven. Ze zou het pistool gebruiken om hem te overtuigen.

  


  
    Hoofdstuk 4


    Whisky was de vloek van de duivel…


    Heath Macnachtan liep de smerige varkensstal binnen. Was hij zich gisteravond maar niet zo te buiten gegaan aan die verraderlijke drank. Hij had zich niet geschoren en was ruw gestoord in zijn slaap, omdat er op varkens gejaagd moest worden. Bovendien irriteerde het hem enorm dat hij niet de enige was die te veel whisky had gedronken. Zijn neef Irwin begon de dag altijd met een paar borrels. Die man had absoluut geen verantwoordelijkheidsgevoel. Hij was vierendertig, maar had de verstandelijke vermogens van een tienjarige. Het was toch niet zo moeilijk om te onthouden dat de varkensstal iedere avond afgesloten moest worden?


    Het was nu al de derde keer in twee maanden tijd dat hij dat vergeten was. Normaal gesproken had Heath vrij veel geduld met Irwin. Maar vandaag kon hij dat niet opbrengen. Zijn hoofd bonkte en hij was onrustig.


    Dat was de schuld van die Engelse Chattan. Door haar aanwezigheid had Heath het gevoel dat de strop die hij sinds de dood van Brodie rond zijn nek voelde, strakker werd aangetrokken. Zij stond symbool voor de buiten-

    wereld. Door zijn huidige situatie was hij gedwongen zich van die buitenwereld af te sluiten. Allemachtig, wat miste hij de zee. Hij miste de zilte lucht en de vrijheid. Het uniform dat hij had gedragen had ergens voor gestaan.


    Nu had hij niets. Hij vertegenwoordigde niets. Zijn wereld bestond nu uit deze bergen en deze heetgebakerde, luie, ontrouwe en vreselijk eigenzinnige Hooglanders. Hij kon niet meer ontkennen dat hij een van hen was. Brodie en zijn vader hadden daarboven in de hemel vast de grootste pret.


    Marybone, het landgoed van de familie, was bijna honderd jaar geleden gebouwd. De familie had de grijze stenen van de voormalige Macnachtan Keep gebruikt om het huis en de stallen mee te bouwen. Het huis was een robuust gebouw met vier verdiepingen. In de winter was het er tochtig en in de zomer leek het wel een oven.


    Het huis werd echter beschouwd als een belangrijk monument in de regio. Volgens Heath had dat te maken met de stallen. Er waren boxen voor wel twintig paarden en er was ruimte voor veel wagens. Zijn vader had er heel wat gekocht, hoewel ze zelden werden gebruikt. Heath had de meeste wagens verkocht om schulden te kunnen afbetalen.


    Het grootste deel van de stallen stond nu leeg. Alleen Admiral en de merries van de zussen en schoonzus van Heath stonden er nog. Admiral fungeerde als Heaths rijpaard en als werkpaard als er geploegd moest worden. De merries waren zuivere raspaarden. Het was Brodies droom geweest om met volbloed paarden te fokken en hij had veel te veel geld in die onderneming gestoken.


    Achter de stallen waren diverse bijgebouwen voor ganzen, geiten en een koe. De varkensstal was een nieuwe aanbouw. Vroeger hadden de varkens altijd vrij rondgelopen. Volgens Heath was dat de reden dat ze er veel waren kwijtgeraakt. Het was voor de Campbells erg makkelijk om een varken te stelen als ze behoefte hadden aan ham. Met de bouw van de varkensstal had Heath hier een eind aan willen maken. Irwin werkte hem daarin echter behoorlijk tegen. Samen met een groep anderen, onder wie Rowlly en zijn vrouw Janet, was Heath ruim een uur op zoek geweest naar de jonge varkens. Het was de bedoeling die komende lente te slachten. Het was niet eenvoudig geweest om de beesten terug te vinden en Irwin hielp niet mee zoeken. Hij kwam niet van zijn plaats en zat met een dronken kop tegen zijn moeder Nila te jammeren.


    “Waag het niet mijn zoon hier de schuld van te geven!” riep Nila.


    Heath stopte het spartelende varken dat Rowlly hem had aangegeven in het hok. Hij deed het hok dicht, sloot het af en keek Nila toen aan. Hij deed zijn best zijn woede in bedwang te houden, maar voelde dat dat niet lukte. Op het moment dat hij de open deur en het lege hok gezien had, was zijn dag meteen verpest geweest. “En wie zou ik dan wél de schuld moeten geven, Nila?”


    Iedereen op de binnenplaats die had geholpen bij de zoektocht bleef staan en luisterde.


    “Je verwacht te veel van hem”, zei Nila. “Hij kan die verantwoordelijkheid niet aan.”


    “Het is maar een hek”, zei Heath. “Je kunt het dichtdoen en je kunt het opendoen.” Terwijl hij liet zien wat hij bedoelde, werd de frons op Nila’s voorhoofd steeds dieper. Dat kwam haar uiterlijk niet ten goede, want ze zag eruit als een trol met een gerimpeld gezicht en een reusachtige neus. Een lach op haar gezicht zou veel beter zijn.


    Wat verlangde hij naar het gezag dat hij bij de marine had gehad! Binnen de clan was er nauwelijks sprake van klassenverschil. Deze mensen waren allemaal familie. De clanleden, en dan vooral de vrouwen, lieten hun mening altijd duidelijk horen en gingen overal over in discussie.


    “Hij is het pas drie keer vergeten”, antwoordde Nila. Ze spreidde haar armen om haar zoon, die bijna twee keer zo groot was als zij, in bescherming te nemen. “Maar het is echt niet zijn schuld.”


    “Wiens schuld is het dan, Nila?” drong Heath aan.


    “Jouw schuld! Je vraagt te veel van hem. Je vraagt te veel van ons allemaal.”


    Heath vloekte binnensmonds. “Ik vraag jullie om jezelf van voedsel te voorzien. We hebben die varkens nodig voor spek en ham voor komende winter. Of wil je nog een winter doormaken zoals deze? Wil je weer de hele winter honger hebben?”


    “Jij bent de laird. Het is jouw verantwoordelijkheid om voor ons te zorgen.” Nila praatte tegen Heath alsof hij net zo onnozel was als haar zoon en ook niet begreep wat zijn taken waren. “Je hebt het erover dat je ons van voedsel wilt voorzien, maar je hebt de weduwetoelage wel verlaagd. Je hebt beloofd dat we de rest later zouden krijgen, maar we hebben nog niets gehad.”


    “Sla niet zo’n toon tegen me aan, Nila. Mijn vader en mijn broer hebben alles wat van waarde was verkocht om deze clan draaiende te houden. Maar de wereld om ons heen is veranderd. Het werkt niet meer op de oude manier. Iedereen moet leren voor zichzelf te zorgen. En je hebt nog niet echt honger gehad. Daar heb ik wel voor gezorgd.” Heath wist dat hij niet alleen tegen Nila en haar zoon stond te praten. De anderen luisterden ook allemaal mee.


    De clan bestond uit ongeveer dertig families met in totaal bijna tweehonderd personen. Die woonden allemaal in de vallei bij Loch Awe. Vroeger waren dat er nog veel meer geweest, maar net zoals Heath waren velen vertrokken om de mogelijkheden buiten het Macnachtan-gebied te verkennen. De zwakken, luiaards en dwazen waren overgebleven.


    Vanochtend had Heath sterk het gevoel dat hij bij die laatste categorie hoorde. Het was toch geen wonder dat het landgoed nu van zijn schuldeisers was? Brodie had veel geld geleend om deze mensen te helpen en nu droeg Heath de schuldenlast. Hij moest ze laten inzien dat het belangrijk was dat ze voor zichzelf konden zorgen. En hij was te eigenwijs om zomaar weg te gaan. Ondanks de opmerkingen van Nila voelde hij zich wel degelijk verantwoordelijk. Net zoals zijn broer en zijn vader hadden gedaan.


    Hij kon het aanbod van Owen Campbell om het landgoed te kopen maar niet uit zijn hoofd zetten. Het geld zou al zijn problemen in één keer oplossen. Maar hij kon niet verkopen. Dat wilde hij niet. Dit was zijn nalatenschap. Zijn voorouders hadden eeuwenlang leiding aan deze mensen gegeven, zij hadden hen gevoed en beschermd. Hij zou ze niet in de steek laten.


    Nila had echter wel gelijk toen ze zei dat hij de weduwetoelage had verlaagd. Er waren twaalf weduwen, een school en een kerk die onderhouden moesten worden. En naast alle schulden waren er nog veel andere financiële verplichtingen.


    Er was een wonder nodig om hieruit te komen. En tot overmaat van ramp had God, met zijn heilige humor, de rijkste erfgename in het koninkrijk op hem af gestuurd.


    Een Chattan!


    Er gingen wilde verhalen rond over die clan. Als mensen ter vermaak een goed verhaal wilden horen of als ze hun kinderen wilden waarschuwen voor de gevaren van deze wereld. Toen Heath nog jong was, had hij alle verhalen geloofd waarin werd verteld dat de rampspoed die de Macnachtans overkwam werd veroorzaakt door het bedrog van de Chattans. Nu wist hij dat de Chattans niets te maken hadden met zijn problemen. Hij moest die koppige Hooglanders ervan zien te overtuigen dat ze moesten veranderen zodat ze mee konden in de moderne tijd.


    “Je krijgt je geld echt wel, Nila. Dat lukt alleen niet als ik geld moet uitgeven voor nieuwe varkens, omdat de oude door toedoen van jouw zoon steeds weglopen.”


    Ieder weldenkend mens zou gewaarschuwd zijn door zijn toon en zou de discussie beëindigd hebben. Nila niet. Ze hield voet bij stuk en keek hem uitdagend aan. “Laird, wij verschillen hierover duidelijk van mening”, verkondigde ze met haar handen in haar zij. “Denk maar niet dat je kunt doen wat je wilt. Hier gelden nog de oude regels, het recht op verkiesbaarheid.”


    “Verkiesbaarheid?” Waarom ging hij met deze vrouw in discussie? Hij zou veel liever weer in zijn bed duiken en misschien zelfs nog een glas whisky drinken, zodat zijn hoofdpijn zou verdwijnen.


    “Aye, verkiesbaarheid”, zei ze. “De leider wordt door ons gekozen en het leiderschap wordt afgewisseld door die bloedverwanten die daarvoor in aanmerking komen. Jij bent echt niet de enige met dat recht. We hebben tot nu toe nog niets veranderd, maar dat kan best nog wel gebeuren.”


    “Van wie heb je die onzin?” vroeg Heath dwingend. “Van Swepston? Gaat die man er nu wetten van Keltische priesters bijhalen? Denkt hij soms dat hij zelf een priester is?” Als hij niet zo ontzettend boos was, zou Heath erom hebben kunnen lachen. Het liefst zou hij Nila door elkaar willen schudden om haar te ontdoen van die dwaze ideeën.


    Hij ging harder praten zodat iedereen hem kon horen.


    “Swepston strooit praatjes rond en probeert jullie op te zetten tegen mij en mijn familie. Luister goed naar me. Ik stam af van Robert the Bruce en vanaf die tijd is er altijd iemand uit mijn bloedlijn jullie laird geweest. Laat Swepston naar mij toe komen zodat hij kan zeggen waar hij denkt dat hij recht op heeft. Ik zal het met hem regelen.”


    Hij zou hem met één klap tegen de grond slaan.


    Nila reageerde snuivend. “Kom, Irwin, ik heb thuis nog van alles voor je te doen.” Ze draaide zich om en liep weg met een houding alsof ze een koningin was.


    Heath moest zich inhouden om niet als een klein kind achter haar aan te rennen en haar een schop tegen haar achterste te verkopen. Het was verspilde moeite. Ze had niets gehoord van wat hij net had gezegd.


    “Je wist dat je dit niet zou winnen”, mompelde Rowlly. Zijn vrouw knikte instemmend. Als haar man in de stallen was, was Janet daar ook altijd. Ze was een robuuste, knappe vrouw, iets langer dan Rowlly. En ze was de moeder van zijn vier zonen.


    “Toch hoopte ik het.” Heath slikte zijn frustratie weg. “Laat een van de jongens elke ochtend en avond controleren of Irwin het hok goed heeft afgesloten. En zorg dat Irwin beseft dat het zijn laatste kans is.”


    “Aye, laird.”


    En daarmee was alles afgedaan. Heath verwachtte dat iedereen weer aan het werk zou gaan. Maar toen de clanleden zijn zussen uit het huis naar hem toe zagen rennen, bleven de clanleden nieuwsgierig staan wachten. Zijn zussen liepen zo hard dat hun capes achter hen aan fladderden. “Ze is wakker, Heath. Lady Margaret is wakker”, zei Anice.


    Zelfs Nila draaide zich om en liep terug naar de stallen.


    De clanleden hadden geen geheimen voor elkaar. Iedereen was overal van op de hoogte. Wat ’s ochtends nog een gerucht was, was ’s avonds al een mooi verhaal geworden, en Heath wist bijna zeker dat de meeste verhalen met hem te maken hadden. Hij wist ook dat hij daar niets aan kon doen.


    “Is de Chattan wakker?” herhaalde Janet Macnachtan. “Ze leeft dus nog.” Ze spuugde op de grond om te laten weten wat ze daarvan vond. Ze was niet de enige die op de grond had gespuugd. Als de naam Chattan werd genoemd, waren er veel die dat deden.


    Heath fronste zijn wenkbrauwen. “We wisten allemaal dat lady Margaret nog leefde.” Als reactie op de opmerking van Janet gebruikte hij nadrukkelijk de titel van lady Margaret. “En ze is hier te gast. Ik verwacht dat ze ook zo wordt behandeld en dat er niet meer op de grond wordt gespuugd. Ik heb genoeg van al die bijgelovige onzin.” Hij zag dat Nila haar wenkbrauwen optrok. “Echt waar”, zei hij nogmaals ter bevestiging. Nila kon Swepston laten weten hoe de zaken ervoor stonden. “Als jullie mijn gast respectloos behandelen, betekent dat ook dat je geen respect voor mij hebt. En dat zal ik niet accepteren!”


    Het was even akelig stil. De clanleden keek elkaar ongemakkelijk aan en deden toen alsof ze weer aan het werk gingen. Veel zou er niet uit hun handen komen, en ze zouden hun werk morgen opnieuw moeten doen. Een vorm van stil verzet. Heath keek zijn zussen aan. Nu waren zij het mikpunt van zijn slechte humeur. “Dat hadden jullie wel iets discreter kunnen aanpakken.”


    “Dat had gekund”, reageerde Anice opgewekt. Ze pakte hem bij zijn arm en trok hem bij de anderen vandaan. Laren liep achter hen aan.


    “Is er iets aan de hand met lady Margaret?” Hij had haar broer lord Lyon een bericht gestuurd over het ongeluk. Hij had hem verzekerd dat alles goed was met haar en dat ze niet gewond was geraakt. Heath voelde er niets voor om deze machtige man nog een bericht te moeten sturen met de mededeling dat alles toch niet in orde was.


    “Het gaat heel goed met haar. Ze blaakt van gezondheid”, antwoordde Anice.


    “Verbazingwekkend”, vulde Laren aan. “Ze was zelf ook verbijsterd dat ze het ongeluk had overleefd en niet gewond was. Ze wilde haar Indische bediende zien en schrok erg toen ze zijn verwondingen zag. Het is vreemd dat zij helemaal niets mankeert.”


    Heath was het met haar eens. “Dat is inderdaad vreemd-”


    “Dat doet er niet toe”, zei Anice. “Het gaat goed met haar en ze is gezond. En Laren en ik vinden dat je haar het hof moet maken.”


    Heath deed een stap achteruit. “Pardon. Volgens mij heb ik je niet goed verstaan. Hoorde ik jou nou net zeggen dat ik lady Margaret Chattan het hof moet maken? De vrouw wier naam hier niet genoemd kan worden zonder dat er op de grond wordt gespuugd? Zelfs Janet, die altijd haar beste kleren draagt als ze naar de kerk gaat, spuugde net op de grond bij het horen van haar naam.”


    Anice trok een gezicht alsof ze wilde zeggen dat hij zich aanstelde. “En jij zou vaker naar de kerk moeten gaan. En ja, ik ben het met je eens dat dat gespuug op de grond walgelijk is. Maar deze situatie lijkt wel op een scène uit een toneelstuk van Shakespeare.”


    “Alsjeblieft, Anice, zeg nu niet dat we in Macbeth zitten.”


    Heath keek Laren aan. “Wil ze dat ik vergif drink?”


    “Ze wil dat je trouwt met de Chattan-erfgename”, antwoordde Laren.


    “Het is nog makkelijker om vergif te drinken”, zei Heath.


    Anice zuchtte geërgerd. “Waarom doe je nou net of je niet begrijpt wat ik wil zeggen?”


    “Omdat je niet duidelijk bent, lieverd, en omdat Heath je maar plaagt”, zei Laren. “Heath, dit is een fantastische kans om van onze schulden af te komen. Je moet de Chattan-erfgename het hof maken. Je moet met haar trouwen.”


    “En dan kunnen de Chattans en de Macnachtans vrede sluiten”, vulde Anice aan. “Net zoals de Montagues en de Capulets hun ruzie hebben bijgelegd. Dát bedoelde ik. Net zoals in Romeo and Juliet. Ik wil niet dat er iemand door een slang wordt gebeten.”


    “Slang? Dat is een ander toneelstuk, Anice”, wees Heath haar terecht.


    “Daar gaat het nu niet om. Slang, vergif, wat maakt het allemaal uit? Het lijkt wel of dit was voorbestemd. Lady Margaret is mooi, Heath. Ik dacht dat de dingen die over haar werden geschreven overdreven zouden zijn, maar dat is niet het geval. Ze is echt een schoonheid.”


    “Maar”, zei Laren op zachtere toon, “ze gedraagt zich wel een beetje vreemd.”


    “En wat bedoel je daarmee, Laren?” vroeg Heath.


    “Ze heeft net een vreselijk ongeluk meegemaakt”, verdedigde Anice hun gast.


    “Jawel, maar ze is…” Laren twijfelde hoe ze dit moest verwoorden en perste haar lippen stijf op elkaar.


    Anice viel haar bij. “Ach, het gaat goed met haar. En iedereen bewondert haar.”


    Heath vond dat er te veel verering sprak uit de woorden van zijn zus. “Ze is niets meer dan jullie.”


    “Behalve dan dat ze rijk is”, zei Laren praktisch. “En ook al gedraagt ze zich een beetje vreemd, ze is echt een geschikte vrouw voor jou, Heath.”


    Dat idee was verleidelijk, maar tegelijkertijd ook absurd. Wat zouden zijn zussen zeggen als ze wisten dat hij al verlangens had naar deze vrouw? Als hij dat zei, zou hij zichzelf echt in verlegenheid brengen.


    In plaats daarvan schudde hij zijn hoofd. “Zie je haar al ruzie maken met Nila? Of bezig met liefdadigheidswerk, en Janet en de andere vrouwen helpen bij het werk voor de kerk? Zie je haar al de was doen en schoonmaken, zoals jullie moeten doen?”


    “Dat schoonmaken is geen probleem”, zei Anice stellig. “Als jij met haar trouwt, hebben we zoveel geld dat niemand van ons dat meer zelf hoeft te doen. Maar als jij indruk op haar wilt maken, moeten we jóú eerst schoonmaken. Ik wil je niet beledigen, Heath, je ziet er niet slecht uit… Tja, misschien ben je een beetje arrogant…”


    “En hij kan soms opvliegend zijn”, vulde Laren aan.


    “Ja, dat kan hij zeker”, zei Anice. “Maar het ergste is dat je nu heel erg naar varkens ruikt, Heath.”


    “En naar het moeras”, reageerde Laren. “En je moet naar de kapper.”


    Heath stak zijn handen in de lucht. “Genoeg! Ik zal lady Margaret niet het hof maken. Ik ben het met jullie eens dat ze erg mooi is, maar jullie weten niets van de wereld buiten Loch Awe. Daar is het heel anders dan hier. Lady Margaret Chattan zou het hier niet overleven in de bergen. En bovendien, Anice, wat die kranten jou niet vertellen is dat ze erom bekendstaat dat ze arrogant en verwaand is. Ik weet dat ik die trekjes ook vertoon, maar bij een vrouw vind ik dat erg onaangenaam. En dan is er nog de naam die ze haar in Londen hebben gegeven. Ze noemen haar de Onbereikbare, omdat ze kil en afstandelijk is. Willen jullie echt dat ik met zo’n vrouw trouw?”


    Het gezicht van Anice betrok. Ze keek Laren aan en toen begreep Heath het. Ze wisten van de schulden. En hij wist dat zijn zussen zouden eindigen als ouwe vrijsters als hij er niets aan deed. Alle huwbare mannen in een straal van honderd mijl wisten dat de Macnachtans aan de grond zaten. Zij wisten dat het niet verstandig was interesse te tonen in zijn zussen.


    Eerst kon hij zichzelf nog voorhouden dat dit te maken had met het feit dat ze nog rouwden om Brodie. Maar na een jaar was er nog geen enkele man op Marybone geweest. Dat was trouwens niet helemaal waar, er was wel een oudere weduwnaar op bezoek geweest. Hij was op zoek naar een moeder voor zijn acht kinderen. En er waren een paar grapjassen geweest die dachten dat zijn zussen zo wanhopig waren dat ze hen zouden accepteren. Heath had ze allemaal weggestuurd.


    Broederlijk sloeg hij zijn armen om zijn zussen heen. “We zitten krap bij kas, maar we redden het wel. Maak je geen zorg-”


    Hij werd onderbroken door een scherpe vrouwenstem. “Macnachtan!” Het woord galmde over de binnenplaats.


    Heath draaide zich om en zag lady Margaret Chattan staan op het pad dat naar het huis leidde. Ze droeg een rode mantel en haar zwarte krullende haar hing los over haar schouders. Haar gezicht was bleek, haar wangen waren rozig en haar blauwe ogen schoten vuur van boosheid. Dit was geen verwende dame uit de Londense ton, maar een strijdvaardige middeleeuwse koningin.


    Heath stapte naar voren. Opeens was hij zich heel erg bewust van zijn stoppelbaard en zijn slordige haardos. Hij rook de varkensgeur die om hem heen hing… en toen rook hij haar geur.


    Ze rook naar het bos, naar een dennengeur en de geur van de nacht. Allemachtig, hij werd gek. Nog even en hij dan werd hij poëtisch. Zo sterk reageerde hij op haar aanwezigheid.


    “Dat ben ik”, zei hij.


    Haar armen kwamen onder de mantel vandaan. In haar hand hield ze een pistool.


    Heath herkende het wapen. Hij had het zelf gevonden op de plek van het ongeluk. Hij had het in haar reistas gedaan, samen met een zak zwart kruit. Hij had niet verwacht dat het van haar was of dat ze het zou willen gebruiken. Ze bewees nu zijn ongelijk en richtte het wapen op hem. Haar handen trilden een beetje.


    Rowlly en een paar andere mannen liepen naar voren, alsof ze haar wilden tegenhouden. Maar Heath stak zijn hand op. Ze was bang. Hoewel ze haar niets hadden aangedaan. Heath wilde horen wat ze te zeggen had.


    Hij voelde zich opeens springlevend. Ze kon de trekker overhalen en hem doodschieten. Dit gevoel van gevaar, dit avontuur was wat hij zo miste aan zijn tijd in het leger.


    “Wat kan ik voor u doen?” vroeg hij kalm. “Als u me wilt neerschieten, ga uw gang… maar ik moet u wel waarschuwen. Het kruit was erg nat toen ik het vond. Het kan zijn dat uw wapen niet goed werkt.”


    “Ik wil het boek van Fenella. Ik moet een einde maken aan de vloek”, zei ze. “Ik heb er genoeg van.”


    Die verdraaide vloek. Het was niet handig dat ze hier bijgelovige onzin stond uit te kramen. Iedereen zou meteen weer gaan spugen. Hij sloeg zijn armen over elkaar en probeerde rustig te blijven. “En wat kan ik daarin voor u betekenen?”


    “Laat Fenella ophouden.” Er klonk wanhoop door in haar verzoek.


    Heath fronste zijn wenkbrauwen. Fenella was een van zijn voorouders, maar de vrouw was al eeuwen dood. Hij wist niet over wie lady Margaret het had. “Wie is Fenella?”


    “De heks. Degene die ons vervloekt heeft. Ze is hier.”


    Het leek of iedereen om hem heen naar lucht hapte en Heath wilde met zijn hoofd schudden. Er zouden vanavond heel wat verhalen rondgaan.


    “Milady,” zei hij zacht, “er is geen vloek en Fenella is al heel lang geleden overleden.” Voorzichtig deed hij een stap naar voren.


    Ze spande de haan van het pistool.


    “De vloek bestaat nog steeds, en dat weet je best, Macnachtan. Jij hebt mijn boek en ik wil het terug.”


    Dit schoot hem in het verkeerde keelgat. Niemand noemde hem een leugenaar. Soms was hij een schoft, maar een leugenaar was hij zeker niet. “Ik weet niets van een boek. Alles wat u bij u had en wat we hebben gevonden ligt in uw kamer. Er zijn hier veel vrouwen, milady, maar geen van hen is een heks. Kom, geef mij het pistool.”


    Ze schudde haar hoofd. “Fenella leeft. Ze is nooit gestorven, weet u dat dan niet?”


    “Ik weet dat ik aan uw geestelijke gezondheid begin te twijfelen.” Heath verhief zijn stem. Hij wilde dat de clan-

    leden zouden horen wat hij te zeggen had. “Mijn voorouder Fenella is dood. Al heel lang. U hoeft niet bang voor haar te zijn. Geef me nu het pistool, lady Margaret. Daarna kunnen we dit gesprek onder vier ogen voortzetten.”


    Ze pakte het pistool nog steviger vast. “Ik vertrouw u niet. Ik vertrouw niemand van jullie. Fenella heeft mijn medereizigers vermoord. Zij heeft het ongeluk veroorzaakt.”


    “Hoe dan?” vroeg Heath.


    “Ze heeft ons van de weg geveegd.”


    “Tijdens een storm is de wind op dat stuk erg sterk. En de weg is slecht. Iedereen in deze streek weet dat.”


    Ze klemde haar kaken op elkaar van woede. “Zo is het niet gegaan. De weg was goed. We werden door de wind van de weg geveegd, alsof we kruimels op een tafel waren. Ze zijn allemaal gestorven door haar toedoen. Ik was degene die dood moest. En ik was ook dood.”


    Heath begreep niet goed wat ze bedoelde. “Maar dat bent u niet, milady.”


    “Dat was ik wel”, antwoordde ze met trillende stem. “Ik begrijp niet hoe ik hier terecht ben gekomen.”


    Deze vrouw was haar verstand verloren. Heath dacht na over een manier waarop hij het pistool van haar kon afpakken. Hij besloot dat hij zo direct mogelijk moest zijn.


    “Geef mij het pistool.” Hij gebruikte dezelfde toon die hij opzette tegen zijn zussen als ze onredelijk waren. “U bent moe. U heeft iets verschrikkelijks meegemaakt. Laten we teruggaan naar het huis zodat u kunt uitrusten.”


    “Ik heb geen tijd om uit te rusten.” Ze tilde het pistool nog iets hoger op. “Ik moet een einde maken aan de vloek.”


    Rowlly was heel voorzichtig om haar heen gelopen. Ze had nog niets in de gaten.


    “We zullen u helpen,” beloofde Heath, “maar eerst moet u mij het pistool geven.” Deze wanhopige vrouw zat gevangen in angst, de angst voor het bovennatuurlijke.


    Rowlly schopte per ongeluk met zijn voet tegen een steen op het pad achter haar. Ze deed een stapje opzij zodat ze hem ook kon zien. “Blijf daar”, waarschuwde ze.


    “Doe wat ze zegt, Rowlly”, beval Heath. Hij deed nog een stap naar haar toe. “Lady Margaret, u hoeft nergens bang voor te zijn.”


    “En hoe weet ik dat zeker?” vroeg ze streng.


    “U moet ons vertrouwen”, zei hij. Hij deed nog een stap naar voren.


    “Dat kan ik niet.”


    “U bent toch hier bij ons”, zei hij begripvol.


    Ze schudde haar hoofd. “Kom niet dichterbij.”


    “U heeft niets aan dat pistool”, zei hij. “Het kruit was nat van de regen.”


    Heel even leek ze te twijfelen.


    “Laten we erover praten”, zei bij bemoedigend. Hij bewoog langzaam naar haar toe. Hij wilde het pistool hebben. Hij dacht niet dat ze zou schieten. Hij dacht dat ze dat niet zou durven. Maar hij had het mis. Toen Heath nog maar een paar meter bij haar vandaan was, haalde ze de trekker over.

  


  
    Hoofdstuk 5


    Er kwam vuur en rook uit de loop van het pistool. Margaret voelde een schok in haar arm toen het wapen afging. Ze had vaker geschoten, dus ze kende het gevoel, maar nu zorgde het ervoor dat ze zich ineens bewust werd van haar omgeving en van wat ze deed. Ze schoot op een man!


    Margaret had het pistool vaker gebruikt, maar dat was om te oefenen. Dit was de eerste keer dat ze schoot met het doel te doden en dat bracht haar met een schok terug in de werkelijkheid.


    Voordat ze vuurde leek het of ze in een droom vol wanhoop en angst zat. Nu drong het tot haar door dat ze niet sliep maar klaarwakker was. Het pistool was echt afgegaan. En ze bevond zich niet op een veilige plek, maar te midden van haar vijanden.


    De kogel had de arm van de man geraakt en was door de stof van zijn jas gedrongen. Het sprak voor hem dat hij was blijven staan. Had hij niet verwacht dat ze zou schieten? Ze was zelf ook verbaasd.


    Zijn clanleden kwamen op haar af. Ze was zo gefocust geweest op de laird, dat ze niet had gemerkt hoeveel mensen er om hen heen stonden. Ze werd ruw bij haar armen gepakt en alle kanten op getrokken. Ze wilden haar wapen afpakken.


    “Achteruit!” beval laird Macnachtan.


    De drie mannen die op haar af waren gekomen, lieten haar los, maar bleven wel om haar heen staan. “Is alles goed met je, Heath?” vroeg de kleinste van de drie.


    De laird keek naar de plek waar de kogel door zijn jas was gegaan. “U heeft mijn hart niet geraakt, milady.” Hij had een zware stem, maar zijn accent was minder uitgesproken dan dat van de anderen.


    “Ik heb mijn doel geraakt”, liet ze hem weten.


    Dat was niet waar. Ze had wel degelijk op zijn hart gericht. Dit pistool was van Harry. Het vizier was goed. Misschien had het feit dat het kruit nat was geweest invloed gehad op de baan van de kogel. Ze wist niet of dat de reden was, maar ze had geluk dat ze hem niet had gedood. Zijn clanleden zouden haar zonder aarzeling hebben opgehangen.


    Zijn mond verstrakte en ze zag aan zijn ogen dat hij wist dat ze loog.


    Grijs! Hij had heldere, bijna zilvergrijze ogen. Die ogen brachten haar in verwarring. Het waren de ogen van een man die alles zag, onthield en op waarde kon schatten. Deze man kon praten met zijn ogen en hij kon ook zijn gevoelens verbergen achter zijn blik. Nu zag ze in zijn ogen dat hij had besloten grootmoedig te zijn. “Dan ben ik blij dat u niet op mijn hart heeft gericht. Blijkbaar was het kruit toch niet erg nat.”


    Hij gaf haar haar aanzien terug. Hij redde haar uit deze situatie. “Een Chattan zorgt altijd goed voor het kruit”, antwoordde ze. Om haar woorden niet te arrogant te laten klinken, gaf ze hem het pistool.


    “Heel verstandig”, mompelde hij goedkeurend. Hij kwam dichterbij en pakte het pistool aan.


    De laird was lang en had donkerbruin haar dat nodig eens geknipt moest worden. Aan zijn stoppelbaard zag ze dat het minstens een dag geleden was dat hij zich had geschoren. Zijn tanden waren wit en mooi recht. Het straalde van zijn gezicht af dat hij niet met zich liet spotten. Hij leek slordig, ongeduldig en zag er heel erg mannelijk uit. Deze man was een leider en hij zou er alles aan doen om de wereld naar zijn hand te zetten.


    Maar hij was ook haar vijand. Dat moest ze niet vergeten.


    Heel even hielden ze samen het pistool vast. Het leek alsof er een vonk oversloeg. Margaret schrok van dat gevoel en liet meteen het pistool los. Dit verwarde haar. Had hij haar reactie opgemerkt? Had hij het ook gevoeld?


    Opeens voelde ze zich heel naar. En dat had niets te maken met de confrontatie met laird Macnachtan. Ze had hoofdpijn en haar maag draaide zich om.


    Hij stopte het pistool in de zak van zijn jas. “Ik weet nu dat ik dit pistool en het kruit buiten uw bereik moet houden.”


    “Is dat alles wat je hieraan doet? Is dat alles wat je tegen haar zegt?” vroeg Anice verwonderd. “Ze had je kunnen vermoorden, Heath. Ik heb al een broer verloren. Ik wil er niet nog een kwijt.”


    “Ze heeft gelijk”, bevestigde Laren. “Ik dacht echt dat ze je had doodgeschoten, Heath.” Ze sloeg haar armen om hem heen. En Anice volgde haar voorbeeld.


    Even leek het of laird Macnachtan niet wist wat hij aan moest met de aandacht van zijn zussen. “Ik mankeer niet-” begon hij, maar Laren onderbrak hem met een verschrikte schreeuw.


    “Je bloedt! Ze heeft je wel geraakt!” riep ze beschuldigend. Ze haalde haar hand van zijn arm en liet de bloedvlek zien.


    “O Heath, hoe kun je hier gewoon blijven staan terwijl je bloedt?” vroeg Anice.


    “Het is maar een vleeswond. De kogel is erdoorheen gegaan. Misschien kan een van de jongens even een schone doek halen uit de werkplaats, dan kan ik het verbinden.”


    Een jongen van een jaar of tien rende weg om aan het verzoek van zijn laird te voldoen.


    “Een verband uit de werkplaats?” Laren kon haar oren niet geloven. “Wil je graag koorts krijgen? Of erger?”


    “Erger?” Met grote ogen deed hij zijn zus na. “Wat kan er gebeuren wat erger is, Laren?”


    “Je zou je arm kunnen kwijtraken”, zei Anice. Het verbaasde haar dat haar broer zo weinig belang hechtte aan zijn gezondheid.


    “Dan had ik liever gehad dat de kogel door mijn hoofd was gegaan”, zei laird Macnachtan. “Want daar zou ik nu wel vanaf willen.”


    “Dat is je eigen schuld. Dan had je gisteravond maar niet zoveel moeten drinken”, reageerde Laren.


    Die opmerking maakte veel commentaar los bij de mensen om hen heen. Iedereen riep door elkaar heen en de laird kreeg veel adviezen over manieren om zijn hoofdpijn tegen te gaan.


    Margaret sloeg de situatie met verbazing gade. Het gebonk in haar hoofd werd steeds erger. Bij haar broer gedroegen de bedienden zich heel anders. Deze onderlinge kameraadschap had ze nog nooit meegemaakt. Ook zijn zussen schenen het allemaal gewoon te vinden. Ze accepteerden dat iedereen zijn zegje deed. Deze wereld was zo anders dan haar wereld. Dit was vreemd, heel vreemd.


    “Anice, Laren, even rustig aan”, zei hij. “Ik ben niet in gevaar. Ik heb wel erger meegemaakt.”


    Het lukte hem echter niet zijn zussen gerust te stellen. Ze keken hem bezorgd aan en wilden honderden vragen op hem afvuren. Maar hij stak zijn hand op en maande ze tot kalmte. “Ik heb een oorlog meegemaakt, weet je nog wel? Denk je dat er met distels werd gegooid als we een schip enterden?”


    “De wereld zou er heel wat beter uitzien als dat wel het geval was.” De mannen die om hen heen stonden, lachten om de reactie van Anice.


    “Je bent dan misschien beschoten door de Fransen,” zei Laren, “maar we hadden niet verwacht dat je hier voor onze ogen neergeschoten zou worden. Je had wel dodelijk gewond kunnen zijn.”


    “Maar ze richtte niet op mijn hart”, bracht hij hun in herinnering. Zijn stem klonk licht. Hij leek zich kostelijk te vermaken.


    Vanuit de groep mensen klonk een raspende stem die toebehoorde aan een kleine, groezelige vrouw. Het leek of ze maar twee tanden in haar mond had, en haar neus was onmetelijk groot. Maar het waren haar kleine, vinnige ogen die ervoor zorgden dat Margaret meteen op haar hoede was. “Ik vind dat je die Chattan kwijt moet zien te raken.” Ze zette haar woorden kracht bij door op de grond te spugen. “Er komt alleen maar narigheid van als zij hier is.”


    “Deze vrouw is onze gast, Nila. Denk je daar even aan”, beet laird Macnachtan haar toe. “En houd op met dat gespuug.”


    Die terechtwijzing leek bij Nila niet in goede aarde te vallen. Heel even dacht Margaret dat ze weer zou gaan spugen. Maar ze was zo verstandig zich om te draaien en, al mopperend in zichzelf, weg te lopen.


    Ondertussen was de staljongen terug met een paar doeken die werden gebruikt voor het droogwrijven van de paarden. Laren nam de lap van hem aan en wikkelde die om de arm van de laird zonder zijn jas uit te doen.


    Margaret kon het niet nalaten daar iets van te zeggen. “Als je het bloeden wilt stelpen, moet je eerst zijn kleding verwijderen.”


    “Het is werkelijk ongelooflijk, milady”, zei Anice minachtend. “Eerst schiet u hem neer en dan beweert u dat we niet goed voor hem zorgen. Ik ben bang dat alles wat over u gezegd wordt dus toch waar is.”


    “Alles wat over mij gezegd wordt?” herhaalde Margaret. Ze was verward en voelde zich erg schuldig.


    Maar ze kreeg geen antwoord van Anice en haar zus. De zussen, Nila en de andere vrouwen op de binnenplaats stonden allemaal om de laird heen. Nila zei dat ze had gehoord van een geneeswijze waarbij kippenpoep op de wond moesten worden aangebracht. “Kan iemand een kip gaan halen?” riep Anice. De vrouwen meenden het serieus, maar de mannen bulderden van het lachen.


    De laird had er genoeg van. “Degene die het in zijn hoofd haalt een kip hierheen te brengen, kan er donder op zeggen dat ik de kip én hem de nek omdraai.” Hij duwde de vrouwen aan de kant en liep weg. Laren liep achter hem aan. Ze had de lap waarmee ze hem had verbonden nog in haar hand.


    “We dachten dat dat misschien een betere geur voor je zou zijn dan de varkensgeur die je nu verspreidt, Heath”, zei een van de mannen. De anderen lachten luid.


    Het hoofd van de laird liep langzaam rood aan. Hij had hun eerdere opmerkingen langs zich heen laten gaan, maar nu gingen ze te ver.


    “Heath, ik ben nog niet klaar met het verband”, klaagde Laren.


    “Het is goed zo”, snauwde hij. “En heeft de rest van jullie soms niets te doen? Of gaan jullie hier de hele dag staan grijnzen als een stelletje apen?”


    De mannen gingen snel weer aan het werk. Een teken dat ze hem wel respecteerden als ze merkten dat hij het serieus meende.


    Laird Macnachtan richtte zijn aandacht op Margaret. Het gebonk in haar hoofd was nog erger geworden. Ze was opeens vreselijk moe en dat kon ze niet gebruiken. Ze moest alert blijven, zodat ze Fenella’s boek kon gaan zoeken. Dat wilde ze hem ook zeggen, maar toen ze haar mond opendeed, kwam er geen geluid uit.


    Ze wankelde. Laird Macnachtan stak zijn hand uit om haar te ondersteunen. Dat had hij beter niet kunnen doen. Margaret boog zich voorover en tot haar ontzetting gaf ze over. Ze spuugde over zijn schoenen heen.


    Ze keek hem gechoqueerd aan. Dit was vreselijk ongemanierd. Ze had zichzelf nog nooit eerder zo te schande gemaakt. “Het spijt me vreselijk”, fluisterde ze. Toen viel ze flauw.


    Heath kon lady Margaret nog net op tijd opvangen. Hij hield haar vast, overdonderd door wat er gebeurde. Hij was niet de enige. Iedereen die getuige was van het eerverlies van de lady was met stomheid geslagen.


    Het was Anice die de stilte doorbrak. “Ik weet niet of lady Margaret jou wel aardig vindt, Heath.”


    Hij keek zijn zus venijnig aan, tilde lady Margaret op en liep naar het huis. Hij wilde niet denken aan de vreselijke geur die hij verspreidde. Zijn schoenen hadden een schoonmaakbeurt nodig om ze te ontdoen van moeras-

    water, varkenstroep en van… Nee, dáár wilde hij al helemaal niet aan denken.


    Deze keer hielden de clanleden hun mening voor zich. Al hoorde hij Nila wel iets mompelen over Chattans en op de grond spugen. Hij zei er niets van.


    Bij de deur schopte Heath zijn schoenen uit. Dat ging lastig met de bewusteloze lady Margaret in zijn armen. Hij had gehoord dat de dames uit de hogere kringen van de ton er trots op waren dat ze maar weinig aten. Het was duidelijk dat lady Margaret die gewoonte niet had. Met elke stap die hij deed leek ze zwaarder te worden.


    “Hemeltje lief, Heath!” riep Dara toen ze hem bij de achterdeur zag worstelen met zijn schoenen. “Wat is er met jou gebeurd? En wat is er met lady Margaret aan de hand?”


    “Je kunt beter vragen wat er niet met me is gebeurd sinds we elkaar voor het laatst zagen bij het ontbijt, Dara”, zei hij. Ze was de weduwe van zijn broer, maar hij beschouwde haar als zijn zus. “Eens kijken, ik heb varkens gevangen, ruziegemaakt met Nila…”


    “Alweer?” Ze zuchtte diep.


    “Ik schijn het nooit te leren”, gaf hij toe. “Toen ben ik beschoten.”


    Ze was meteen een en al aandacht. “Met een pistool?”


    “Kun je nog ergens anders mee schieten? En nadat de lady mij had verwond, beledigde ze me ook nog door… hoe zal ik dat eens netjes zeggen?”


    “Dat hoef je niet te vertellen.” Ze snoof en trok een vies gezicht. “Ik denk dat ik het wel weet.”


    Heath schopte zijn schoen uit. “Ik breng haar naar boven”, bromde hij.


    “Ik zal je schoenen bij de achterdeur neerzetten.” Ze pakte ze op met een punt van haar schort.


    “Ik heb een wond die verbonden moet worden!” riep hij haar na.


    “Ik kom zo naar je kamer. En ik zal ervoor zorgen dat er een bad klaargezet wordt.”


    “Dank je wel, Dara.”


    “Je hoeft mij niet te bedanken. Ik doe dit in ons aller belang, Heath.” Dara liep de gang uit.


    Heath liep op zijn sokken naar boven en bracht lady Margaret naar haar slaapkamer. Daar legde hij haar op bed. Hij vroeg zich af of hij haar mantel uit zou doen. Uiteindelijk maakte hij alleen het koord rond haar nek los.


    Toen ze flauwviel, had ze erg ziek geleken, maar nu kreeg ze weer een beetje kleur op haar gezicht. De verleiding was groot om aan haar voorhoofd te voelen of ze koorts had. Maar hij wist dat hij slechts een excuus zocht om haar aan te raken.


    Hij ging achter het bed staan. Ze was zo mooi… maar er was nog iets anders waardoor hij zich tot haar aangetrokken voelde. En dat had niets te maken met die belachelijke vloek. Het was een verlangen dat diep in zijn ziel geworteld leek. En die vreemde, gewelddadige ontmoeting bij de stallen had hem daar niet van af kunnen brengen. Sterker nog, hij had gezien dat ze moedig was, en dat was een kwaliteit die hij enorm waardeerde.


    Hij keek uit naar hun volgende ontmoeting. “Hopelijk is die niet zo extreem, milady.” Ze sliep rustig verder.


    Heath liep de kamer uit. Hij was geen dichter. Er was nog nooit een vrouw geweest die hem in zijn hart had geraakt. Lady Margaret had die dag in Londen, toen hij haar voor het eerst zag, zoveel indruk op hem gemaakt dat alle andere vrouwen die hij daarna had ontmoet bij haar verbleekten.


    Hij liep naar zijn kamer. Marybone was een eenvoudig huis. Heath had geen eigen lijfknecht en zijn zussen hadden geen dienstmeisjes. Hij vroeg zich af wat lady Margaret van deze omstandigheden zou vinden.


    Tully, de man van de kokkin, fungeerde als manusje-van-alles. Hij had de badkuip al klaargezet in Heaths kamer en kwam nu binnen met twee emmers kokendheet water. Hij goot ze in het bad en haalde daarna een emmer koud water.


    “Is het zo goed, laird?” vroeg Tully. Hij had zilvergrijs haar en een kromme rug. Tully kende Heath al zijn hele leven.


    “Ja, Tully, dank je wel.”


    “Lady Macnachtan zal zo uw wond komen verzorgen”, zei Tully.


    Heath trok zijn overhemd uit. Hij had gelijk gehad, de kogel was door zijn arm heen gegaan. De spier deed pijn. “Ik denk dat ze kompressen mee moet nemen.”


    “Nila zegt dat de wond zonder litteken geneest als je er kippenpoep op doet.” Toen de oudere man de boze blik van Heath zag, stak hij snel zijn handen in de lucht. “Ik zeg het alleen maar, laird. Ik wil alleen helpen.”


    “Als je wilt helpen, houd Nila en haar kippen dan bij mij uit de buurt.”


    Tully grinnikte. “Aye, laird, dat zal ik proberen. Maar Nila en de kippen doen precies wat ze zelf willen.” Hij liep de kamer uit.


    Heath liep naar een kast en haalde een zak uit een la. In die zak zaten spullen uit zijn tijd bij de marine. Hij keek er bijna nooit meer naar. Hij haalde er een stuk zeep uit en rook de geur van sandelhout. De geur herinnerde hem aan die dag in Amsterdam toen hij de zeep had gekocht. Dat was niet lang nadat hij lady Margaret had gezien in Londen. De officieren die erbij waren geweest, hadden hem geplaagd.


    De zeep was een buitensporig extraatje geweest. Heath had altijd het grootste deel van zijn loon naar huis gestuurd. De rest spaarde hij op en gebruikte hij om de meest noodzakelijk dingen te kopen. De zeep was geen noodzakelijke aankoop. Er was goed reinigende zeep te koop voor veel minder geld. Maar nu was hij blij dat hij de zeep toen gekocht had.


    Zijn arm begon pijn te doen. Hij stapte in de badkuip en waste zich grondig. Dat voelde goed. Het was lang geleden dat hij in bad was geweest. Misschien wel te lang geleden. Hij schaamde zich een beetje.


    Hij wist dat hij ’s avonds vaak meer dronk dan goed voor hem was. Dat had deels te maken met de last van alle verantwoordelijkheden. Hij voelde zich als Sisyphus uit de Griekse mythologie, die was gedoemd om zijn leven lang een rotsblok tegen een berg op te duwen. Dat rotsblok kwam telkens weer naar beneden rollen. Heath had het gevoel dat hij altijd met dezelfde dingen bezig was en altijd maar weer hetzelfde moest vertellen. De verveling deprimeerde hem.


    Er was nog een reden dat hij zijn gevoel probeerde weg te drukken met drank: hij was bang. Hij had nooit kunnen vermoeden dat hij ooit Brodies plaats in zou moeten nemen. Zijn broer was zo levendig en zo zelfverzekerd geweest, het was nog steeds onvoorstelbaar dat hij dood was.


    Er werd op de deur geklopt. Het was Dara. “Heath, kan ik binnenkomen om je arm te verbinden?”


    “Wacht heel even.” Hij stapte uit de badkuip. Het water kon hij straks wel uit het raam gooien. Hij droogde zich af met het overhemd dat hij net had uitgetrokken en trok vlug een schone broek en schone sokken aan.


    “Heath?” vroeg Dara.


    “Ik ben bijna aangekleed, alleen nog een overhemd. Momentje nog.”


    De deur ging open. “Je hoeft geen overhemd aan te trekken”, zei Dara. Ze had een rol verband en een pot zalf bij zich. “Ik kan je wond beter verzorgen als je geen overhemd aanhebt en bovendien ben ik een oude, getrouwde vrouw. Ik word niet sentimenteel bij de aanblik van jouw borstkas. Kom hier op de rand van het bed zitten. Dan kan ik beter bij je arm.” Ze bleef staan en snoof een keer. “Heath, ruik jij zo lekker?”


    “Verzorg mijn wond, Dara.”


    Ze had moeite haar lachen in te houden. “Het is vreemd dat de lady op je heeft geschoten, maar ze heeft ons er ook een plezier mee gedaan.”


    “Mijn arm, Dara.”


    “Ja, laird.” De grijns verdween van haar gezicht en ze bekeek de wond met een ernstig gezicht. Dara was de dochter van een predikant uit Dalmally. Vroeger had ze vaak mensen moeten verplegen. Zelfs meneer Hawson, de dokter, had respect voor haar. “Het ziet er niet slecht uit, maar het heeft wel tijd nodig om te genezen.” Ze begon zijn arm te verbinden. “Ik snap niet wat lady Margaret bezielde toen ze met een pistool op jou schoot.”


    “Trek het verband strakker aan”, beval hij.


    Ze deed wat hij haar vroeg.


    Heath kromp ineen. “Niet zo strak.”


    “Misschien moet het gehecht worden.”


    “Ik heb een hekel aan hechtingen.”


    “En ik heb een hekel aan tegendraadse patiënten”, zei ze kalm. Ze legde een knoop in het verband. “Als de wond vanavond niet dicht is, zet ik er morgen een hechting in.”


    Als het aan Heath lag, zou dat niet nodig zijn. Hij strekte zijn arm. Het deed vreselijk veel pijn, maar het zou wel weer genezen. Hij herstelde altijd snel van zijn verwondingen.


    “Over patiënten gesproken, hoe is het met lady Margaret?” vroeg hij.


    “Ze slaapt nog steeds. Die vrouw is uitgeput.” Dara keek bedachtzaam. “Het is vreemd dat bijna iedereen die met haar reisde is overleden en dat zij amper een schrammetje heeft.”


    Heath haalde zijn schouders op en trok een schoon overhemd aan. “Die dingen gebeuren nu eenmaal. Ik heb gezien dat een groep mannen werd geraakt door kanonvuur. Soms werd de ene man door de kogel gedood en liep de man naast hem nog geen schaafwond op.”


    Dara rilde bij de gedachte. Hij probeerde niet te veel over oorlog te praten met de vrouwen in zijn familie. Ze waren zachtaardig en gelukkig. Zij zouden niet begrijpen hoeveel moed ervoor nodig was om in een oorlog te vechten en waarom hij zich daar zo goed bij voelde.


    Hij moest er ook rekening mee houden dat Dara gevoeliger was voor dit soort verhalen nadat ze haar man op zo’n weerzinwekkende manier had verloren. Hij haalde zijn hand over de stoppels op zijn kin, stond op van het bed en liep naar de waskom, waar hij zijn scheermes begon te slijpen.


    Dara leunde tegen de bedstijl. “Ga je je nu ook nog scheren, Heath?”


    In de spiegel zag hij haar spottende blik. Gisteren had hij het te druk gehad om er een nieuw mesje op te zetten. En de dag daarvoor had hij er ook geen tijd voor gehad.


    “Ik loop er een beetje slonzig bij”, zei hij.


    “Je hebt het ook erg druk gehad”, zei Dara meelevend. “Misschien is het wel goed dat lady Margaret hier is. Misschien helpt haar aanwezigheid je wel bij het nemen van een beslissing.”


    Heath goot schoon water in de wasbak en zeepte zijn gezicht in. “Hoe bedoel je?” Hij had weken geleden al naar de kapper moeten gaan. Hij zag er net zo ruig uit als de matrozen aan boord van de Boyne.


    “Ik heb het over het aanbod van Owen Campbell. Ik heb het verder nog met niemand besproken. Hoewel je soms zou denken dat dit huis oren heeft.”


    “Ik heb er nog niet echt over nagedacht”, loog hij. Hij probeerde zijn aandacht bij het scheren te houden.


    “Dat moet je wel doen. Je zussen hebben een bruidsschat nodig. Je wilt toch niet dat ze eindigen als een stel ouwe vrijsters?”


    Heath fronste zijn wenkbrauwen. “Rowlly zei laatst ook al zoiets. Hebben Laren en Anice geklaagd?”


    “O nee,” verzekerde Dara hem, “dat zouden ze nooit doen. Maar ik weet hoe het is om een meisje te zijn zonder fatsoenlijke bruidsschat. Voordat ik Brodie ontmoette was geen enkele man geïnteresseerd en had ik geen toekomst.”


    Hij spoelde het scheermes af in de waskom en draaide zich naar haar toe. “Brodie is al een jaar dood. Hoe voel jij je nu, Dara? Daar praten we nooit over.”


    Ze ging rechtop zitten. “En dat is niet voor niets. Ik mis hem, Heath. Ik wilde dat we kinderen hadden. Zonen. Dan zou jij gewoon nog over de wereld kunnen varen en tegen de Fransen vechten.”


    “We hebben allemaal een ander leven gekregen sinds Brodie dood is.” Bedachtzaam droogde hij zijn handen af. “Ik zal de man vinden die hem heeft vermoord, Dara. Dat beloof ik je.”


    Haar gezicht betrok. “Het maakt me niet meer uit. Hij is weg. En niets kan hem terugbrengen.” Ze sloeg haar ogen neer en voegde er zachtjes aan toe: “Ik wilde ook dat ik wist wie hem vermoord heeft… maar het leven gaat door. Het is hard om zo te denken, maar het is zo. Het wordt tijd dat ik ga nadenken over wat ik moet doen.”


    “Jouw plaats is hier. We zijn familie.”


    “Dank je, Heath. Dat is goed om te horen. Als de dingen veranderen, is het soms lastig om te bepalen waar je bij hoort. Ik moet je waarschuwen over het doorvoeren van veranderingen op Marybone. Brodie heeft dat ook geprobeerd. De boeren en veel anderen waren het daar niet mee eens. Hij was vaak net zo gefrustreerd als jij. Ik weet dat je grootse plannen hebt.”


    “Eigenlijk zijn sommige plannen van Brodie. De verbeteringen die ik wil doorvoeren zijn dingen waar hij al mee begonnen was of waar ik aantekeningen van hem over heb gevonden.”


    “Brodie had het beste met iedereen voor”, zei Dara. “Hij zag altijd alleen de goede kanten en negeerde de zwakke plekken. Dat is volgens mij een van de redenen dat we schulden hebben. Hij dacht echt dat hij paarden kon fokken en dat hij ons daarmee kon redden.” Het was even stil. Dara zuchtte.


    “Maak je geen zorgen over de schulden, Dara. Daar zal ik voor zorgen. Het is belangrijk dat jij de juiste beslissingen neemt over je eigen leven.”


    “Ik weet het.” Ze pakte de pot zalf van het bed. “En jij moet ook goed nadenken over de keuzes die je moet maken, Heath. Ik weet dat jij je verantwoordelijk voelt voor alle mensen hier. Maar als je besluit om het landgoed aan Owen Campbell te verkopen, dan steun ik je daarin. Ik wil met je meedenken als Brodies vrouw, misschien helpt het als je mijn toestemming hebt.”


    “Dank je wel, Dara. Jouw mening is zeker belangrijk voor mij.”


    “Heb je al nagedacht over zijn aanbod?”


    Heath liep naar de kast en pakte zijn bruine wollen jas. Deze keer vertelde hij de waarheid. “Ik kan nergens anders meer aan denken.”


    “Betekent dit dat je gaat verkopen?”


    Hij keek zijn schoonzus aan. Het was duidelijk dat ze veel te lijden had onder Brodies dood. “Ik weet het nog niet, Dara. Het is mijn geboorterecht.”


    “Maar je bent jaren weggeweest.”


    “Aye, en de mensen hier zijn lastiger in toom te houden dan zeven fregatten met matrozen… maar het is de erfenis van mijn voorouders.”


    “Ik zou me er ook niet mee moeten bemoeien.” Het klonk alsof ze tegen zichzelf praatte. “Ik weet dat jij zult doen wat het beste is voor jezelf en voor je zussen. En wat de anderen betreft, ik weet zeker dat Owen Campbell ze goed zal behandelen.”


    “Of hij stuurt ze weg.”


    “Denk je echt dat hij dat zou doen?” Ze klonk verbaasd.


    Heath haalde zijn schouders op. Hij wist echt niet wat Campbell zou doen en er waren dagen dat hij het liefst gewoon weg zou gaan. “Ik kan niet vertrekken. Nog niet. Niet tot ik weet wie mijn broer heeft vermoord. Dat ben ik hem verschuldigd.”


    “Brodie was er de man niet naar om jou verantwoordelijk te houden.”


    “Dat klopt”, was Heath het met haar eens. Hij trok een la open en haalde er een das uit. Hij bond hem snel om met een slordige knoop. “Ik ben degene die behoefte heeft aan antwoorden.”


    Dara liep naar hem toe, duwde zijn handen weg en legde een nette knoop in de das. Ze keek hem aan. “Je zult binnenkort vast weten wat de juiste beslissing is.” Dara deed een stap naar achteren. “Over een uur is het eten klaar. Ik zie je dan.”


    “Ik ga mee naar beneden.” Hij deed de deur voor haar open en liep achter haar aan door de hal en de trap op. Hij had nog een uur de tijd. Dat was een ongekende luxe. Eigenlijk zou hij met de administratie aan de slag moeten, maar hij besloot dat toch niet te doen. De komst van lady Margaret had het ritme op Marybone verstoord. Door haar werd hij herinnerd aan het leven dat hij had geleefd en dat hij waarschijnlijk niet terug zou krijgen.


    Heath besloot naar de stallen te lopen om te kijken hoe het met de drachtige merrie was. Het dier was de hele dag erg onrustig geweest. Als ze nu beviel, zou dat veel te vroeg zijn. Maar Heath wist dat de natuur soms haar eigen gang ging.


    Hij liep naar de achterdeur en strekte ondertussen zijn arm. Hij wist dat als hij de arm bleef bewegen, de spieren niet zo snel stijf werden. Opeens hoorde hij Laren om hulp roepen. Meteen daarna hoorde hij iets vallen.


    Het geluid kwam uit de bibliotheek. Die gebruikte hij ook als studeerkamer. Heath rende erheen en was net iets eerder bij de deur dan Dara en Anice.


    Tot zijn grote schrik zag hij Laren en lady Margaret met elkaar vechten. Lady Margaret hield een boek vast en Laren deed haar uiterste best dat van haar af te pakken. Maar lady Margaret was net zo vastberaden en wilde het niet afgeven. Met haar schouder duwde ze zijn zus tegen het bureau.


    Diezelfde beweging had Heath een paar dagen geleden gebruikt tijdens de ruzie in de Goldeneye. Laren verloor haar greep en lady Margaret wilde met het boek de deur uit rennen. In plaats daarvan botste ze tegen Heath op.

  


  
    Hoofdstuk 6


    Op het moment dat Margaret tegen laird Macnachtan op botste, wist ze dat ze een ernstige inschattingsfout had gemaakt. Hij pakte haar schouders vast. Het was net alsof hij haar in de boeien sloeg. Hij rook naar sandelhout. Ze knipperde verward met haar ogen. Hij rook zo anders, veel lekkerder dan de vorige keer dat ze elkaar hadden gezien.


    “Lady Margaret, waarom plundert u mijn bibliotheek?”


    Ze drukte het boek stevig tegen zich aan. Het was Fenella’s boek. Ze wilde dat ze de bibliotheek in en uit had kunnen glippen zonder dat iemand haar had gezien. Kort daarvoor was Margaret bijgekomen in haar bed. Ze schaamde zich vreselijk dat ze was flauwgevallen in aanwezigheid van de laird. Ze was nog nooit flauwgevallen.


    De hoofdpijn was echter wel weg toen ze wakker werd. Ze voelde zich prima en wilde op zoek naar Fenella’s boek. De tijd drong. Ze wist dat het boek niet in haar kamer lag. Daarom was ze verder gaan zoeken.


    De bibliotheek was haar al eerder opgevallen. Het was een kleine, mannelijk ingerichte kamer. Bij binnenkomst had ze al meteen een boek met een leren kaft zien staan op een hoek van de boekenplank. Ze had het net opengeslagen en de handgeschreven aantekeningen gezien, toen Laren Macnachtan was binnengekomen en haar had bevolen het boek terug te zetten. Maar Margaret was niet van plan het boek af te staan. Het was haar eigendom.


    Het leek of alle bewoners van het huis op het tumult waren afgekomen. Behalve alle vrouwelijk familieleden van de laird, was er ook een vrouw met een grote boezem die rook naar meel en het vuur uit de keuken. Ze stonden op een kluitje bij de deur en probeerden allemaal langs laird Macnachtan heen te kijken.


    Hij keek Margaret strak aan. Toen ze op hem had geschoten, was zijn blik nog enigszins vermakelijk geweest. Daar was nu geen sprake meer van. Hij intimideerde haar. Hij was erg mannelijk en erg sterk. Eigenlijk was hij te veel van alles. Ze had moeite om uit haar woorden te komen met hem in de buurt.


    Zijn zus Laren had daar geen last van. “Ik betrapte haar toen ze een boek wilde stelen, Heath. Ik vroeg haar wat ze deed en in plaats van antwoord te geven probeerde ze me aan de kant te duwen. Je hebt het zelf gezien.”


    Margaret voelde het bloed naar haar wangen stromen. Door die omschrijving van haar gedrag realiseerde ze zich hoe vreemd ze over moest komen. En zo voelde ze zich ook. Er was ook geen touw vast te knopen aan deze hele situatie, van het ongeluk tot haar aanwezigheid hier, ongedeerd. Voor het eerst drong het tot haar door dat zij misschien wel net zo weinig wisten als zij.


    Margaret deed een stap naar achteren. “Dit boek is van mij. Dit is het boek dat ik bij me had.”


    “Toen u mij beschuldigde van het stelen van een boek, bedoelde u dit boek?” vroeg Heath.


    “Ja, en u zei dat u het boek niet had.” Margaret was oprecht verontwaardigd. Ze zuchtte geïrriteerd. “Ik heb dit boek nodig.”


    “Dat is duidelijk.” Hij keek haar streng aan. Zijn grijze ogen verraadden geen gevoelens. Hij wendde zich tot de anderen. “Ik wil graag even alleen zijn met lady Margaret.”


    “Ik weet niet of dat zo verstandig is”, protesteerde Laren. “Ze is erg sterk. Kijk eens wat een rode plek ik op mijn arm heb.” Laren deed haar mouw omhoog en liet de rode striem zien. Ze moest zich erg hard hebben gestoten tegen het bureau toen Margaret haar opzij duwde.


    “Is het gebroken?” vroeg Heath.


    “Het doet pijn”, antwoordde Laren met een vertrokken gezicht.


    “Probeer je vingers eens te bewegen”, beval haar broer. Dat lukte.


    “Het komt wel goed”, zei hij. Hij deed een stap opzij zodat ze erlangs kon. “En ik red me wel, Laren. Maar als jij denkt van niet, dan moet je maar in de gang blijven wachten. Dan ben je zo bij me als ik hulp nodig heb.”


    Die laatste zin klonk een beetje spottend. Hij verwachtte geen hulp nodig te hebben. Maar zijn zussen dachten daar anders over.


    “We blijven echt hier wachten.” Anice keek Margaret dreigend aan. Laren knikte bevestigend. Ze hield haar arm vast alsof die erg pijnlijk was.


    “Dat zal me een veilig gevoel geven”, zei hij. Hij klonk als een tolerante oudere broer die toegeeft aan de wens van zijn zusjes. Met een handgebaar liet hij hun weten dat ze weg moesten gaan. Laren aarzelde nog. “Eruit”, mompelde hij. Ze liep achter de anderen aan.


    Margaret keek naar de vloer. Ze was niet van plan het boek af te geven.


    “Wilt u niet gaan zitten, milady?” vroeg hij.


    Margaret gaf geen antwoord. Ze wenste dat hij wegging.


    “Nou, ik ga wel even zitten. Ik ben nogal op de proef gesteld vandaag.”


    Ze hoorde dat hij de houten stoel achter het bureau

    verschoof en ging zitten. Margaret sloeg haar armen over elkaar. Ze was helemaal klaar voor zijn vragen. Ze verplaatste haar blik van de vloer naar de achterste muur van de kamer.


    Hij zei niets, maar wachtte af. Ze wist waar hij mee bezig was. Haar broer Lyon gebruikte dit trucje ook altijd. Als hij maar lang genoeg wachtte, vertelden mensen hem uiteindelijk wel wat hij wilde horen. Ze had meestal een langere adem dan haar oudste broer. Ze zou het ook kunnen winnen van laird Macnachtan.


    Het werd steeds donkerder en kouder in de kamer. Er brandde geen vuur in de haard. Hij maakte geen aanstalten een kaars aan te steken en leek zich op zijn gemak te voelen. Margaret begon zich langzaam een beetje te ontspannen. Ze waagde het naar hem te kijken. Hij zat kalm, ontspannen en zelfverzekerd achter zijn bureau. Zo voelde zij zich helemaal niet. Het deed bijna pijn om hem zo te zien.


    Daarom moest ze de stilte wel doorbreken. “Ik heb het boek niet gestolen. Het is van mij. U heeft het van mij afgenomen.”


    “Als u denkt dat dat zo is.”


    “Ik weet het zeker! Dit boek is van mij.”


    “Dan mag u het hebben.”


    Ze keek hem wantrouwend aan. De laird leunde voorover met een arm op het bureau. “Milady, dit boek staat al op die plank sinds dit huis is gebouwd. Al die tijd heeft er nog niemand naar gekeken. Ik geef het u graag.”


    Hij klonk zo rustig en zeker van zijn zaak dat hij onmogelijk kon liegen. Of misschien was hij een heel goede leugenaar. Margaret wist dat mannen een vrouw precies konden vertellen wat ze wilde horen, of dat nu waar was of niet. Daar deden mannen niet moeilijk over.


    “Maar ik zou het boek toch graag even willen bekijken”, voegde hij eraan toe. “Zodat ik weet welk boek ik u meegeef.”


    Ze was opeens op haar hoede en schudde haar hoofd.


    Hij leunde achterover in zijn stoel. “Wat is er zo bijzonder aan dit boek?”


    “Dat weet u best. U heeft het van me afgepakt.”


    “Is dat zo?” Zijn stem klonk uitdagend.


    “In elk geval heeft íémand het weggenomen”, antwoordde Margaret.


    “Weet u heel zeker dat dit boek van u is?”


    Hij bracht haar aan het twijfelen. Ze was heel zeker van haar zaak en toch kon ze haar ogen niet van het boek afhouden. Het kaft was precies hetzelfde als dat van Fenella’s boek… of toch niet?


    Opeens bekroop Margaret het gevoel dat zij degene was die onredelijk was en een beetje gek. Ze begreep niets meer van zichzelf. Het ene moment was ze heel zelfverzekerd en het volgende moment was ze vreselijk in de war. Ze hield het boek in haar hand en legde haar andere hand er bovenop.


    “Ik had niet op u mogen schieten.” Ze keek naar de barsten in het leren kaft.


    “U was bang.” Er klonk geen enkele beschuldiging in zijn stem, hij stelde alleen iets vast.


    Ze knikte. Ze was inderdaad bang, ze was heel erg bang.


    “U heeft een zware reis achter de rug”, zei hij. “En een groot aantal reisgenoten verloren.”


    Tranen brandden in haar ogen en haar keel werd dik. Ze wilde niet huilen, dat was nergens goed voor.


    “Het is moeilijk om mensen te verliezen die ons dierbaar zijn.” Zijn diepe, melodieuze stem klonk troostend. “Of om zelf de dood in de ogen te kijken.”


    Ze zag de gezichten van Balfour, Thomas en Smith voor zich. Toen dacht ze aan haar broers. Het ging niet goed met hen. Zij zouden ook kunnen sterven.


    Hij stond op en liep om het bureau heen. Hij draaide de stoel die voor het bureau stond naar haar toe. Het was een comfortabele stoel met zachte bekleding. “Ga zitten, milady. Laten we erover praten.”


    Ze bleef nog steeds staan waar ze stond. Ze leek krachteloos. Hij stak zijn hand naar haar uit. Ze schrok… en zag toen dat hij haar een zakdoek aanbood. Het was haar niet gelukt de tranen tegen te houden. Ze stroomden over haar wangen en dropen van haar kin.


    Sommige vrouwen waren mooi als ze huilden. Bij Margaret was dat niet het geval. Haar gezicht werd vlekkerig en haar ogen werden rood. Zowel haar trots als haar schoonheid verbleekte terwijl ze voor hem stond. Het werd haar allemaal te veel.


    “Mijn broer Neal draagt nooit een zakdoek bij zich”, fluisterde ze. “En mijn broer Harry ook niet.”


    “Ik heb meer zussen dan zij. Als ze in mijn schoenen zouden staan, hadden ze een zakdoek in iedere zak.”


    Toen hij haar broers noemde, gaf ze haar verzet op. Ze nam de zakdoek van hem aan. Erger nog, zij die bekend stond vanwege haar gratie en goede manieren snoot haar neus en maakte daarbij heel onbevallige geluiden.


    “Ga alstublieft zitten, milady.”


    Margaret nam plaats. Ze verwachtte dat hij zou proberen het boek te pakken, maar dat deed hij niet. In plaats daarvan keek hij haar kalmpjes aan.


    “Ik weet niet wat ik van u moet denken”, bekende ze. “Weet u niet dat we vijanden zijn?”


    “Ik doe niet mee aan ruzies en vetes die ouder zijn dan een jaar. En ik geloof ook niet elk verhaal dat in mijn oor gefluisterd wordt. Hebben mijn zussen u verteld dat we uw reisgenoten hebben begraven?”


    Door de manier waarop hij van onderwerp veranderde nam hij haar wantrouwen weg. Het verdriet kwam weer omhoog. Ze knikte. “Ik wil ze graag de laatste eer bewijzen.”


    “Als u zich er morgen toe in staat voelt, zal ik u persoonlijk naar hun graven begeleiden”, bood hij aan.


    “Dank u”, wist ze uit te brengen. Ze verfrommelde de zakdoek in haar hand. Hij zou hem toch niet terug willen hebben. Haar handen trilden. Ze lagen nog steeds op het boek.


    “Hoe weet u dat dit uw boek is?” vroeg hij.


    “Omdat er aan de binnenkant van het kaft een lijst met namen staat.” Ze sloeg het boek open om het hem te laten zien… en viel toen stil.


    Er stond geen lijst met namen aan de binnenkant van het kaft. Margaret staarde naar de lege pagina alsof ze de namen tevoorschijn kon laten komen. Ze bladerde door het boek. Hij keek zwijgend toe. Het enige geluid was het gekraak van oud, broos papier. Ze vond geen namen. En ook de spreuken en adviezen die ze op haar reis naar Loch Awe zo vaak gelezen had, stonden er niet in. Ze realiseerde zich dat in dit boek beschreven werd hoe men een landgoed moest besturen en dat het meeste geschreven was in een mannenhandschrift.


    “Dit is niet hetzelfde boek”, zei ze met een schorre stem waarin de wanhoop doorklonk.


    “Welk boek zoekt u?” vroeg hij.


    Margaret keek hem aan. “Heeft u bij mijn spullen geen boek gevonden?” Ze wist niet of ze hem kon vertrouwen, maar realiseerde zich toen dat ze geen keus had. Ze kneep de zakdoek bijna fijn in haar hand. Ze had zich nog nooit zo alleen gevoeld.


    Heath maakte zich zorgen. Hij had mannen gezien die zich gedroegen zoals lady Margaret zich nu gedroeg. Die mannen hadden te veel nare dingen gezien in de oorlog en dachten dat er niets meer te redden viel. Het mocht hem en alle andere bewoners van Marybone misschien niet duidelijk zijn waarom lady Margaret zich zo gedroeg, zelf wist ze wel waar ze mee bezig was.


    Bovendien maakte Heath zich zorgen over haar gezondheid. Ze had donkere kringen onder haar ogen en haar handen trilden. Ze droeg eenvoudige kleding zonder de opsmuk van een rijke vrouw. Ze had haar haren in een staart bijeen gebonden en de krullen vielen over haar schouders. Ze zag er jong, bang en kwetsbaar uit… en hij had een zwak voor kwetsbare vrouwen.


    “Ik heb uw broer lord Lyon een bericht gestuurd om hem te laten weten dat u veilig bent”, zei hij.


    Ze legde haar hand op haar voorhoofd. “Misschien is het al te laat.” Ze keek hem niet aan. “Het is mogelijk dat Lyon al dood is en dat Harry ook niet lang meer leeft.”


    Hij knielde, zodat ze op ooghoogte waren. “Laten we even logisch nadenken. Vertel me over het ongeluk.” Hij wilde begrijpen waarom ze in de vloek geloofde. Ze was een moderne vrouw. Ze geloofde toch niet in spreuken en vloeken? “U zei dat een sterke wind de koets van de weg blies?”


    Ze keek hem ernstig aan. “Ik heb u alles al verteld. Ik herinner me niet veel meer.”


    “Vertel me dan wat u zich wel herinnert. Begin bij het begin. U was hier naartoe onderweg vanwege de vloek die mijn voorouder Fenella heeft uitgesproken over uw familie.”


    Hij keek recht in haar onschuldige blauwe ogen. Een man zou zichzelf makkelijk kunnen verliezen in die ogen als ze zo weerloos leek. Dit was een heel andere vrouw dan de trotse vrouw die jaren geleden in Londen zijn aandacht had getrokken.


    “Volgens de vloek zal iedere Chattan die verliefd wordt sterven”, zei ze zacht. “Lyon en Harry zijn allebei verliefd en ze zijn allebei ernstig ziek. De vloek heeft al een einde gemaakt aan het leven van mijn vader en groot-

    vader. Door de jaren heen zijn er al veel familieleden naar Schotland gereisd op zoek naar een manier om een einde te maken aan de vloek.”


    “Ze zijn ook meermaals bij ons geweest.”


    “En jullie wilden ze niet helpen.”


    “Dat konden we niet, milady”, zei hij. “Een vloek is niet meer dan woorden.”


    Ze rechtte haar rug. Ze was het niet met hem eens. “We willen Lyon zo graag redden. Ondanks alle pogingen uit het verleden wilde Harry toch iets anders proberen. Hij is naar Schotland gereisd en daar vond hij Fenella’s boek. Wij wisten niets van dat boek en het was toeval dat hij het vond. Dat gebeurde in Glenfinnan, een voormalige woonplaats van de Chattans.”


    “Waarom was het boek daar?”


    “Ik ken de geschiedenis van het boek niet en ik denk dat Harry’s vrouw er ook niets vanaf weet. Zij zei dat ze het boek op zolder vond. Het was er opeens…” Ze zweeg. Het leek of ze opeens iets nieuws bedacht.


    “Wat is er?” Hij wilde dat ze verder zou vertellen.


    “In dezelfde tijd dat ze het boek vond, vond mijn schoonzus ook een kleine witte kat. Het is een vreemde kat. Haar oren zijn achterover gevouwen en ze heeft grote, sprekende ogen. Ik noemde haar Owl, omdat ze me aan een uil deed denken.”


    Heath hield niet van katten en, tot ze verder vertelde, begreep hij niet wat de kat ermee te maken had. “Alleen Harry, zijn vrouw en ik konden de kat zien. Rowan, de Indische lijfknecht van Harry, die boven in bed ligt, vertelde me dat hij denkt dat Owl een reïncarnatie is van Fenella of van haar dochter Rose. Rose is degene die zelfmoord pleegde en daarmee de vloek veroorzaakte. Weet u wat reïncarnatie is?”


    “Ik heb er wel eens iets over gehoord”, gaf Heath aarzelend toe. Het verhaal had nu een heel rare wending genomen.


    Ze leek zijn scepsis niet te merken. “Toen Rowan me vertelde dat hij dacht dat Owl met de vloek te maken had, heb ik de kat langs de kant van de weg achtergelaten. Ik vond het vreselijk, maar mijn bedienden hadden me ervan overtuigd dat ik de enige was die haar kon zien.”


    “Misschien was het een grap? Misschien konden ze de kat wel zien?”


    Lady Margaret keek hem vragend aan. “Waarom zouden ze dat doen?”


    “Dat weet ik niet.”


    Ze boog zich voorover en legde haar hand op zijn arm. “U vindt vast dat ik vreemd doe, u denkt dat ik me dingen inbeeld.”


    Dat kon hij niet ontkennen.


    Ze ging weer rechtop zitten. “Ik vrees dat ik mezelf ook vreemd vind. Maar u vroeg me om bij het begin te beginnen.”


    “Dat is waar.”


    “U moet begrijpen dat ik alleen vertel wat ik weet. Of wat ik dénk te weten. En ik waarschuw u alvast dat mijn verhaal nog onrealistischer wordt.”


    “Ik zet me schrap.”


    Even leek ze geërgerd. Ze kon zijn droge reactie en zijn humor nu niet waarderen. Toch ging ze vastberaden verder. “Kort nadat we de kat op de weg hadden achtergelaten kwam de storm opzetten. Het was toen nog ongeveer een uur naar Loch Awe.”


    “Er is de afgelopen week geen zware storm geweest, milady. We hebben hier altijd wel regen en mist, maar er is geen zwaar weer geweest.”


    “Ik vertel alleen wat ik heb meegemaakt, laird Macnach-

    tan. De storm stak heel onverwacht op, het overviel ons. De wind was zo sterk dat we van de weg geblazen werden. Ik heb de mannen horen vloeken tegen de paarden. De paarden gingen vreselijk tekeer. Het was afschuwelijk. De koets raakte van de weg en rolde de berg af. Smith, mijn dienstmeisje, en ik zaten in de koets. Ik voelde mijn botten breken. Ik heb de pijn echt gevoeld. Ik verloor het bewustzijn en toen ik wakker werd, zag ik Smith liggen. Ik zag dat ze dood was. Ik wist dat ik ook snel zou sterven. Ik voelde mezelf wegglijden.”


    Heath stond op. “Toen we het ongeluk ontdekten, lag u niet in de buurt van de meid. Vanaf de plek waar we u hebben gevonden, kon u haar absoluut niet zien.”


    “Ik lag maar een paar meter bij haar vandaan”, hield lady Margaret vol. “Ik heb haar gezicht gezien.”


    “Dan moet u verplaatst zijn, want ik heb u een eind van het wrak vandaan gevonden. U lag op een laag dennennaalden in een pijnbomenbos. Het leek of u lag te slapen met uw handen gevouwen.”


    “Lag ik op mijn rug?” Ze schudde haar hoofd. “Dat kan niet. Ik herinner me dat ik op mijn buik lag en dat ik me niet kon bewegen. Ik zag het boek van Fenella. Het lag tussen de wrakstukken. Ik heb het in de koets steeds bij me gehad en toen ik bijkwam, heb ik het zien liggen. Ik wilde het pakken, maar kon mijn armen niet bewegen. Ze waren gebroken.”


    “Ze zijn nu niet gebroken.”


    “Dat weet ik.” Ze stond op en legde het boek in de stoel. “Ik begrijp er niets van. Ik begrijp er echt helemaal niets van.”


    Heath leunde achterover tegen het bureau. “Ik geloof niet in mythes en legenden. Overal is een rationele, logische verklaring voor.”


    Misschien had lady Margarets aanwezigheid hier wel te maken met een list. Maar Heath kon zich niet voorstellen dat de Chattans de levens van hun eigen mensen op het spel zouden zetten.


    “U denkt vast dat ik gek ben”, zei ze.


    “Ik weet het niet”, gaf hij toe. “Misschien bent u gewoon vreselijk in de war.”


    “Ik kan me voorstellen dat u me niet gelooft.” Margaret richtte zich op. “Voordat u tot de conclusie komt dat ik krankzinnig ben, zal ik eerst mijn verhaal afmaken. Toen ik erachter kwam dat ik me niet kon bewegen en dat het me niet lukte om Fenella’s boek te pakken, wist ik dat ik zou sterven. Dat kon niet anders. Een mens voelt het als hij gaat sterven.”


    Dat had Heath eerder gehoord.


    “Op dat moment was Owl weer bij me. De kat nestelde zich tegen me aan. Ik weet niet hoe ze me gevonden had, maar op dat moment was ik zo blij dat ik niet alleen was.”


    “Je zei dat je de kat op de weg had achtergelaten.”


    “Ja, dat was kilometers terug, maar ze was opeens weer bij me.” Lady Margaret zuchtte diep en sloeg haar armen over elkaar. “Ik snap er ook niets van. Het enige wat ik kan bedenken is dat Fenella niet wilde dat ik Loch Awe zou bereiken en dat Owl mijn leven heeft gered. Ze zorgde ervoor dat ik niet doodging.”


    Heath wist niet wat hij hiervan moest denken. “Waarom was het zo belangrijk om hierheen te komen?”


    “Hier is het allemaal begonnen, begrijpt u dat dan niet?” Ze stopte even en streek een losgeraakte streng haar achter haar oor. “Het is ook wel logisch dat u het niet begrijpt. Ik moet het beter uitleggen. Charles Chattan is de man die Rose Macnachtan heeft bedrogen. Na die tijd werden er alleen jongens geboren in onze familie. Ik ben het eerste vrouwelijke familielid. Harry denkt dat ik de aangewezen persoon ben om de vloek te doorbreken. En Owl heeft me beschermd”, concludeerde ze peinzend. “Owl was dus toch niet slecht. Ik had haar op de weg achtergelaten omdat ik dat dacht. Ik was bang voor haar. Maar nu weet ik dat het goed was dat ze bij me was. Door haar ben ik niet gestorven.”


    Heath realiseerde zich dat ze stapelgek moest zijn. Ze vertelde hem een verhaal dat geen enkele idioot zou geloven en toch voelde hij zich tot haar aangetrokken. Hij vergeleek andere vrouwen altijd met haar. Natuurlijk verwachtte hij niet dat een vrouw van haar stand en met haar rijkdom interesse zou hebben in een man als hij, een bruut uit de Hooglanden. Maar hij wilde ook niet dat het beeld dat hij van haar had werd aangetast. Moest hij haar onmogelijke ideeën gaan voeden door te vertellen wat hij wist? Marybone was niet eens in de buurt van de toren waar Rose vanaf gesprongen zou zijn. Margaret was naar de verkeerde plaats gereisd.


    “U denkt dat ik niet goed snik ben”, zei ze.


    Hij voelde dat de sfeer veranderde. Ze sloot zich van hem af. Ze was niet meer zo kwetsbaar en het leek of ze een masker had opgezet. Voor zijn ogen werd ze lady Margaret Chattan, de Onbereikbare.


    “Ik heb uw hulp nodig.” Haar woorden klonken geforceerd. Ze was het niet gewend om iemand om hulp te vragen.


    “Wat kan ik voor u doen, milady?”


    “Het is mogelijk dat Fenella’s boek nog op de plaats van het ongeluk ligt. Wilt u me daarheen brengen? Ik zal u ervoor betalen.”


    “Dat is nergens voor no-” begon Heath, maar ze onderbrak hem.


    “Natuurlijk wel. U bent een Macnachtan en ik ben een Chattan. Ik realiseer me dat mijn verhaal over de vloek u bizar in de oren moet klinken, maar voor mij is het de realiteit. Is honderd pond voldoende?”


    “Honderd?” herhaalde Heath. Het bedrag verbaasde hem.


    “Nou goed dan, tweehonderd.” Ze nam de leiding en zette hem op zijn plaats.


    Eigenlijk was hij te trots om het aanbod aan te nemen, maar zijn gezond verstand en het besef dat er schulden moesten worden afbetaald namen het over. Toch wilde hij zichzelf niet vernederen.


    “Driehonderd pond”, antwoordde hij.


    Tot zijn tevredenheid zag hij dat die reactie haar verbaasde. Hij zag minachting in haar sprekende ogen en keek haar strak aan.


    “Als ik mezelf verkoop, wil ik een goede prijs, milady.”


    Heel even nam ze zijn aanbod in overweging. “Prima. Wanneer kunnen we gaan?”


    “Dat zou morgen kunnen. Als u zich dan goed voelt.”


    “Uitstekend.”


    “Dan gaan we morgen, zodra het licht is.”


    Ze knikte en deed een stap richting de deur. “Ik zal klaarstaan.” Ze keek nog eens goed naar hem en hij zag dat ze haar mening over hem bijstelde. Ze had gedacht dat ze hem kon vertrouwen, maar dat was niet zo.


    “Ik wil vanavond graag bij Rowan zitten”, zei ze.


    “Dat kan.”


    Ze deed nog een paar stappen en bleef toen weer staan. “Ik wil niet dat u denkt dat ik ondankbaar ben. Ik waardeer alles wat u en uw zussen hebben gedaan. Is het mogelijk dat ik morgen ook de laatste eer bewijs aan mijn bedienden?”


    “Uiteraard. Ze liggen begraven op het kerkhof. Daar komen we langs.”


    “Als er kosten zijn gemaakt, da-” Heath wilde niet dat de sfeer nog gespannener werd en onderbrak haar.


    “Daar is geen sprake van, milady.”


    “Maar er is een dokter geweest voor Rowan en voor mij.”


    “Jullie zijn hier te gast. Ik breng alleen de kosten van zonderlinge verzoeken in rekening.”


    Ze fronste haar wenkbrauwen. “U denkt dat we niets zullen vinden?”


    “Dat weet ik zeker. We hebben uitgebreid gezocht, lady Margaret. Alles wat we hebben gevonden op de plek van het ongeluk hebben we meegenomen. Het boek dat u zoekt was er niet bij.”


    Ze legde haar hand op de deurkruk. “Ik vermoed dat u het mis heeft, milord. Mijn verhaal klinkt ongeloofwaardig, maar u doet er verstandig aan het toch te geloven.” Ze deed de deur open en botste bijna tegen Laren en Anice op. Zijn zussen deden net alsof ze niet hadden staan luisteren, maar daar slaagden ze niet echt in. Zelfs Dara was nog in de hal blijven wachten.


    “Pardon”, mompelde lady Margaret beleefd, en ze liep langs hen heen.


    De vrouwen wachtten even tot ze uit het zicht was verdwenen en stormden toen de bibliotheek in. “Je hebt zelf gezegd dat we in de hal mochten wachten.” Anice wilde zichzelf verdedigen tegen zijn onuitgesproken beschuldiging.


    “Dat klopt. Maar ik heb niet gezegd dat je met je oor tegen de deur moest gaan staan”, antwoordde Heath.


    “Geloof je haar verhaal?” vroeg Laren.


    “Als ik voor de Londense kranten zou schrijven, geloofde ik het wel”, zei Anice. “De mensen zouden heel graag willen weten wat de reden was voor haar reis.”


    “En dat allemaal veroorzaakt door de Macnachtan-heks”, bracht Heath haar in herinnering. “Er zou schande over ons worden gesproken, dus jij gaat hier niets mee doen, Anice. Ze is onze gast en ze heeft een traumatische ervaring achter de rug.”


    “Waarbij ze is gestorven en waarvan een kat, die alleen zij kan zien, haar heeft gered.” Laren verraadde dat ze het hele gesprek hadden gehoord. “Wat een onzin. Dat hele verhaal is gebaseerd op bijgeloof. En als jij denkt dat we jou morgen alleen met haar naar de plek van het ongeluk laten gaan, dan heb je het mis.”


    “Hoezo?” vroeg Heath.


    “We maken ons geen zorgen over heksen”, zei Anice. “Maar we willen wel voorkomen dat lady Margaret jou behekst.”


    Heath lachte om de vinnige opmerking van zijn zus. “Ze betaalt me om haar daarheen te brengen.” Die betaling leek toch een goed idee. “Je reageert nu wel heel erg achterdochtig.”


    Maar zijn zussen waren niet overtuigd. Hij zag dat ze hun twijfels hadden. En dat was waarschijnlijk niet helemaal onterecht. Hij was gefascineerd door lady Margaret. Door haar was hij weer even in die andere wereld, de wereld die hij had moeten opgeven.


    Lady Margaret verscheen die avond niet aan tafel voor het diner. Laren liet een dienblad naar boven brengen, maar Cora zei dat de lady niet in haar kamer was. Ze zat bij het bed van haar bediende. Op weg naar zijn slaapkamer bleef Heath staan voor de deur van lady Margarets kamer. Hij wilde aankloppen, maar bedacht zich. Hij liep de trap op naar de kamer van de Indische bediende. Deze man was de enige die het verhaal van lady Margaret zou kunnen bevestigen.


    De deur stond op een kier en Heath zag dat ze nog in de kamer was. Hij ging niet naar binnen, omdat hij haar niet wilde storen. Lady Margaret lag op haar knieën bij het bed, met gevouwen handen en gebogen hoofd, diep in gebed.


    Hij had nooit gedacht dat hij de onbereikbare vrouw die hij in Londen had gezien biddend zou aantreffen. En al helemaal niet op haar knieën. Die vrouw was zo ontzettend… Mooi? Beroemd? Dat was ze zeker. Hordes mannen hadden achter haar aan gelopen en iedereen in die drukke straat was zich bewust geweest van haar aanwezigheid. Ze was rijk, jong en een juweel in de ton van Londen.


    Toen herinnerde hij zich iets anders, iets wat hem in die tijd niet was opgevallen. Nu realiseerde hij zich wat dat was. Ze was ongelukkig. Hij had het toen niet onderkend, maar hij had het wel gevoeld. Ze was omringd geweest door een horde aanbidders en toch was ze alleen geweest. En nu zat ze hier te waken bij het bed van een bediende.


    Er waren maar weinig dingen in zijn leven waar hij spijt van had. Hij was een man die snel handelde en nergens lang over nadacht. Maar hij voelde dat zij een last met zich meedroeg, dat ze ergens berouw van had. En hij begreep niet wat dat zou kunnen zijn.


    Heath liep terug naar zijn kamer. Hij wilde haar privacy geven. Het lukte hem niet om het beeld van lady Margaret in die nederige houding uit zijn gedachten te zetten. Hij ging naar bed, maar viel pas in slaap nadat hij haar slaapkamerdeur had horen dichtslaan.


    De volgende ochtend trof hij niet alleen lady Margaret aan de ontbijttafel. Ook Laren en Anice waren klaar om te gaan rijden.

  


  
    Hoofdstuk 7


    Heath bleef aarzelend staan op de onderste trede van de trap. Hij had gehoopt dat zijn zussen hun dreigement om vandaag met hem mee te rijden waren vergeten. En daar waren zij zich terdege van bewust. Laren keek hem met een brutale blik in haar ogen aan. “Het is een heerlijke dag voor een avontuurlijke rit. Dat willen Anice en ik echt niet missen.” Maar zulk mooi weer was het niet. Het was bewolkt en koud. Laren was een goede amazone, maar Anice niet. Zij voelde zich overal op haar gemak, behalve op de rug van een paard.


    Heath keek naar zijn zussen en vroeg zich af of ze in de gaten hadden hoe dwaas ze zich gedroegen. Hij zou ze dat in elk geval niet vertellen.


    “Best. We maken er een uitje van”, zei hij.


    Heath verlegde zijn aandacht naar lady Margaret. Ze zag er ongelooflijk mooi uit. Haar rijkleding was gemaakt van fijn blauw materiaal met zilveren knopen en sloot naadloos aan op haar mooie figuur. De kraag was van zwart fluweel. Aan haar zweep zat een zilveren kwast met witte linten. Ze droeg een hoed met een brede rand. Zowel de zweep als de hoed waren bij het ongeluk beschadigd. De hoed was een beetje vervormd en het vuil op de kwast van de zweep wilde er niet meer af.


    Desondanks verbleekte de rijkleding van zijn zussen bij die van haar. Hun kleding was afgedragen en slecht gemaakt. Het materiaal was stug en de stijl was ouderwets.


    “Laten we gaan ontbijten.” Laren liep vooruit naar de eetkamer. Ze hield het lange deel van haar rok in haar hand op een manier die Heath niet eerder had gezien. Hij herinnerde zich dat hun moeder altijd tegen haar mopperde dat ze de zoom van haar jurk niet over de grond moest laten slepen. Toen ze vorige week was gaan rijden, was het Heath opgevallen dat ze de zoom nog steeds over de grond liet slepen. Maar vandaag was dat anders. Het irriteerde hem dat hem dit opviel.


    Lady Margaret was erg stil. Ze zag er gespannen uit.


    “Je hebt je haren geknipt”, fluisterde Anice. Ze streek met haar hand over de achterkant van zijn kraag.


    Heath droeg een bruine jas en een zwarte broek. Zijn schoenen hadden versleten hakken en konden wel een poetsbeurt gebruiken. Dat had hij gisteravond willen doen, maar hij was weggeroepen om een ruzie tussen twee van zijn boeren op te lossen. Ze waren allebei stomdronken geweest, de stommelingen.


    “Wat zei je, Anice?” Laren probeerde deftig te praten. “Lady Margaret, kom alsjeblieft hier naast mij aan tafel zitten.”


    “Heath heeft zijn haren geknipt”, herhaalde Anice.


    Laren draaide zich met een ruk om. Het leek of ze nu pas merkte dat hij er was. Ze fronste afkeurend haar wenkbrauwen. Hij keek haar strak aan. Hij had inderdaad een stukje van zijn haar afgeknipt. Maar het was nog steeds te lang. Afgezien van zijn zussen was er niemand die zijn haren kon knippen. En hij had het hun niet willen vragen omdat ze er te veel achter zouden zoeken. Ze zouden denken dat hij het had gedaan voor lady Margaret. En eigenlijk was dat ook zo.


    Gistermiddag hadden ze hem laten weten dat hij met haar moest trouwen. Nu meden ze haar als de pest. Ze hoefden zich geen zorgen te maken. Lady Margaret zou echt geen interesse hebben in iemand zoals hij. Hij zat tot over zijn oren in de problemen. Maar hij was een man en zij een beeldschone vrouw. En als zijn zussen hun afkeuring graag duidelijk wilden laten blijken, dan gingen ze hun gang maar.


    Hij schrok op uit zijn overpeinzingen en keek naar de eettafel. Alles was anders. Normaal gesproken haalden ze zelf hun ontbijt in de keuken. En soms hielp kleine Cora de kokkin en bracht hun hun ontbijt. Maar vandaag was de tafel gedekt met het mooiste tafellinnen en servies. Heath kon zich niet herinneren wanneer dat voor het laatst gebruikt was.


    Nu was het zijn beurt om Laren fronsend aan te kijken. Dus zij bespotte hem omdat hij probeerde indruk te maken op lady Margaret, terwijl ze dat zelf ook deed? Soms begreep hij niets van zijn zussen.


    Hij schoof zijn stoel aan het hoofd van de tafel naar achteren. “Wat kunnen we verder nog verwachten vanochtend, Laren?” mompelde hij. “Komt Cora zo binnen in een Macnachtan-uniform?”


    Met een kille blik maakte Laren hem duidelijk dat ze zijn opmerking schaamteloos vond.


    Lady Margaret merkte niets van dit alles. Ze was rustig gaan zitten en mengde zich niet in het gesprek.


    Heath pakte zijn servet. “Het verbaast me dat er geen bel is waarmee ik de bedienden kan roepen.”


    “Ze weet dat we hier zijn”, zei Laren.


    Op dat moment kwam Cora de kamer binnen. Het kleine meisje droeg een dienblad met kommen pap en sneetjes vers brood met boter. Heath stond op om haar te helpen. Hij zette een kom pap voor Laren neer en kon het niet laten een opmerking in haar oor te fluisteren. “Waarom eten we geen biefstuk?”


    “Dat hebben we wel overwogen”, zei Anice toen hij een kom voor haar neerzette. Heath schoot in de lach. “Gedraag je”, zei Anice zachtjes. “Laren wil die arrogante lady graag laten zien dat wij niet minder zijn dan zij.”


    Maar dat zou ze niet lukken. Zijn zussen wisten niets van de wereld buiten Marybone. Heath had het luxe leven in Londen ervaren. Hij had gezien hoe lady Margaret leefde. Hij betwijfelde of het haar zou opvallen dat zijn zussen zo hun best deden.


    “Dank je wel, Cora.” Hij ging zitten en pakte zijn lepel. Pap. Meer konden ze haar niet aanbieden. ’s Avonds aten ze vaak vis en ’s middags brood en kaas. “Ik verzeker u, lady Margaret, dat dit de lekkerste pap is die u ooit zult eten.”


    Ze keek verward op, alsof ze nu pas zag dat er eten voor haar stond. Ze keek naar de kom. “O, dank u.” Ze pakte haar lepel en legde die meteen weer neer.


    “Ik wil iets zeggen. En ik wil graag o voorhand mijn excuses aanbieden, want ik ben hier niet zo goed in.” Lady Margaret wendde zich tot Laren. “Juffrouw Macnachtan, ik wil me verontschuldigen voor mijn gedrag van gisteren. Dat was niet netjes. Ik…” Ze dacht even na en ging toen dapper verder. “Ik hoef me niet vaak te verontschuldigen, omdat ik weinig contact heb met andere mensen. Daar voelde ik mezelf altijd veiliger bij. Deze situatie is nieuw voor mij. Ik weet niet of laird Macnachtan het al heeft verteld, maar het boek in de bibliotheek bleek niet het boek te zijn dat ik zoek.” Ze keek naar Anice en Heath. “Ik was in de veronderstelling dat ik jullie niet kon vertrouwen. En daardoor hebben jullie een verkeerde indruk van mij gekregen. Dat spijt me vreselijk. Ik weet dat mijn gedrag voor een buitenstaander vreemd lijkt. Ik zie jullie nu niet meer als mijn vijanden. En ik weet dat dit heel vreemd klinkt, want jullie wisten waarschijnlijk niet eens van mijn bestaan tot jullie mij vonden na het ongeluk. Maar ik ben jullie heel erg dankbaar voor alles wat jullie hebben gedaan voor mijn personeel en voor mij. Het maakt mij nederig.”


    Het leek of haar woorden in de lucht bleven hangen. Heath begreep hoeveel moed hiervoor nodig was geweest.


    Anice was de eerste die reageerde op de verrassende woorden. “U hoeft zich niet ongemakkelijk te voelen”, zei ze tegen de vrouw die ze alleen kende van roddels uit de kranten en die ze hiervoor nog nooit had gezien. “Het is voor ons een eer om u te helpen.”


    Laren was het daarmee eens. “Ja, u heeft iets verschrikkelijks meegemaakt. Het lijkt wel of ik dat vergeten was. Misschien moet ik mijn verontschuldigingen aanbieden.”


    “Alsjeblieft, dat is niet nodig”, zei lady Margaret.


    “Jawel, dat is wel nodig”, zei Laren grootmoedig.


    Het verbijsterde Heath dat vrouwen elkaar zo gemakkelijk konden vergeven. Er was maar een enkel woord of gebaar voor nodig om ze weer tot elkaar te brengen.


    “De pap ruikt heerlijk”, merkte lady Margaret op. Ze pakte haar lepel.


    Anice had haar bedenkingen. “Dit is niet het ontbijt waar u aan gewend bent.”


    “Ik eet graag pap als ontbijt”, zei lady Margaret vriendelijk.


    Heath wist niet of ze de waarheid sprak, maar dat maakte niet uit. Zijn zussen waren veel minder gespannen en ze zouden hem nu niet meer plagen omdat hij zijn haar had geknipt.


    Net toen hij zijn pap op had, hoorde hij voetstappen bij de deur. Tot zijn verbazing stond Dara daar met rijkleding aan.


    “Gelukkig zijn jullie nog niet weg.” Ze liep de kamer in en pakte een snee brood. “Ik heb besloten dat ik met jullie meega.”


    Heath stond op. “Dara, weet je dat wel zeker? Weet je wel waar het ongeluk is gebeurd?”


    Ze rechtte haar rug en aarzelde even. Hij zag dat ze het moeilijk had. Ze slikte haar brood door. “Dat weet ik. En ik weet zeker dat ik mee wil.”


    Dat verbaasde hem. Ze was nog nooit op de plaats geweest waar Brodie was gestorven. Heel even vroeg hij zich af of hij het haar moest afraden, maar hij besloot dat niet te doen. Het had hem goed gedaan om naar die plek toe te gaan. Misschien had Dara er ook steun aan bij haar rouwproces.


    “Laten we dan maar gaan”, zie hij. “Ik heb tegen de staljongens gezegd dat de paarden om halfnegen klaar moesten staan. In de winter is het vroeg donker, dus kunnen we beter op tijd vertrekken.”


    Ze stonden op van tafel en liepen naar buiten.


    “Waarom aarzelde jullie broer toen lady Macnachtan vroeg of ze mee mocht rijden?” vroeg Margaret aan Laren en Anice.


    Door haar verontschuldiging was de sfeer tussen de vrouwen veel beter geworden. Margaret reed nu op een rustige merrie tussen Laren en Anice in. De zussen waren erg aardig en meegaand. Ze waren niet jaloers, zoals veel andere vrouwen. Maar ze kwamen natuurlijk ook niet uit de competitieve Londense ton.


    Laird Macnachtan en lady Macnachtan reden voor hen uit. Ze waren in gesprek. Margaret voelde een steek van jaloezie. Die emotie had ze nog nooit gevoeld, maar Heath Macnachtan had haar belangstelling gewekt. Misschien was dat te verklaren uit de rol die zijn familie in haar leven speelde. Ware het niet dat dit te maken had met de aantrekkingskracht van deze man zelf.


    Hij had een nonchalante houding. De slordige knoop in zijn das en zijn bijna rauwe mannelijke uitstraling illustreerden dat. Maar hij had ook een andere kant. Gisteren was hij aardig voor haar geweest en hij had veel geduld met haar gehad, ondanks haar verwarde gedrag. Ieder ander had haar laten opsluiten.


    Ze ving af en toe iets op van het gesprek tussen hem en zijn schoonzus, en begreep dat het over hun pachters ging. Ze hadden een heel gewoon gesprek, maar Margaret was zich er pijnlijk van bewust hoe mooi lady Macnachtan was. Ze zag er erg breekbaar uit en Margaret was nieuwsgierig naar haar verhaal. Dara Macnachtan was nog jong. Hoelang was ze al weduwe?


    Anice en Laren keken elkaar alleen aan en beantwoordden haar vraag niet meteen. Margaret vroeg zich af of ze te ver was gegaan.


    Toen zei Anice: “Onze oudste broer is vermoord. Onderweg naar huis van een van onze boeren is hij aangevallen. Iemand heeft hem doodgeschoten met een kruisboog. We rijden nu naar de plaats waar hij is vermoord. Dara is daar niet meer geweest sinds zijn dood. Daarover maakt Heath zich zorgen.”


    “Dat spijt me vreselijk”, fluisterde Margaret. Het verhaal schokte haar.


    “Ons ook”, zei Laren ernstig. “Ik denk dat het ons zou helpen als we wisten wie de moordenaar was en waarom hij het heeft gedaan. Onze broer was een goed mens.”


    “Is de moordenaar niet berecht?” vroeg Margaret.


    “Nee”, zei Anice. “En dat doet ons verdriet. Brodie had geen vijanden.”


    “Hij had er één”, corrigeerde Laren haar.


    “Ja, één die wij niet kennen. Hij was een lieve broer en een goede echtgenoot. Hij is inmiddels al meer dan een jaar dood, maar we missen Brodie nog steeds.”


    “Zeker zolang zijn moordenaar nog vrij rondloopt”, vulde Laren aan. “Dara moet vreselijk ongelukkig zijn. Brodie was haar beschermer. Hij heeft haar gered.”


    “Hoe bedoel je?” vroeg Margaret.


    “Haar vader was predikant in Dalmally. Toen hij plotseling overleed, had Dara niemand meer. Er was geen familie bij wie ze kon wonen. Brodie had altijd al een oogje op haar en heeft haar toen ten huwelijk gevraagd, ook al waren ze allebei nog heel jong.”


    “Hoe oud waren ze?” vroeg Margaret zich af.


    “Ze waren net zestien”, antwoordde Anice. “Brodie heeft behoorlijk op onze vader moeten inpraten voordat die met het huwelijk instemde. Ze zijn lang samen geweest.”


    “Hebben ze geen kinderen?” wilde Margaret weten.


    “Nee”, zei Laren bedroefd. “Brodie zou een geweldige vader zijn geweest. Ze hebben altijd hoop gehad dat ze kinderen zouden krijgen. Een erfgenaam.”


    “Wat een triest verhaal”, zei Margaret. “Jullie weten hoe het is om een broer te verliezen. Dan begrijpen jullie ook waarom ik mijn broer wil redden.”


    “Dat begrijpen we maar al te goed”, zei Laren.


    “Het enige positieve aan Brodies dood is dat Heath eindelijk weer thuis is gekomen”, vertelde Anice.


    “Waar is hij dan geweest?” Margaret hunkerde ernaar alles over hem te weten.


    “Hij diende bij de marine”, zei Anice. “Hij was officier en was jaren achter elkaar weg. Hij vond het geweldig om mee te doen aan zeeslagen en om avontuurlijke reizen te maken.” Ze rilde. “Na Brodies dood moest hij naar huis komen en diens plaats als laird innemen.”


    “Gaat jullie geslacht ver terug?” vroeg Margaret.


    “Aye, heel ver, als je Schots bent”, legde Laren uit. “Dat is hier belangrijk. Hoewel ik me afvraag of het de rest van de wereld iets uitmaakt. Wij zijn altijd te arm geweest om gebruik te maken van ons politieke vermogen.”


    “Maar is een tijd geweest dat we belangrijk waren”, vulde Anice aan. “En ik denk dat Heath ons kan helpen om deze crisis te overwinnen.”


    “Bedoel je de dood van je broer?”


    “En het regelen van de financiële problemen van het landgoed”, zei Laren. “Wat we aan geld tekortkomen, compenseren we met trots.”


    Margaret wist niet goed hoe ze daarop moest reageren. Natuurlijk was het haar opgevallen dat de Macnachtans niet rijk waren, maar ze had niet gedacht dat ze arm zouden zijn. Ze zorgden goed voor wat ze hadden. Dat had ze gezien aan de paarden waarop ze reden. Er was iemand in deze familie die verstand had van paarden.


    En de rijkleding van de zussen was dan misschien niet zo mooi als die van haar, maar het was duidelijk dat er iemand was die handig was met naald en draad. Want hun kleding was goed gemaakt en straalde persoonlijkheid uit. Margarets jurken kwamen van kritische kleermakers. Ze ging af op hun mening en had er zelf weinig verstand van. Ze had veel waardering voor vrouwen die een eigen stijl hadden.


    Hun gesprek werd onderbroken toen Heath zijn paard draaide en naar hen toe kwam rijden. “We zijn bij de kerk”, zei hij. Hij leidde hen via een uitgesleten pad naar een kleine stenen kerk in een groene vallei. Naast de kerk bevond zich een kerkhof. Margaret zag meteen de vers gegraven graven. Zeven op een rij. Ze reed ernaartoe en steeg af zonder op de hulp van laird Macnachtan te wachten.


    Even leken de gevoelens van verlies en schuld haar te veel te worden. Ze liep om ieder graf heen en bad. Het was niet te geloven dat de hartelijke Balfour en de evenwichtige Thomas niet meer leefden.


    Laird Macnachtan kwam naar haar toe, maar bleef uit respect op een afstandje staan.


    “U heeft ze zelfs een grafsteen gegeven”, zei ze. “Hoe wist u hun namen?”


    “Bij de meesten hebben we wel iets gevonden waar hun naam opstond. En Balfour had een namenlijst in zijn jaszak.”


    “Balfour. Hij had altijd alles goed voor elkaar.” Margaret keek strak voor zich uit. Een Chattan toonde geen emoties in het openbaar. Dat was niet gepast. Ze hoorde het haar moeder nog zeggen. Maar haar moeder had ook nooit enige genegenheid getoond, zelfs niet naar haar kinderen. Deze bedienden hadden meer voor Margaret betekend dan haar ouders ooit hadden gedaan.


    “Ik had Harry een brief moeten schrijven”, zei Margaret. “Het is allemaal zo verwarrend. Alles gaat zo snel.”


    “Ik heb wel een bericht naar Londen gestuurd, naar uw broer lord Lyon”, bracht hij haar in herinnering. “Ik weet zeker dat hij het hun families zal vertellen.”


    “Dank u wel.” Haar woorden klonken beschaafd, maar ze voelde de woede groeien. Hoe durfde die heks al deze levens op te eisen? De bedienden hadden hier niets mee te maken. Hoe durfde ze hun levens te beëindigen alsof ze niets voorstelden?


    Margaret draaide zich om naar de laird. “Ik zal haar verslaan”, zwoor ze. “Ik zal ervoor zorgen dat die heks niet wint.”


    Hij knikte bevestigend en toch leek hij op zijn hoede te zijn. Niet voor Fenella, maar voor haar. Hij vond dat ze onzin uitsloeg. Niemand geloofde dit, alleen zijzelf. Margaret realiseerde zich dat ze hen allemaal moest beschermen.


    Ze was hier, op de plek waar Fenella ooit had gewoond. Harry had gelijk gehad. De strijd zou hier plaatsvinden en Margaret zou zich niet laten afschrikken. Maar ze moest voorzichtig zijn, want dit mocht niet nog meer levens kosten.


    “Breng me naar de plaats van het ongeluk”, zei ze doel-

    bewust. “Ik moet dat boek vinden.”


    “Natuurlijk, milady.” Ze hoorde twijfels in zijn stem. Maar het gaf niet dat hij dacht dat ze gek was. Het maakte haar niet meer uit wat anderen van haar dachten. Ze had nog maar één doel en dat was het verbreken van de vloek.


    Hij hielp haar op haar paard. Opeens overviel haar een zorgelijke gedachte. “U zei dat u een koerier met een boodschap naar mijn broer heeft gestuurd. Wanneer heeft u dat gedaan?”


    Heath haalde zijn schouders op. “Meteen nadat we het ongeluk hadden ontdekt.”


    “Dan zou u nu toch wel iets uit Londen moeten hebben gehoord? Kan een man in die tijd heen en weer naar Londen reizen?” Ze kreeg een naar gevoel. “Misschien is mijn broer al overleden.”


    Hij schudde zijn hoofd. “U trekt veel te overhaaste conclusies, milady. U kunt zich beter richten op de feiten. Op dingen die echt zijn, op de waarheid. De koerier is nog geen vier dagen weg en ik denk niet dat zijn terugreis sneller zal verlopen dan de heenreis naar Londen. U moet geduld hebben.”


    Margaret keek om zich heen naar het kerkhof. Het leek of de bomen meeluisterden met hun gesprek. “Fenella kan uw koerier hebben tegengehouden. Dat zou ze doen als haar dat beter uit zou komen.”


    Hij keek haar ernstig aan. “Maar er kan ook een verklaarbare reden zijn waarom hij vertraging heeft opgelopen. Het kan bijvoorbeeld slecht weer zijn geweest onderweg.”


    “U gelooft me nog steeds niet”, zei Margaret. “Ik begrijp het wel. Ik zou ook mijn twijfels hebben. Maar het is dom om mijn waarschuwing in de wind te slaan.”


    “Is er iets?” Lady Macnachtan kwam naar hen toe rijden met Laren en Anice naast zich. Zij hadden aan de andere kant van de vallei staan wachten.


    Laird Macnachtan reageerde ongeduldig en keek hen aan. “Er is niets aan de hand. Lady Margaret en ik hadden het over de koerier die ik naar haar broer heb gestuurd.” Hij liep naar zijn paard. “Kom, we moeten verder.”


    Het was nog ongeveer vijf mijl naar de plek van het ongeluk.


    Laird Macnachtan sloeg van de weg af en reed een pijnboombos in. Hun ademhaling veroorzaakte wolkjes in de koude lucht. De grond was drassig. De merrie koos haar eigen pad en Margaret liet het paard haar gang gaan.


    Ze bereikten een stuk land dat hoger lag. Het bos veranderde. In plaats van grote pijnbomen stonden hier bomen met kale takken en droge struiken. De grond was bezaaid met vochtige bladeren. Margarets hart begon sneller te kloppen. Ze herkende deze plek. Hier had ze vlak voor het ongeluk over gedroomd. Hier hingen de verweerde takken van oude bomen over het bospad. En verderop was de bocht in het pad, recht voor haar. Ze liet haar paard stoppen.


    “Is er iets?” Laird Macnachtan kwam naast haar staan.


    “Waar zijn we?” vroeg ze.


    “Aan de schaduwkant van de Ben Cruachan.”


    “Is dit de plek van het ongeluk?” Haar stem klonk schel van schrik.


    “Iets verderop voorbij de bocht, milady.” Hij wachtte even af. “Gaat het wel?”


    Ze schudde haar hoofd, maar gaf geen antwoord. Ze stuurde haar paard dichter naar dat van hem. Ze voelde zich veilig bij hem.


    Ze kon zich haar droom nog goed herinneren. In die droom had ze een groen licht gezien voorbij de bocht. Nu zag ze alleen maar een nevelig winterzonnetje. En de bomen leken ook bijlange na niet zo dreigend als in haar droom.


    Ze reden verder.


    Margaret sloeg haar armen over elkaar, onzeker over wat hun te wachten stond. Toen ze de bocht door waren, zag ze echter alleen maar meer bomen en meer bruin kreupelhout. Maar er was één boom die de aandacht trok. Het was een indrukwekkende eik, die zijn takken leek uit te spreiden over het bos.


    “Hier is het gebeurd, nietwaar?” Lady Macnachtan liet haar paard stoppen.


    Margaret was zo in beslag genomen door haar eigen emoties dat ze bijna was vergeten hoe belangrijk deze plek was voor de schoonzus van de laird.


    “Ja”, antwoordde Heath. Lady Macnachtan stond tussen Anice en Laren in. Ze wachtten allemaal af wat lady Macnachtan zou doen.


    “Is dat bloed op de boom van hem?” Ze wees naar een donkere vlek op de boom.


    “Dat is van hem”, bevestigde hij. “Je zou denken dat het inmiddels wel was weggespoeld, maar het is nog steeds zichtbaar.”


    Lady Macnachtan fronste haar wenkbrauwen. Ze hield haar hand boven haar ogen. “Hij is alleen gestorven”, fluisterde ze. “Helemaal alleen.”


    Anice boog naar haar toe en wilde een arm om haar heen slaan, maar lady Macnachtan schudde die af. Haar blik bleef strak gericht op de boom. Een tijdlang bleef ze doodstil naar de boom kijken. “Ik wil nu graag weg”, zei ze met een hese stem.


    “Als je graag terug wilt naar Marybone, ga ik met je mee”, zei Anice.


    Ze schudde haar hoofd. “Laten we verdergaan.”


    Laird Macnachtan leek na te denken. “Toen ik laatst de plek bezocht waar Brodie is gestorven, kwam er een hert uit het bos tevoorschijn. Hij stond hier vlak voor me. Het was een overweldigend groot beest. We namen elkaar even op, maar hij schrok van een kledingstuk dat door de wind onze kant op werd geblazen. Het leek of het uit de lucht kwam vallen, maar toen zag ik plots meer kleding en brokstukken van het ongeluk. Er liep een spoor van kleding de helling op.”


    Terwijl hij praatte, spoorde hij zijn paard aan door te lopen. Er was hier geen pad meer. Het paard van Margaret moest zich een weg banen tussen struiken en takken door. Ze waren aan de schaduwkant van de berg. Op de plekken waar de koets van de berg was gerold zag Margaret een spoor van gebroken takken. De grond was nog bezaaid met stukken hout en resten van het paardentuig.


    Margaret steeg af. Haar hart klopte in haar keel. Fenella’s boek moest hier ergens zijn. Ook de laird en zijn zussen stapten van hun paard.


    “Waar heeft u me gevonden?” Ze sloeg met haar zweep tegen de struiken.


    “Deze kant op.” Hij leidde haar de helling op naar een kleine open plek die werd omzoomd door statige dennenbomen. Hun groene takken sloten het licht buiten en dempten het geluid. Daardoor leek deze plek een andere wereld. “U lag hier.”


    Margaret keek verbaasd. “Dit is niet wat ik me herinner. Ik lag op harde, koude grond zonder dennennaalden.”


    “Weet u dat zeker?” vroeg hij. “Soms kloppen dingen die je je denkt te herinneren niet helemaal.”


    “Waar lag het lichaam van mijn dienstmeisje?” wilde Margaret weten.


    “Hier.” Hij liep een stukje van de heuvel af naar een vlakke plek bij een beuk.


    Dit was de plek die zij zich herinnerde. “Iemand heeft me verplaatst.” Ze keek de laird aan. “Is dat mogelijk?”


    “Dat zou kunnen. U lag op uw rug met uw handen gevouwen voor uw buik. Alsof iemand u zo had neergelegd. Bij de anderen leek het of ze als lappenpoppen op de grond waren gegooid. Maar bij u leek het of u gewoon lag te slapen.”


    Anice was bij de anderen vandaan gelopen en bleef ineens staan. Het was net alsof ze ergens naar luisterde. Margaret probeerde ook te luisteren, maar ze hoorde alleen het geluid van de wind in de bomen… en toen hoorde ze het. Door het bos kwam er iemand naar hen toe. De lucht rook naar brandend teer.


    Ook laird Macnachtan hoorde het geluid. Hij liep naar zijn paard, haalde een pistool uit zijn zadeltas en ging voor de vrouwen staan. Op dat moment kwamen er vijf mannen uit het bos lopen. Blijkbaar hadden ze daar geen mensen verwacht, want ze bleven staan toen ze laird Macnachtan zagen.


    Twee mannen hielden een fakkel in de hand. Voorop liep een lange, dunne man in een zwarte uniformjas die tot over zijn knieën viel. Hij droeg geen hoed op zijn kalende hoofd. Rond zijn oren zaten plukken grijs haar en in zijn baard zaten twee vlechten die bijna tot zijn borst reikten. Onder zijn arm hield hij een boek.


    Het boek van Fenella! Margaret deed een stap naar voren. Laird Macnachtan reageerde meteen en hield haar met zijn arm tegen. “Blijf achter me.”


    “Hij heeft Fenella’s boek”, zei ze.


    “Nog een reden om achter mij te blijven staan.” Uit zijn toon bleek duidelijk dat hij geen tegenspraak duldde.


    “Wie zijn deze mannen?” vroeg Margaret.


    “Swepston en zijn familie.” Laren pakte de hand van Margaret beet. “Heath heeft problemen met hen gehad. Zij zijn tegen de verbeteringen die hij wil doorvoeren.”


    “Verbeteringen?”


    “Met het land en de manier waarop ik dingen wil doen. Brodie had ook al problemen met hen.”


    “Hij vindt dat hij de laird hoort te zijn”, vertrouwde Anice haar toe.


    “Wat?” zei Margaret verbaasd. De man zag er eerder uit als een nar dan als een edele.


    “Swepston beweert dat onze voorouders die van hem hebben misleid en dat ze daardoor geen aanspraak meer kunnen maken op de titel van laird”, zei Laren. “Dat is een belachelijk verhaal. Er zijn mensen die denken dat Swepston achter de moord op Brodie zit. Maar wij denken dat hij ons alleen schade heeft berokkend vanwege die beschuldiging.”


    “Wat voor schade?”


    “Kleine dingen, zoals diefstallen. Hij wil echt niets met Heath te maken hebben. Brodie wilde nog wel naar hem luisteren, maar Heath heeft geen geduld voor deze man en voor zijn volgelingen.”


    Het leek erop dat er een krachtmeting zou volgen. Swepston bleef een paar meter voor laird Macnachtan staan. Margaret zag ineens dat er meer mensen bij hem waren. In de schaduwen van de bomen stond een grote groep mensen waaronder vrouwen en kinderen. Ze vroeg zich af of de laird in de gaten had dat hij publiek had. De groep van Swepston was een bont gezelschap. Ze droegen eenvoudige kleding en versleten schoenen. Sommige mannen hadden hun baard ingevlochten, net zoals hun leider.


    “Goedendag, laird”, zei Swepston. Hij had een harde stem waarmee hij autoriteit uitstraalde.


    “Wat brengt jou op deze afgelegen plek, Swepston?”


    Swepston keek Margaret met een ijzige blik aan. Zijn gezichtsuitdrukking gaf blijk van een halsstarrig karakter. Hij was duidelijk niet blij met wat hij zag. “Stuur die Chattan weg, laird. We willen haar hier niet.”


    “Lady Margaret Chattan is mijn gast en ik ben degene die bepaalt of ze blijft of niet.”


    “Ze moet weg.”


    “En waarom zeg je dat, Swepston?”


    Hier stonden twee mensen met een sterke wil tegenover elkaar.


    “Omdat het zo hoort.” Het antwoord was nogal cryptisch. “We weten dat jij geen vertrouwen hebt in de oude manier van werken.”


    “Geen vertrouwen?” zei laird Macnachtan uitdagend. “Ik heb me toch in het zweet gewerkt om ervoor te zorgen dat mijn clanleden veilig zijn? En de boeren wonen toch nog steeds in de huizen die ze al generaties lang delen en ze hebben toch nog steeds te eten? Ik heb me gehouden aan de beloftes die aan mijn mensen zijn gedaan.”


    Swepston hield Fenella’s boek omhoog. “Je begrijpt helemaal niets van de oude manier van werken, Macnachtan”, herhaalde hij.


    Hoewel hij alleen maar aandacht leek te hebben voor Swepston, leek de laird toch gemerkt te hebben dat hij steeds meer publiek kreeg. Hij ging steeds harder praten, alsof hij wilde dat iedereen hoorde wat hij te zeggen had. “Daag me niet uit, Swepston. Ik stam af van Michael, de eerste leider van deze clan. Het bloed dat door mijn aderen stroomt is van een bloedlijn die al bestaat sinds het geslacht Alpin.” Zijn accent was steeds duidelijker hoorbaar. Hij wilde hen eraan herinneren dat hij een van hen was. “Ik ben laird uit hoofde van mijn clanleden.” Hij had het pistool achter de band van zijn broek gestoken, als teken dat hij niet bang was voor Swepston. “Jij hebt daar een boek dat niet van jou is. Je hebt het hier gestolen. Geef het terug.”


    “Dit boek is van ons gestolen. Het zal alleen worden teruggegeven als de vloek is volbracht”, verkondigde Swepston. Hij richtte zich tot Margaret. “De vloek zal nooit worden herroepen. Niet totdat het geslacht Chattan is verwoest. De Macnachtans zijn trots en zullen daarvoor zorgen.”


    Margaret stond te trillen op haar benen. Laren pakte haar hand beet en Anice de andere.


    “Wil je daarmee zeggen dat ik geen eergevoel heb?” De stem van laird Macnachtan klonk dreigend.


    De mannen achter Swepston bewogen nerveus heen en weer. Ze leken te voelen dat hier een grens werd overschreden.


    Swepston was niet onder de indruk. “Wat ik wil zeggen, laird, is dat je erg lang bent weggeweest van Loch Awe.”


    “Ik ben net zo trots op mijn afkomst als jullie, Swepston. En dat zal ik iedereen die het tegendeel beweert bewijzen.”


    “Dit boek is van ons allemaal”, antwoordde Swepston. “Ik ben nu de bewaarder van de vloek. Ik hoor nu bij diegenen die de taak hebben de vloek levendig te houden.”


    Margaret kon haar mond niet meer houden. “Staat het antwoord op de vloek in dat boek?” Ze maakte zich los van Laren en kwam naast laird Macnachtan staan.


    Swepston grijnsde spottend naar haar. Maar voordat hij iets kon zeggen, kwam de laird tussenbeide. Hij sprak op onderhoudende toon. “Dank je wel, Swepston. We maakten ons zorgen over de geestelijke gezondheid van lady Margaret. Het is een bijzonder verhaal. Met een vloek en heksen. Het klinkt als een absurd kinderverhaal of het geraaskal van een zwakzinnige.”


    Het antwoord was veelzeggend. “Het is onze geschiedenis.”


    “Aye,” zei de laird, “maar ik vraag me toch af wie er nu eigenlijk vervloekt is. De Chattans? Lord Lyon is een rijk man en wordt gerespecteerd door andere edelen. Hij dient zijn land en dineert met de koning. Zelfs zijn vader en grootvader hadden een uitstekende reputatie.” Laird Macnachtan richtte zich nu tot de mensen om hen heen. “Kijk nu eens naar de Macnachtans. Ons is het minder goed vergaan. Ons deel van Schotland is klein en wordt steeds kleiner. De oogst levert ons maar weinig op. Onze veestapel groeit niet en we hebben niet genoeg geld om beter vee te kopen. Ooit was Macnachtan een naam om trots op te zijn. We waren machtig en men kwam ons vaak om raad vragen. Nu zijn we eenzaam en lopen het gevaar om alles kwijt te raken.”


    Hij keek Swepston aan. “Vertel me eens, wie heeft de vloek met zich meegedragen? In al die jaren die verstreken zijn sinds de vrouw die dat boek heeft geschreven haar vloek uitsprak, wie heeft er succes gehad en wie staat er op het punt alles kwijt te raken? O, en voordat je verdergaat, denk eraan dat ik een afstammeling van haar ben. Ik ben de verbinding tussen Fenella en het heden, het hier en nu. Eén ding weet ik zeker, met haat zal nooit winst behaald worden. We hebben onszelf vervloekt en het is tijd daar een einde aan te maken.”


    Zijn woorden waren niet aan dovemansoren gericht. Er werd driftig geknikt. Ze begrepen wat hij bedoelde en Swepston was daar niet blij mee. Laird Macnachtan draaide zich naar hem om. “Geef mij het boek. Je hebt het van deze vrouw gestolen en ik tolereer geen diefstal.”


    Swepston greep de fakkel van de man die het dichtst bij hem stond, gooide het boek op de grond en stak het in brand.
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    Het boek werd razendsnel verteerd door het vuur. Heath probeerde stampend het vuur te doven. Margaret schreeuwde het uit van schrik, strompelde erheen en viel op haar knieën. Ze stak haar handen uit om het boek te redden. Heath pakte haar polsen vast. “Doe niet zo dom.”


    “Maar het boek mag niet verbranden!”


    “Het is weg, milady. Het is weg.”


    Hij had gelijk. Het boek was zo oud dat er al heel snel niets meer van over was. Margaret voelde zich verscheurd. Het boek was haar enige link naar Fenella. Het was het enige wat ze had.


    Swepston torende boven hen uit. Hij stak zijn handen in de lucht en verkondigde: “De vloek leeft! De vloek zal blijven bestaan tot de laatste Chattan is verdwenen!”


    Laird Macnachtan sprong op Swepston af en greep hem bij de keel. Swepston bracht zijn handen naar zijn hals, maar hij was geen partij voor de woedende laird. De laird tilde Swepston op tot zijn tenen de grond niet meer raakten.


    “Heb jij lady Margaret verplaatst na het ongeluk? Geef antwoord, man. Wist jij van het ongeluk en heb je het niemand verteld? Heb je haar aangeraakt?”


    Swepston was overrompeld door de woede van de laird. Toen hij niet meteen antwoord gaf, schudde laird Macnachtan hem hard door elkaar. “Heb jij haar aangeraakt?” herhaalde hij.


    Lady Macnachtan kwam naar hen toe. “Heath, alsjeblieft, zo kan hij niet praten. Je laat hem stikken.”


    De greep van de laird verslapte en Swepston viel op de grond. Hij kokhalsde. Laird Macnachtan boog zich over hem heen en porde hem met zijn schoen. “Nu kun je me wel antwoord geven.”


    Swepston keek naar Margaret. “Ik heb haar niet aangeraakt. Ik dacht dat ze dood was.”


    “Waar lag ze?”


    “Daar. Ze lag daar, op haar buik.” Swepston wees naar de plek die Margaret zich ook herinnerde.


    Laird Macnachtan zakte door zijn knieën zodat hij op ooghoogte was met Swepston. “En hoe zit het met mijn broer? Heb jij een pijl door zijn hart geschoten? Heb jij mijn broer vermoord, Swepston?”


    Nu werd de man pas echt bang. Hij stak zijn handen in de lucht, alsof hij zich wilde overgeven.


    “Heb jij mijn broer vermoord? Haat je ons zo erg dat je een moord zou kunnen plegen?”


    “Nee, dat heb ik niet gedaan!” riep Swepston. De arrogantie was verdwenen en had plaatsgemaakt voor angst. Niemand van zijn volgelingen schoot hem te hulp. Ze deinsden achteruit en leken zoveel mogelijk afstand van Swepston te willen nemen.


    “Ik weet niet of ik je geloof”, zei de laird.


    “Je móét me geloven. Ik zou nooit iemand in een hinderlaag lokken. Ik ben net toch ook de confrontatie met jou aangegaan?”


    Laird Macnachtan dacht even na over de woorden van Swepston en kwam overeind. Hij was groter en sterker dan zijn tegenstander. “Loop naar de hel, Swepston. Vertrek en kom hier nooit meer terug. Ik verban je!”


    “Dat kun je niet doen”, reageerde Swepston.


    “Ik heb het zojuist gedaan.” De laird rechtte zijn rug en sprak zo luid dat iedereen hem kon horen. “Angus Swepston is geen bloedverwant van de Macnachtans. Hij krijgt helemaal niets meer van ons. Hij zal niet meer bij deze clan aan tafel zitten. Hij zet geen voet meer op mijn land. Degene die hem helpt of die hem onderdak biedt, zal ook worden verbannen. Samen met zijn familie.”


    De woorden galmden met een angstaanjagende kracht door het bos.


    “Je vervloekt mij?” Swepston klonk boos en verbaasd.


    “Aye, ik vervloek jou, Swepston. En Fenella was mijn voorouder, dus weet dat ik je zal vernietigen als je hier terug durft te komen.”


    De uitdagende houding van Swepston was nu helemaal verdwenen. Hij was doodsbang. Hij kroop achteruit over de grond bij de laird vandaan. Het lukte hem om overeind te klauteren en toen rende hij het bos in.


    De laird keek om zich heen naar de anderen. “En hoe zit het met jullie? Horen jullie bij mij of niet? Want als je niet bij mij hoort, kun je beter vertrekken. Anders zul je hetzelfde lot ondergaan als Swepston.”


    Ze bogen en deinsden nog verder achteruit. “Wij horen bij jou, laird”, durfde iemand te zeggen. De anderen knikten alleen en verdwenen geruisloos in het bos.


    Laird Macnachtan keek ze na. “Aye, en bij de eerste kans die ze krijgen, keren ze zich weer tegen mij.”


    Anice liep naar voren. “Heath, je was geweldig.”


    “Briljant”, voegde Laren eraan toe. “Ik heb medelijden met de matrozen over wie jij de leiding had, broer.”


    “Denk je dat hij niets te maken heeft met Brodies dood?” vroeg lady Macnachtan.


    “Ik weet niet wat ik moet denken.” Hij klonk niet tevreden. “Maar als ik hem weer tegenkom, is het afgelopen met hem. Zijn beschuldigingen hebben ons in de armoede gestort.”


    Margaret hoorde nauwelijks wat er werd gezegd. Ze was radeloos. Het boek was weg. Ze zat nog steeds op haar knieën. De wind was kouder geworden en blies de overgebleven deeltjes van Fenella’s boek de lucht in. Een klein stukje brandend perkament dwarrelde langs haar gezicht. Het werd zwart en verdween. Er was niets meer over van het boek.


    Swepston had gelijk. De vloek zou altijd blijven bestaan. Haar broers zouden sterven en hun zoons zouden deze vreselijke last met zich meedragen. Ze was gekomen om te vechten met alles wat ze in zich had en nu was het voorbij. Ze had gefaald. Niemand kon tegen Fenella op.


    Ze haalde haar schouders op, hoorde een klaaglijk geluid en realiseerde zich dat zij dat geluid maakte. Ze was zo wanhopig dat ze dat wel moest uiten. Sterke handen pakten haar schouders vast. Ze wilde hem wegduwen, maar de laird hield haar vast.


    “Kom op.” Zijn stem was vlak bij haar oor. “Is dit de dappere lass die het waagde op mij te schieten?”


    Ze schudde haar hoofd en probeerde zich los te trekken. Hij verstevigde zijn greep. “U mag het niet opgeven. Niet nu.” Toen hij zag dat ze niet wilde luisteren, trok hij haar overeind en draaide haar gezicht naar zich toe. Ze moest hem wel aankijken. “Margaret,” zei hij streng, “je mag het nu niet opgeven.”


    Ze hoorde hem wel, maar ze wist dat hij ongelijk had.


    “Je hebt Schots bloed. Schotten geven niet op.”


    “Ik heb maar een klein beetje Schots bloed. En ik ben de enige schakel met Fenella kwijt. Het heeft jaren gekost om die te vinden. Nu is er niets meer.” De woorden sneden door haar ziel. “Ik heb verloren.”


    “Je kunt alleen verliezen als je opgeeft. En je staat er niet alleen voor. Ik wil niet dat mijn clan wordt beheerst door bijgeloof. Deze vloek maakt me razend. Ik zal je steunen in deze strijd.”


    “Hij heeft gelijk”, zeiden Laren en Anice in koor.


    “En we kunnen nog iets doen, milady”, zei de laird.


    “Nog iets?” Margaret keek hem verbaasd aan. “Wat zouden we in ’s hemelsnaam nog kunnen doen?”


    Hij deed een stap achteruit. Ze fronste wantrouwig haar wenkbrauwen. “Is er echt nog iets anders?”


    Hij zuchtte een keer diep, alsof hij bang was dat hij spijt zou krijgen van wat hij ging zeggen. “We kunnen naar de Macnachtan Keep gaan. Dat was het huis van onze voorouders, uit de tijd van Fenella en Rose.”


    “Is Marybone niet gebouwd op dezelfde plek als de burcht?”


    “Nee, de ruïne van de burcht is op een eiland in Loch Awe.”


    Zijn woorden verwarden haar, maar ze voelde ook woede opkomen. “Waarom vertel je dat nu pas?”


    “Is het ter sprake gekomen?” kaatste hij terug. “Volgens mij niet.”


    “Je weet dat ik op zoek ben naar alles wat kan helpen om de vloek op te heffen.”


    “Van de toren is slechts een stapel stenen over”, legde hij uit. “Als je er nu vanaf sprong, zou je hooguit je enkel verstuiken.”


    Margaret kwam bijna niet uit haar woorden. Ze was gefrustreerd vanwege het verlies van het boek en hij was het perfecte doelwit om haar woede op af te reageren.


    “Ik ken die blik”, zei hij. “Die zie ik vaak bij mijn zussen. Je denkt dat ik verantwoordelijk ben voor iets waar ik niks aan kan doen, en dat wil je op mij botvieren. Maar daar pas ik voor. Wees eerlijk, als jij in mijn schoenen stond, zou je jouw verhaal dan geloven? Maar dan komt Swepston opeens met een boek aanzetten en hij vertelt ook dat jij gewond was na het ongeluk. Terwijl wij jou vonden zonder een schrammetje. Dus ik moet nu wel geloven dat er iets waar is van jouw verhaal. Of niet soms?”


    Ze keek hem aan en realiseerde zich dat hij zich gewonnen gaf. “Jazeker.”


    “Is het goed als we daar morgen heen gaan?”


    “Heb ik een keus?” pareerde ze zijn vraag.


    “Praktisch gezien niet.”


    “Dan gaan we zodra het morgen licht is”, zei ze.


    Hij knikte. Margaret pakte zijn hand vast en bracht die naar haar lippen. Ze drukte een kus op zijn handschoen. “Dank je”, fluisterde ze. “Heel veel dank.”


    Heath snakte naar adem. Hij voelde haar warme adem zelfs door zijn handschoen heen. Het gaf hem een gevoel dat hij nog nooit had gehad. Een gevoel waartegen hij zich tot nu toe altijd had verzet.


    Hij had altijd gedacht dat hij een geboren vrijgezel was. Hij had nooit de behoefte gehad om gezellig bij de haard te zitten. En hij had zich altijd geërgerd aan de verantwoordelijkheden die het zijn van laird met zich meebracht. Daar had hij een vreselijke hekel aan.


    Maar toch had hij het gevoel dat hij nu op de juiste plek was. Hij voelde iets voor haar en het was meer dan het verlangen van een man naar een mooie vrouw. Zeker, hij begeerde haar. Dat was al zo vanaf het moment dat hij haar voor het eerst had gezien. Als de andere officieren van zijn schip er toen niet bij waren geweest, had hij zich misschien wel bij haar bewonderaars gevoegd. Misschien was hij dan ook wel achter haar aan gelopen met een dromerige blik in zijn ogen en een ganzenveer in zijn hand waarmee hij gedichten kon schrijven.


    Met een enkel gebaar of een blik kon ze hem een bijzonder gevoel geven. Hij wilde het haar naar de zin maken. Hij wilde zijn hand op haar zijdezachte haar leggen. Hij wilde haar tegen zich aan drukken, haar vasthouden, haar troosten… haar liefhebben.


    Heath deed een stap achteruit. Zijn gedachten verwarden hem. Hij zag dat zijn zussen naar hem keken met speculerende blikken. Ze waren niet gek. Ze kenden hem als geen ander. Anice leek blij, maar Laren had een bezorgde blik in haar ogen. Ook Dara keek ernstig.


    Hij keek om zich heen. Op deze plek waren al veel mensen gestorven. Hij probeerde aan iets anders te denken. “Als Swepston jou niet heeft verplaatst, wie zou dat dan gedaan hebben?”


    “Ik weet het niet”, zei ze.


    “Waar denk je aan, Heath?” vroeg Laren.


    “Ik vraag me af of degene die dat heeft gedaan, misschien ook iets te maken heeft met Brodies dood”, antwoordde Heath.


    De wind bewoog de takken van de bomen om hen heen. Alleen de wind wist wat er met Brodie was gebeurd.


    “Volgens mij kunnen we beter gaan”, zei Laren bezorgd. “Het wordt zo donker.”


    Dat hoefde ze maar één keer te zeggen. Ze leken zich allemaal niet prettig meer te voelen op deze plek. Zelfs lady Margaret was klaar om te vertrekken. Maar toen ze wegreden, zag hij haar toch nog een keer achterom kijken naar de plek waar het boek was verbrand.
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    Dara liep de kamer in waar Heath, Laren en Anice al klaarzaten voor het diner. “Ik ben blij dat we even samen zijn zonder onze gast.” Anice stond voor het haardvuur en had de achterkant van haar rok een stukje opgetild om haar benen te warmen. Die gewoonte had ze als kind al gehad. Heath zat in de stoel vlak bij haar met een glas whisky in de hand, zijn favoriete manier om weer op temperatuur te komen.


    Dara keek achterom naar de trap in de hal. “Eet ze vanavond met ons mee?”


    “Ik weet het niet”, antwoordde Laren. Er lag een naaiwerkje op haar schoot. Het leek of ze voor het diner nog snel iets wilde maken, maar Heath wist dat het niets zou worden. Er was te weinig licht en ze waren allemaal moe. Laren legde de sok die ze had willen stoppen aan de kant. “Ze zei dat ze bij Rowan wilde kijken.”


    “Rowan?” vroeg Dara.


    “Haar Indische bediende”, legde Anice uit.


    Dara fronste haar wenkbrauwen.


    Het was Heath duidelijk dat haar iets dwarszat. “Is alles goed, Dara?”


    Dara keek nog een keer achterom naar de trap. “Ik denk dat je lady Margaret beter zo snel mogelijk naar huis kunt sturen.”


    “Waarom?” vroeg Heath. Tijdens de rit terug naar huis was Dara erg stil geweest. Omdat het bezoek aan de plek waar Brodie was gestorven erg ingrijpend voor haar was, had Heath haar goed in de gaten gehouden.


    “Waarom?” herhaalde ze. “Omdat ze vreemde verhalen vertelt over een vloek. Omdat ze zich vreemd gedraagt. En omdat ze op jou geschoten heeft. Dat lijken me redenen genoeg.”


    “Ze is niet de eerste vrouw die mij wil neerschieten”, bekende Heath.


    “Je gaat me toch niet vertellen dat er al eerder een vrouw op je heeft geschoten?” Er klonk geen humor door in Dara’s vraag.


    Hij zette zijn glas op de bijzettafel. “Dara, wat is er nu werkelijk aan de hand?”


    Ze ging op de stoel tegenover hem zitten. Ze klemde haar handen om de stoelleuning en had een gespannen uitdrukking op haar gezicht. “Ik weet dat ze hier te gast is, maar ik heb geen goed gevoel over haar… vooral niet met betrekking tot jou, Heath.”


    “Wat bedoel je?” Hij vond het gesprek erg onaangenaam.


    “Het was vandaag duidelijk dat ze jou om haar vinger heeft gewonden. En ik ben bang dat je misschien domme dingen gaat doen.”


    “Ze betaalt Heath voor zijn hulp”, zei Anice.


    “En jij bent duidelijk ook erg onder de indruk van lady Margaret. Dat baart me zorgen. Jullie geven haar allemaal het voordeel van de twijfel.” Ze draaide zich om, zodat ook Laren bij het gesprek werd betrokken. “Maar wat als dit allemaal bedrog is?”


    “Wat zou het doel daarvan moeten zijn?” vroeg Heath.


    “Ik weet het niet”, zei Dara. “Misschien verveelden de Chattans zich in Londen en hebben ze iets bedacht om zich te amuseren.”


    “Er zijn mensen omgekomen bij het ongeluk met de koets, Dara. Dat is wel een ingewikkelde en misdadige vorm van vermaak.”


    “Ja ja, dat weet ik wel.” Dara zuchtte diep. “Misschien komt het door het zien van die boom waar Brodie is gestorven…” Haar stem stierf weg en er blonken tranen in haar ogen. Anice en Laren kwamen meteen naar haar toe, maar Heath bleef zitten. Het was logisch dat ze van streek was na het zien van die eik.


    Dara pakte de handen van de vrouwen vast en keek Heath aan. “Ik denk dat ik me ongerust maak. Omdat we meewerken aan de wilde ideeën van lady Margaret, steken we ons dieper in de schulden.” Ze was even stil en leek moed te verzamelen voor wat ze ging zeggen. “Ik vind dat je Marybone moet verkopen aan Owen Campbell.”


    “En waarom zou ik dat doen?” Het verwarde Heath dat ze zo plotseling van onderwerp veranderde. Ook zijn zussen waren verbaasd. Laren en Anice wisten dat Campbell Marybone wilde hebben en ze wisten ook dat de financiële situatie van de familie slecht was. Maar door het ongeluk en omdat hij dit vervelende onderwerp tot nu toe had vermeden, had Heath nog niets verteld over zijn gesprek met de notaris.


    Dara kneep in de handen van Laren en Anice. “Omdat je zussen een betere situatie verdienen dan die waarin ze nu verkeren. Ze hebben een bruidsschat en een man nodig. En ook jij verdient beter, Heath. Ik heb vandaag gezien dat je genoot van de aanvaring met Swepston. Jij bent een man die actie nodig heeft. Je houdt van vechten. Maar je bent geen boer. Brodie was dat wel. En dat is het grote verschil tussen jullie.”


    Heath was even stil. Ze vertelde niets nieuws. Zo dacht hij er zelf ook over. Het leek alsof de klok op de schoorsteenmantel steeds harder tikte. “Ik wil het nog niet opgeven.”


    “Geef je op als je doet wat je hart je ingeeft? Er is niet veel tijd meer”, antwoordde Dara. “Ik weet hoe slecht we ervoor staan. Denk je echt dat de rijkste erfgename van Engeland zich in jouw armen zal werpen? En zeg niet dat je daar niet op hoopt.” Ze keek hem waarschuwend aan. “Ik zie het aan de manier waarop je naar haar kijkt. Als je met haar trouwt, zijn al je problemen opgelost. Maar vergeet niet dat jullie uit twee totaal verschillende klassen komen, Heath. Ze mag nu dan afhankelijk zijn van jou, maar ze zal jou nooit als een echtgenoot zien.”


    Hij wist dat ze gelijk had en dat vond hij vreselijk. Voordat hij kon reageren, ging Dara verder. “Blijf jezelf. Zorg dat wij weer trots kunnen zijn op onze afkomst.”


    “Door Marybone te verkopen?”


    Ze draaide haar hoofd weg. “Er zijn hier zoveel herinneringen”, fluisterde ze. “Te veel soms.”


    Anice en Laren keken haar meelevend aan, maar Heath schoof naar voren op zijn stoel. “Dara, als je hier niet gelukkig bent, vertel me dan waar je naartoe zou willen.”


    “Ik kan nergens heen. Mijn lot is hetzelfde als dat van jullie.” Toen leek ze zich te realiseren hoe haar woorden overkwamen. “Prima. Doe wat nodig is om ervoor te zorgen dat de Chattan-erfgename met jou trouwt. Ik zal het tegen niemand zeggen.”


    Die opmerking sloeg nergens op. Heath wilde protesteren, maar hij hoorde een geluid in de hal. Lady Margaret verscheen in de deuropening.


    Heath stond op. Hij vroeg zich af of ze hun gesprek had gehoord. Dat kon bijna niet als ze net de trap was afgekomen. Ze zag er geweldig uit. Haar kapsel was eenvoudig. Ze droeg een groene jurk, die haar ogen nog meer lieten spreken dan de blauwe rijkleding.


    “Ik hoop dat ik jullie niet stoor.” Ze was altijd een beetje afstandelijk. Het leek of ze bang was om mensen dichtbij te laten komen. Heath realiseerde zich dat ze niet afstandelijk deed omdat ze vond dat ze boven hen stond, maar omdat ze onzeker was.


    “Natuurlijk niet.” Heath liep naar haar toe. “We wilden net aan het diner beginnen. Hoe is het met je bediende?”


    “Nog steeds niet goed. Misschien moeten we de dokter nog een keer laten komen. Ik zal de kosten betalen.”


    Had ze Dara toch gehoord?


    “Dat hoeft niet”, zei Heath. Maar Dara dacht daar anders over.


    “Dank u, milady. Dat zou heel fijn zijn.” Ze stond op. “Zullen we aan tafel gaan?” Ze ging tussen Heath en lady Margaret staan.


    “Ik ben uitgehongerd”, bekende lady Margaret.


    Dara leidde haar naar de eetkamer. “Dat zijn we allemaal”, zei ze.


    Heath liet zijn zussen voorgaan. In het voorbijgaan keek Laren hem aan. “Anice en ik willen niet dat je je zorgen maakt over een huwelijk voor ons. Neem de juiste beslissing, Heath. Wat er ook gebeurt, wij kunnen er wel mee leven.”


    Maar hij wíst niet wat de juiste beslissing was. Behalve bij zijn zussen had Heath nooit het gevoel gehad dat hij vrouwen in bescherming moest nemen. Maar tijdens het eten realiseerde hij zich dat hij dat gevoel nu wel had bij lady Margaret. Hij keek hoe ze haar soep at en kleine hapjes nam van het versgebakken brood, en wist dat hij haar niet meer zag als de Onbereikbare. Ze was menselijk voor hem geworden. Hij voelde zich goed als hij bij haar was.


    Dara, Anice en Laren hielden hen nauwlettend in de gaten.


    Toen het eten op was, stond lady Margaret meteen op van tafel. “Ik denk dat het verstandig is dat ik naar bed ga. Het was een zware dag vandaag, en ik weet niet wat me morgen nog te wachten staat.”


    “Ik loop met je mee naar de trap.” Heath had er opeens vreselijk veel behoefte aan om even met haar alleen te zijn.


    Lady Margaret aarzelde. Ze keek naar de andere vrouwen. Anice en Laren keken haar bemoedigend aan, maar Dara had een ernstige blik in haar ogen. Heath besloot niet af te wachten. Hij liep naar haar toe en begeleidde haar de kamer uit.


    “Het was niet nodig om mee te lopen.”


    Hij vond het maar niets dat ze hem niet aankeek. “Je hebt gehoord dat we het over jou hadden”, stelde hij vast.


    Ze schudde haar hoofd. “Ik ben niet beledigd. Er wordt in Londen zoveel geroddeld. Als ik overal naar zou luisteren, had ik geen leven meer.”


    Hij wist dat ze loog.


    Bij de trap wilde Margaret naar boven lopen en ze wenste hem goedenacht. Heath hield haar tegen en pakte haar hand beet. Hij wist niet wie van hen het meest verrast was. Ze keek naar zijn hand.


    Hij overwoog of hij zich moest verontschuldigen voor het geroddel. Of hij tegen haar moest zeggen dat het niet waar was dat hij erover had gedacht met een rijke erfgename te trouwen. Maar dat zou ze toch niet geloven.


    “Ik ben niet zoals jij denkt”, zei ze bedachtzaam. “Ik ben niet wat jij wilt.”


    “Hoe weet jij wat ik wil?” vroeg hij.


    “Ik ben niet wat jij verdient”, voegde ze er na een korte stilte aan toe.


    Ze spraken heel zacht, zodat niemand hen kon horen. Nog nooit had hij een vrouw zo begeerd als nu. Omdat zij twee treden hoger stond dan hij, konden ze elkaar recht aankijken. Ze glimlachte bedroefd. “Je bent anders dan ik had verwacht, laird Macnachtan. Je bent een goede man.”


    “Jij bent anders dan ik had verwacht. Je bent een goede-”


    Ze onderbrak hem door haar lippen op die van hem te drukken.


    Het was een korte kus. Een kuise kus. En toch ging er een schok door hem heen. Het contact was kort, maar deed hem onmiddellijk verlangen naar meer. Hij wilde zich naar haar toe buigen, maar ze draaide haar hoofd weg. “Ik kan dit niet. Ik…” Ze maakte haar zin niet af.


    “Wat is er?” vroeg hij.


    “Er is niets”, fluisterde ze somber. “Helemaal niets.” Ze trok haar hand los en haastte zich naar haar kamer.


    Heath bleef op de trap staan tot hij haar deur hoorde dichtgaan. Hij had zo ingespannen staan luisteren dat hij Dara niet had horen aankomen. “Ze is heel mooi, Heath. Maar ik hoop dat je denkt met je hoofd en niet met je jongeheer.”


    Hij was geschokt door haar opmerking. “Dat is een beetje bot, Dara.”


    Ze haalde haar schouders op. “Ik ben getrouwd geweest. Ik weet hoe mannen zijn.” Er klonk trots door in haar woorden.


    Hij realiseerde zich dat hij haar eigenlijk helemaal niet kende. Hij was op zijn twaalfde met de oom van zijn moeder meegegaan om te worden opgeleid tot korporaal bij de marine. In die tijd was Dara gewoon een meisje op wie zijn broer een oogje op had. Het was geen verrassing toen hij hoorde dat ze getrouwd waren.


    Zijn terugkeer naar Loch Awe had hem in staat gesteld zijn zussen beter te leren kennen. Dat vond hij heel waardevol. Ook had hij Dara leren waarderen. Zij was per slot van rekening de vrouw die Brodie gelukkig had gemaakt. Maar ze had ook iets afstandelijks over zich. Iets geheimzinnigs. Volgens Laren had de afstandelijkheid van Dara te maken met haar jeugd en de kerk. Het gezin van een predikant was nooit helemaal vrij in hun doen en laten. Misschien had zijn zus gelijk, maar soms wist hij niet goed wat hij van Dara moest denken. Hij vertrouwde haar niet helemaal. Al zou dat te maken kunnen hebben met het ontbreken van een bloedband tussen hen.


    “Je hoeft je over mij geen zorgen te maken”, zei Heath.


    Dara mompelde iets van ongeloof en liep de trap op.


    


    Margaret deed de deur van haar slaapkamer dicht en ging er met haar rug tegenaan staan. Ze liet zich langzaam naar beneden glijden en sloeg haar armen om haar knieën. Met haar hoofd op haar knieën wenste ze dat ze zichzelf nog kleiner kon maken. Misschien zelfs helemaal kon verdwijnen…


    Hoe vaak had ze dat al niet gewenst? Dat ze gewoon kon verdwijnen, in rook kon opgaan. Dat ze gewoon weg was.


    Ze was een illusie, een fantasie. Een omhulsel waar anderen waarde aan hechtten. Maar vanbinnen was ze leeg. Ze had nooit geprobeerd daar iets aan te veranderen. De enige mensen om wie ze echt gaf waren haar broers. De rest van de wereld interesseerde haar niet. Die liet ze niet toe. Tenminste, dat dacht ze.


    Toch was het Heath Macnachtan gelukt binnen te dringen in die leegte. Ze wist niet wanneer het precies was gebeurd. Vandaag, toen hij haar bij de schouders pakte om haar te beschermen tegen haar grootste angst? Of toen ze een pistool op hem richtte en hij onverschrokken voor haar was blijven staan om zijn geliefden te beschermen?


    Geliefden.


    Zij verafschuwde het woord liefde. Het betekende niets. En toch dacht iedereen dat het heel belangrijk was.


    Er was een tijd geweest dat zij open had gestaan voor liefde. Ze zou er echt alles voor aan de kant hebben gezet. Haar familie, haar trots en haar afkomst. Alles voor de liefde. Voor de liefde had ze haar afkomst verloochend.


    Mark was een staljongen geweest. Ze was dan misschien jong geweest destijds, amper vijftien, maar de gevoelens die ze voor hem had gekoesterd waren levensecht. Ze had hem het enige waardevolle gegeven wat ze had.


    Margaret dacht zelfs dat haar vader niet wist welke schande ze over zichzelf had afgeroepen. Tot het moment dat ze hoorde dat de stalknecht niet meer in het land was, dat hij zelfs niet meer voor hen werkte, had ze gedacht dat dit haar geheim was. Toen was ze erachter gekomen hoezeer Mark haar had verraden. Hij had openlijk opgeschept over zijn verovering en het was haar vader ter ore gekomen wat ze hadden gedaan. Mark had niet van haar gehouden. Hij had helemaal niets om haar gegeven.


    Vanaf dat moment vertrouwde ze geen enkele man meer. Ze vonden haar mooi, maar dat was slechts de buitenkant, het omhulsel. Ze realiseerde zich dat ze niet echt om haar gaven. Ze wilden haar geld en de connecties van haar familie. En een mooie vrouw zou hun zelfvertrouwen een oppepper geven.


    Gelukkig was dit deel van haar verleden nooit bekend geworden bij de leden van de Londense ton. Lange tijd had ze gedacht dat ze gewoon verder kon gaan met haar leven zoals dat van haar werd verwacht. Dat ze naar de debutantenbals kon gaan en kon meedoen met het spel van hofmakerij. Totdat ze zich realiseerde dat ze geen toneel wilde spelen. Mannen vonden haar mooi aan de buitenkant, maar waren niet geïnteresseerd in de binnenkant. Ze hadden geen waardering voor haar intelligentie.


    Omdat ze meer wilde, hadden ze haar spottend de Onbereikbare genoemd. Een naam die meer over hen zei dan over haar. Voor hen was ze een uitdaging, een spel, een berg die beklommen moest worden. Aan de huwelijken van andere vrouwen zag Margaret waar dat toe zou leiden. Ze zou als een prijswinnende merrie in een stal worden gestopt. En afhankelijk van de grillen van haar man zou ze af en toe mogen opdraven.


    Het had veel moed vereist om na hun vaders begrafenis tegen Harry en Neal te zeggen dat ze een eind aan de vloek moesten maken. Ze zei dat ze niet verliefd mochten worden en dat ze niet mochten trouwen, zodat er geen kinderen geboren zouden worden. In werkelijkheid gaf ze zichzelf hiermee het recht om niet te trouwen. Deze beslissing gaf haar een reden om niet meer mee te doen met het spel rond het huwelijk.


    Terwijl ze tegen de deur geleund stond, realiseerde Margaret zich dat ze ondanks alles nog steeds in de liefde geloofde. Ze wílde ook in de liefde geloven. Maar ze wist ook dat ze niet goed genoeg was voor een waardige man, voor het soort man waarvan zij zou kunnen houden. Die zou nooit een vrouw willen die zo dom was geweest om het bed te delen met een stalknecht. Hij zou haar nooit vertrouwen.


    Margaret veegde haar haren uit haar gezicht. Haar leven was zo ingewikkeld. Er was niemand die ze kon vertrouwen. Alleen zichzelf, en heel misschien Heath Macnach-

    tan. Was het verkeerd van hem om haar niet vertellen over het eiland? Ze dacht van niet. Hij wilde zijn familie beschermen en haar verhaal was heel vreemd.


    Maar ze had ook gezien dat deze man stond voor datgene waar hij in geloofde. En er vielen haar steeds meer dingen van hem op. Kleine dingen die vrouwen belangrijk vonden. Hij had pretlichtjes in zijn ogen en hij had mooie handen. Aan het eelt op zijn handen zag ze dat hij niet bang was om hard te werken, maar zijn handen waren ook gracieus. Hij had brede schouders en een scherpe kaaklijn. Zijn das was nonchalant rond zijn nek geknoopt. Hij was erg belangstellend naar zijn zussen en respecteerde hen. Ze voelde zich anders als hij in de buurt was. Ze betrapte zichzelf erop dat ze steeds naar hem keek en zijn mening wilde weten. Ze vertrouwde hem.


    En dáár schuilde het gevaar. Deze man was de gezworen vijand van haar familie, en toch had hij haar respectvol behandeld.


    Ze herkende zichzelf niet meer. Het was niet haar bedoeling geweest hem te kussen. Het was gewoon gebeurd.


    Margaret drukte haar wijsvinger tegen haar lippen. Ze wilde nog even nagenieten van dat korte contact, maar ze wist ook ze zich niet nogmaals zo moest laten gaan.


    Heel even had ze het gevoel dat hij aan de andere kant van de deur stond. Ze bleef stil zitten. Haar hart klopte als een bezetene. Toen voelde ze dat hij wegliep. Even later hoorde ze een slaapkamerdeur dichtgaan. Hij had daar dus echt gestaan.


    Ze zette haar handen op de grond. Ze mocht niet vergeten dat die heks er nog steeds was. Als een actrice in een toneelstuk wachtte Fenella in de coulissen haar tijd af. Het was net alsof ze iemand in de kamer hoorde ademhalen.


    Fenella was hier, maar de laird was er ook. Ze was er opeens van overtuigd dat ze hier moest zijn. De heks had al een keer geprobeerd haar te vernietigen. Het was haar niet gelukt. Maar misschien lukte het de volgende keer wel?


    Margaret dacht ook aan Owl, de kleine kat die haar had gered en die daarna was verdwenen.


    Ze was opeens uitgeput. Het was een lange dag vol emoties geweest. Ze had slaap nodig. Ze stond op, kleedde zich uit en liet haar kleren liggen op de plek waar ze ze had uitgetrokken. Ze kroop in bed en viel onmiddellijk in slaap.


    Ze droomde over een pijnboombos en een vuur. Maar het was niet Fenella’s boek dat verteerd werd door het vuur. Zij was het.

  


  
    Hoofdstuk 10


    Laren, Anice en Dara gingen niet met Heath en lady Margaret mee naar Innis Craggah, het eiland met de ruïnes van de Macnachtan Keep. Een boottocht op Loch Awe in de winter was iets te avontuurlijk voor Anice. “En we verwachten niet dat lady Margaret daar iets zal vinden, Heath”, zei ze. “Het eiland is verlaten. Er ligt alleen nog een berg stenen van de vroegere burcht.”


    Hij was het met haar eens, maar hij was ook nieuwsgierig. Er hing een mysterieuze sfeer om lady Margaret en hij wilde het mysterie dolgraag ontrafelen.


    In plaats van de vrouwen reden Rowlly en twee staljongens met hen mee. De kokkin had een mand met brood en gerookte vis voor hen klaargemaakt. Ze hadden goede zin toen ze vertrokken.


    De grond was wit van de vorst, maar de lucht was helder en blauw. Het was een bijzonder mooie dag. Heath hoopte dat dit een goed voorteken was.


    Vanwege de kou droeg hij meerdere lagen kleding onder zijn jas. Lady Margaret droeg een rode mantel die was afgezet met bont over haar rijkleding. Hij kon zijn ogen niet van haar afhouden. Hij had gisteravond maar moeilijk in slaap kunnen komen. Ze was steeds door zijn dromen heen gewandeld. Dat was nog geen enkele vrouw gelukt.


    Na de vluchtige kus van gisteravond had hij bij haar slaapkamerdeur staan twijfelen of hij aan zou kloppen. Hij had zich voorgesteld dat ze naar buiten zou komen en dat ze zouden praten. Hij wilde erg graag weten wat er verder tussen hen zou gebeuren. Hij wilde meer.


    Maar hij had niet op haar deur geklopt. Ze was eraan gewend dat mannen achter haar aan zaten. Ze wierpen zichzelf aan haar voeten. Daar was hij echter te trots voor. Hij wilde het doordacht aanpakken. Want wat zou een Venus zoals zij zien in een Schotse boerenpummel zoals hij?


    Tijdens de rit was ze maar stilletjes. Hij vermoedde dat ze zich zorgen maakte over de plek waar ze naartoe gingen. Innis Craggah was de plek waar het allemaal was begonnen.


    Ze reden langs de kust van Loch Awe. Er hingen slierten mist boven het water en de wind was koud. Uiteindelijk bereikten ze hun bestemming. Heath ging met Admiral naast Margaret rijden. “Zie je het voorste eiland in het loch? Je ziet alleen de contouren in de mist. Dat is Innis Craggah, het rotseiland. Het is ongeveer anderhalve kilometer lang en een kilometer breed.”


    Terwijl ze daar reden trok de mist op en werd een eiland met bruin kreupelhout, groene dennenbomen en grijze boomstammen zichtbaar.


    “Waar is de toren?” vroeg Margaret.


    “Je kunt de resten vanaf hier niet zien. Als we aan land gaan, is er een pad dat rechtstreeks naar de plek leidt waar vroeger de toren was.”


    “Hoe komen we op het eiland?” vroeg ze.


    “We hebben vrienden daar”, zei Heath. Hij gaf zijn paard de sporen. Het deed hem goed om te zien dat zij dat ook deed.


    Het laatste stuk van de weg reden ze in galop. Hun paarden ademden zwaar in de koude lucht. Uiteindelijk bereikten ze het huis van John Gibson. De visser was dik aangekleed tegen de kou. Zijn boten lagen op hun kop op een rij langs het water.


    “Laird Macnachtan,” zei hij tegen Heath, “ik had u hier niet verwacht vandaag. En u ziet er goed uit. Mijn clanlid Augie wist zeker dat hij u zo hard had geraakt dat u wel een week in bed zou moeten blijven.”


    “Ach man, geloof jij Augie?” Heath sprak met een zwaar accent. Hij sprong van zijn paard en liep met uitgestoken hand naar de visser toe.


    “Ik geloof geen woord van wat hij zegt”, antwoordde Gibson grijnzend. Hij was een forse man met een bos rood haar op zijn hoofd en kin. Hij rook naar frisse lucht en dode vis. “U ziet er stukken beter uit dan Augie. Het kan geen kwaad als u hem af en toe op zijn hoofd slaat.” Hij lachte om zijn eigen grap en begroette toen Rowlly. Ook zijn aandeel in de vechtpartij bij de Goldeneye werd kort besproken. Toen keek hij naar Margaret. Zoals iedere man was hij zich al van haar aanwezigheid bewust toen hij ze had zien aankomen. Gibson voelde aan wat haar positie moest zijn en maakte een buiging.


    “John, dit is lady Margaret Chattan”, zei Heath.


    De reactie van de man was bijna komisch. “Chattan?” Even dacht Heath dat hij op de grond zou spugen. In plaats daarvan slikte hij een keer. “Is er een Chattan hier? Bij jou? Een vrouw?” Het laatste kwam er bijna fluisterend uit.


    “Aye, ze is hier bij mij. We willen de ruïne van de burcht bezoeken. Wil jij ons naar de overkant brengen?”


    John keek Heath aan alsof hij had voorgesteld om zijn tong af te snijden.


    “Wil je het doen of niet?” drong Heath aan.


    “Dat wil ik wel doen”, antwoordde John. Hij leek nog steeds te denken dat Heath een grapje maakte. Toch onderhandelde hij daarna serieus over de prijs van de oversteek. Nadat ze het eens waren geworden over de prijs, hielpen Rowlly en de staljongens John twee boten te water te laten. De boten hadden een zeil, maar volgens John was het windstil en was het niet ver naar het eiland. “Met dit weer zijn we sneller als we naar de overkant roeien.”


    Heath hielp lady Margaret afstijgen. Een van de staljongens zou bij de paarden blijven.


    Mevrouw Gibson, de vrouw van John, kwam naar buiten. “Ga je weg, John?”


    “Ja, Mary. Stuur Donald even hierheen. We kunnen wel een paar sterke jonge armen gebruiken om te helpen roeien.” Ze ging naar binnen en even later kwam de oudste zoon van John naar buiten. Hij was een sjofele jongen van een jaar of twaalf. Donald had zich warm aangekleed. Gibson zette een opstapje bij de boot zodat ze makkelijk aan boord konden komen.


    Ze waren al snel onderweg en hadden de stroom mee. Als zijn zussen aan boord waren geweest, hadden ze nu dicht bij elkaar gezeten om warm te blijven. Lady Margaret daarentegen zat voor in de boot. Ze had de kap van haar mantel afgedaan en leek van de boottocht te genieten. De wind speelde met haar haren en had al een paar plukken losgetrokken uit haar haarspelden.


    Heath zat bij de roeispaan het dichtst bij haar in de buurt. John zat ook bij hen in de boot. In de andere boot zaten Rowlly, de staljongen en Donald.


    De ene kant van Innis Craggah bestond uit een strand met stenen. Aan de andere kant was een steil rotsachtig klif. Lady Margaret wees ernaar. “Kan het zijn dat Fenella vanaf die rots naar de plek van haar dochters crematie is gesprongen?”


    “Ik weet het niet”, zei Heath. “Ze zeggen dat er vroeger meer kustlijn was onder die klif. Het water is daar erg ondiep. Toen we jong waren, gingen mijn broer en ik hier vaak heen met de roeiboot. Ik heb wel een keer of twaalf rond het eiland gezwommen. Het water onder het klif is zo ondiep dat het amper tot mijn knieën komt als ik sta.”


    Lady Margaret knikte. Ze keek teleurgesteld. Heath was bang dat ze ook teleurgesteld zou zijn over wat ze op het eiland zou aantreffen. Er was nog maar weinig over van de oude burcht.


    Ze waren bijna bij het eiland. John gebruikte zijn roeispaan om de boot zo dicht mogelijk naar de kust te sturen. Heath sprong eruit en trok de boot aan land. Hij stak zijn hand uit naar lady Margaret, die al was gaan staan. Ze gaf hem haar hand, maar hij wist dat de afstand te ver was om te springen zonder dat ze natte voeten zou krijgen. Hij pakte haar bij haar middel en zwaaide haar door de lucht. Het voelde goed om haar vast te houden. Hij probeerde er niet te veel over na te denken. Om zijn aandacht af te leiden hielp hij John de boot vast te maken.


    Toen de boot van Rowlly aankwam, trok Heath de boot aan land. “We willen even bij de ruïne kijken”, liet hij de anderen weten. “Ik denk dat we niet zo lang weg zijn.”


    “Er is daar niet veel te zien”, zei John. “Wij wachten hier.”


    “Wat wil je dat we doen terwijl we wachten, laird?” vroeg Rowlly. Hij had de mand van de kokkin bij zich.


    “Dat maakt mij niet uit. Ik denk dat we over een uur weer terug kunnen varen”, antwoordde Heath.


    Hij draaide zich om naar lady Margaret, maar zag dat ze al weg was. Ze baande zich een weg door de stekelige hei en de scherpe naalden van de meidoorn. Hij haastte zich achter haar aan.


    Margaret had verwacht dat ze iets zou voelen als ze voet aan land zette op het eiland. Maar het was gewoon een eiland zoals veel andere eilanden in Loch Awe. Ze zou er meer gevoel bij hebben gehad als er donkere wolken boven het eiland zouden hangen waaruit bliksemflitsen schoten. Toen ze aan land ging, voelde ze echter helemaal niets.


    Ze zag een pad dat een verbazingwekkend dichtbegroeid bos in liep en wist dat ze eigenlijk op laird Macnachtan zou moeten wachten. Maar nu ze eenmaal hier was, voelde ze gewoon dat ze verder moest. Het had al zoveel gekost om hier te komen, ze wilde geen tel langer wachten met haar zoektocht.


    Ze hoorde laird Macnachtan achter haar. Hij boog zich voor haar langs en duwde takken aan de kant die over het pad hingen. Ze was dankbaar voor zijn hulp. Het was fijn dat ze dit niet allemaal in haar eentje hoefde te ondernemen en ze stelde het op prijs dat ze deze sterke man bij zich had.


    “Hoe ver is het naar de ruïne?” vroeg ze. In het bos was het minder koud dan op het water.


    “We zijn er bijna. Vroeger besloeg de Macnachtan Keep minstens de helft van het eiland. Ze hebben de burcht hier gebouwd zodat ze zich beter konden beschermen tegen rovers. De Campbells hadden een groter fort verderop in het loch. Er zijn nog een aantal ruïnes op andere eilanden. In die tijd was hier geen bos. Dat is pas gegroeid nadat wij waren vertrokken.”


    “Waarom is jouw familie hier vertrokken?”


    “Het was beter voor onze familie om op het vasteland te wonen. Ze hoefden zichzelf niet meer tegen rovers te beschermen. Ik heb me altijd afgevraagd waarom ze niet zijn gaan bouwen op het vasteland tegenover Innis

    Craggah. Volgens mijn vader had dat te maken met het verdrag met de Campbells. Met die clan in de buurt is het verstandig je grenzen goed af te bakenen en goed op je bezittingen te passen. Voor je het weet, ben je van alles kwijt.”


    “Zelfs nu nog?” vroeg Margaret.


    “Nee, dat was vroeger zo. Nu kopen ze van alles op. Owen Campbell heeft een bod gedaan op ons landgoed.” Hij liep nu voor haar uit en maakte het pad vrij.


    Ze trok haar mantel strak om zich heen. Dat ding was hier in het bos erg lastig. “Ben je van plan aan hem te verkopen?”


    Hij bukte zich voor een laaghangende tak. “Ik heb er wel over nagedacht, dat zal ik niet ontkennen. We kunnen het geld goed gebruiken. En er waren tijden dat ik liever iets anders deed dan varkens vangen en me druk maken over triviaal gekibbel en lege magen.”


    “Ik kan me voorstellen dat er veel minder gekibbel is na die scène met Swepston gisteren.”


    Hij haalde zijn schouders op. Het pad liep omhoog. Heath had er weinig moeite mee, maar Margaret had het moeilijker met de klim. Ze deed haar mantel uit en hing hem over haar arm. Ze wilde dat ze een wandelstok had. Het was of hij haar gedachten kon lezen, want hij stak zijn hand al naar haar uit. Heel even overwoog ze of ze zou weigeren. Liet ze hem niet te dichtbij komen?


    Maar ach, ze droegen allebei handschoenen… en ze was toch wel blij dat hij haar hielp. Die hulp kon ze nu goed gebruiken bij het beklimmen van een steile richel. De lange, zware rok van haar rijkleding zat haar in de weg en zonder zijn hulp had de klim er erg onhandig en onelegant uitgezien.


    Dit deel van het eiland was hoger en steiler dan ze had verwacht. Vanaf hier hadden ze goed zicht over het vasteland en het water. Ze bleven even staan om op adem te komen.


    “Wil je weer gaan varen als je Marybone hebt verkocht?” vroeg ze.


    “Ik mis de zee wel”, gaf hij toe. “Maar hier liggen mijn wortels. Dit is mijn erfenis, mijn thuis. En aan de andere kant moet ik ook rekening houden met mijn zussen. Dara wees me erop dat er echtgenoten voor hen gevonden moeten worden. En dat zou geen probleem zijn, als niet iedereen wist dat de Macnachtans vreselijk arm zijn.”


    “Je zussen zijn mooie vrouwen. Is een bruidsschat echt zo belangrijk? Zelfs hier?”


    “Niet voor weduwnaars die een moeder zoeken voor hun kinderen of voor mensen die net zo arm zijn als wij. We hebben natuurlijk net een periode van rouw achter de rug. Misschien vinden Anice en Laren allebei wel iemand die goed voor ze is. Maar Dara twijfelt daaraan. Het werkt niet in hun voordeel dat we schulden hebben. Ze verdienen allebei een huwelijk dat hun aanzien verbetert.”


    Daar was niets tegenin te brengen. Hij had gelijk.


    “Wat denk je dat er met jullie vermogen was gebeurd als Charles Chattan Rose niet had verlaten?” vroeg Margaret.


    Hij keek haar vragend aan. “Wat bedoel je?”


    “Je zei het gisteren zelf tegen Swepston. Je beweerde dat de Macnachtans degenen zijn die vervloekt zijn. Dat jij ook te lijden had onder de daden van Fenella.”


    “Ik heb er natuurlijk wel over nagedacht. De Chattans hebben het veel beter gedaan dan wij.”


    “Door de vloek hebben wij veel met de dood te maken”, bracht ze naar voren.


    “En jij vindt dat er niets erger is dan de dood?”


    Zijn vraag verbaasde haar. “Jij wel dan?”


    Hij stak sussend zijn hand omhoog. “Ik wil de problemen van jouw familie niet bagatelliseren. Het is niet mijn bedoeling om de gevolgen van die sterfgevallen te onderschatten, waarvan jij beweert dat ze veroorzaakt zijn door de vloek.”


    “Dat beweer ik niet. Dat ís zo!” Het irriteerde haar dat hij nog steeds twijfelde aan haar verhaal.


    “Prima, dan is dat zo. Maar door dat bijgeloof leven wij nog steeds erg afgezonderd. Toen ik jong was, waren onze levenswijze en onze manier van werken nog steeds hetzelfde als in de tijd van mijn grootvader en overgroot-

    vader. Marybone is zelfs gebouwd met stenen van de voormalige burcht. Ook al was het een behoorlijk tijdrovende klus om die stenen van het eiland naar het vasteland te brengen. De bouw van Marybone is ons duur komen te staan. Er was toen eigenlijk geen geld voor. En een van de problemen waarmee we nu te kampen hebben, is dat jonge, capabele mensen wegtrekken en dat degenen die overblijven achter mensen als Swepston aan lopen. En ze verwachten dat ik al hun problemen oplos. Ik! Ik ben niet eens in staat om de moord op mijn broer op te lossen.”


    “Misschien was er geen aanleiding voor die moord.” Ze wilde haar medeleven laten blijken. “Misschien was het gewoon toeval, een overval of zo.”


    “Zijn geld zat nog gewoon in zijn zak. Hij had niet veel bij zich.”


    “Kan het iemand zijn geweest die wraak wilde nemen?”


    “Ik heb wel aan Swepston gedacht, maar je hebt hem gisteren gezien. Volgens mij was hij echt verontwaardigd toen ik hem beschuldigde van de moord op mijn broer.”


    “Kan het zijn dat hij gewoon goed toneel kan spelen?”


    De laird dacht hier even over na en schudde toen zijn hoofd. “Nee, hij heeft een uitgesproken mening en aparte gewoontes, maar diep in zijn hart is het een eenvoudige man. Ik kan me niet voorstellen dat hij iemand zou vermoorden.”


    “Van wie kun je je dat wel voorstellen?”


    Hij keek omhoog naar de diepblauwe, wolkeloze winterlucht. “Ik denk dat het iemand is geweest die hij vertrouwde. Iemand die hem makkelijk naar die plek kon leiden. Maar ik weet niet wat er precies is gebeurd en er is ook geen enkele aanwijzing over het hoe en waarom.” Hij schudde zijn hoofd en zijn houding veranderde. “Laten we erover ophouden. Vandaag gaat het over jou. Van harte welkom op Macnachtan Keep.” Bij die laatste woorden maakte hij een buiging. Met een spottend gebaar wees hij naar de top van de heuvel waar ze nu bovenop stonden.


    Verward besefte ze dat ze dit punt had bereikt zonder dat ze er erg in had. Ze keek om zich heen. De resten van wat ooit een machtig bouwwerk was, waren overwoekerd door brandnetels en bruin gras. Wat een teleurstelling.


    “Ik heb je gewaarschuwd dat er niet veel te zien was”, zei Heath. “De toren moet hier gestaan hebben. Daar is nog een stukje van de muur zichtbaar. De hoofdingang was daar links.”


    Hij liep erheen en liet haar zien waar de ingang moest zijn geweest, maar ze liep niet met hem mee. In plaats daarvan deed ze een stap naar voren zodat ze in het midden stond van de vroegere toren. Volgens de legende zou Rose Macnachtan hier het idee hebben opgevat om naar beneden te springen.


    Een stuk verderop moest de binnenplaats zijn geweest. De grond was hier nog keihard en toch hadden gras, brandnetels en distels kans gezien wortel te schieten. Tussen de begroeiing zag ze de afdruk van een paardenhoef.


    “Hielden ze hier vee?” vroeg Margaret.


    “Uiteraard. Waarschijnlijk werden zowel dieren als mensen regelmatig heen en weer gevaren naar het vasteland.” Heath was niet naar de binnenplaats gelopen, maar stond naast de resten van de toren.


    “Het is een teleurstelling dat de toren er niet meer is”, mompelde ze. “Dat er niet méér te zien is.” Margaret strekte haar armen en draaide een rondje.


    “Wat ben je aan het doen? Ga je zingen?”


    “Ik probeer me voor te stellen hoe Rose zich voelde. Ze moet die kant op hebben gekeken, naar het vasteland.”


    “Waarom denk je dat?”


    “Omdat ze zeggen dat ze is gestorven op de trouwdag van Charles Chattan. Ze wachtte op hem. Ze geloofde niet dat hij met de Engelse zou trouwen. Ze dacht dat hij wel bij haar terug zou komen.”


    De struiken en bomen benamen hun het zicht op de kust. Maar vanaf de toren moest Rose de weg wel hebben kunnen zien. Margaret ging net buiten de toren staan. “Is ze hier gevallen? Of is ze aan de binnenkant gesprongen?”


    “Aan de binnenkant lag een stenen vloer. Die stenen liggen nu in de paden bij Marybone en op de binnenplaats bij de stallen.”


    “Dus ik heb over de stenen gelopen waarop Rose gevallen kan zijn?”


    “Als ze tenminste aan de binnenkant van de toren is gesprongen.”


    “Dat zou ik wel hebben gedaan”, zei Margaret. “Als ik zo wanhopig was dat ik een einde aan mijn leven wilde maken, zou ik zeker willen weten dat ik het niet zou overleven.” Ze ademde diep in, hield haar adem vast en blies teleurgesteld weer uit. “Je had gelijk.”


    “Waarover?”


    “Er is hier niets te zien”, gaf ze toe. “Ik had verwacht dat ik iets zou voelen, maar alles is normaal. Alles is zoals het moet zijn.” Ze sloeg haar mantel weer om haar schouders. “Een koude winterdag.” Het was hier kouder dan bij het water. En er zou hier meer wind moeten zijn…


    Margaret realiseerde zich opeens dat dit vreemd was. “Maar het is hier stil. Veel te stil. Je hoort de wind zelfs niet door het gras ruisen.”


    “Dat vind ik wel geruststellend”, antwoordde de laird. “Als hier geesten zijn, zouden die worden opgeschrikt door veel lawaai.”


    “En toch moet er iets zijn.” Ze leek meer tegen zichzelf te praten dan tegen hem. “Het ongeluk met de koets moest voorkomen dat ik deze plek zou bereiken.” Ze wees naar de grond. “Maar waarom?”


    “Zou het ongeluk niet gewoon een ongeluk geweest kunnen zijn?”


    Ze fronste haar wenkbrauwen en keerde hem de rug toe. Hij geloofde alleen in wat hij kon zien en voelen, maar zij wist dat er meer was.


    Margaret liep langs de resten van de fundering. Op sommige plekken waren de resten van de muur hoger. In een hoek was de muur nog bijna drie meter hoog. Ze liep erheen en zag dat er in die hoek een grote haard was. Er lag nog as in. Een stapel hout lag klaar voor een volgend vuur.


    De laird kwam naast haar staan. “Dit was de keuken van de burcht.” Hij schopte in de as. “Brodie en ik kwamen hier vaak. We zwommen dan de hele dag en ’s avonds maakten we een vuur en sliepen we hier. De muren stralen warmte uit.”


    “Wie zou dit vuur hebben gemaakt?” vroeg Margaret zich af.


    “Ik zou het niet weten. Er komen regelmatig mensen op de eilanden.”


    Dat was niet het antwoord dat Margaret wilde horen. “Laten we naar het klif gaan. Kunnen we daar komen vanaf hier?”


    “Deze kant op.” Hij liep het bos in en Margaret snelde achter hem aan.


    Dit pad was nog slechter dan het andere. Hij leek precies te weten waar hij heen moest. Zweet liep over haar rug, maar haar wangen en handen waren koud. Net toen zij haar zware mantel wilde uitdoen, deed hij een stap naar achteren. “Hier is je klif.”


    De struiken en bomen groeiden bijna tot aan de rand van het klif. Toen ze dichter naar de rand liep, strekte Loch Awe zich voor haar uit.


    “Ik kan me voorstellen dat de bomen in de tijd van Fenella niet zo dicht bij de rand van de klif stonden”, zei hij.


    “Het uitzicht is geweldig”, mompelde ze. Het blauwgrijze water was omgeven door bergen en in de lucht waren slechts een paar grote wolken te zien. Het uitzicht overweldigde haar. “Er gaat kracht uit van deze plek. Dit lijkt me een perfecte plek om een vloek uit te spreken.”


    Ze keek naar beneden. Het water was zo helder dat ze zelfs van deze hoogte de bodem kon zien. Ze boog voorover. Hij greep haar bij de arm. “Voorzichtig”, waarschuwde hij. “Ik weet niet hoe betrouwbaar de rotsen zijn.”


    Margaret sloeg zijn waarschuwing in de wind. Of misschien vertrouwde ze erop dat hij haar zou beschermen. Ze was gegrepen door het moment. “Ik denk dat Fenella de brandstapel voor de crematie daar links heeft gemaakt.”


    “Waarom denk je dat?” vroeg hij.


    “De linkerhand is verbonden met het hart”, legde Margaret uit. “Dat heb ik in haar boek gelezen. In sommige recepten en spreuken werd heel precies beschreven welke hand moest worden gebruikt bij het uitvoeren van de rituelen.” Ze probeerde zich voor te stellen hoe groot het vuur was geweest en hoe het eruit had gezien toen het lichaam van Rose daarin werd verbrand.


    Ze zag het helemaal voor zich. Fenella had op deze plek gestaan. Als ze van hier vanaf sprong, zou ze precies in het vuur landen. Margaret deed nog een stap naar voren. Een paar losliggende stenen vielen van het klif in het water.


    “Het is hoger dan ik had gedacht. Als je hier naar beneden springt, weet je dat het niet goed afloopt.”


    “Dat is een goede reden om niet zo dicht bij de rand te gaan staan.” De laird pakte opnieuw haar arm vast.


    Ze gehoorzaamde en deed een paar stapjes achteruit. Nu wist ze zeker dat hier iets moest zijn. Ze nam de omgeving in zich op, op zoek naar aanwijzingen.


    “Weet je eigenlijk waar je naar moet zoeken?” vroeg hij.


    “Nee.”


    Hij zuchtte ongeduldig. “Milady, er is hier niets te vinden. Je hebt alles al gezien. Er is hier alleen puin en bos, meer niet. We kunnen nu beter gaan, dan zijn we nog voor het donker in Marybone.”


    “Nog heel even.” Ze liep in het rond en doorzocht alle plaatsen nog een keer.


    “Je hebt alles gezien wat er te zien is, milady. Er is niets anders.”


    Margaret liep nog een keer naar het klif. Haar frustratie was groot. Ze keek naar Loch Awe. Was ze helemaal hierheen gekomen voor niets?


    “Kom.” Zijn stem klonk vriendelijk. “We gaan terug naar Marybone en denken er nog eens goed over na.”


    “Hoe kunnen we erover nadenken als jij het verhaal niet gelooft?” Haar woorden klonken bitter. “Ik ben hierheen gekomen om dit op te lossen. Misschien had ik daar vertrouwen in omdat Harry gelijk had over Glenfinnan en omdat hij Fenella’s boek vond. Hij was ervan overtuigd dat ik een einde aan de vloek zou kunnen maken.”


    “Als dat zo is, dan zul je straks weten op welke andere manier je dat kunt doen”, antwoordde hij. “Misschien is het antwoord te vinden in de stenen die wij in onze tuin hebben gebruikt. Je kunt morgen kijken of je daar een gevoel bij krijgt.”


    Ze vond het niet leuk dat ze toch een licht ongeloof in zijn stem hoorde. “Als ik nu een steen in mijn hand had, zou ik die naar jou toe gooien.”


    “Maar het zou kunnen zijn dat je die steen nodig hebt, dus misschien kun je die beter niet aan mij verspillen.” Zijn stem klonk vermakelijk, maar uit zijn blik sprak ongerustheid. Hij stak zijn hand uit. “Kom, we moeten nu echt terug naar de boten.”


    Hij had gelijk. Het was al laat. Schoorvoetend gaf ze hem haar hand. Hij leidde haar over een ander pad. Dat was makkelijker begaanbaar en liep gelijk op met de kustlijn.


    “Is het altijd zo stil op Innis Craggah? Het is griezelig”, zei ze. “Ik heb zelfs nog geen vogel zien vliegen.”


    “Zo stil is het niet.” Hij liep gewoon door. “Ik hoor allerlei geluiden.”


    “Zoals?”


    “Het geluid van onze voetstappen.” Om zijn woorden kracht bij te zetten schopte hij tegen een losse steen op het pad. “De wind in de bomen.”


    “Ik hoor geen wind in de bomen”, zei ze. En dat was echt zo.


    “Je luistert niet goed, milady. Er zijn echt wel geluiden. Ik hoor het water tegen de kust klotsen, de stenen onder onze voeten, jouw ademhaling, mijn ademhaling.”


    Op dat moment riepen de mannen die bij de boten stonden te wachten naar hen.


    “Hoor je hen?” vroeg hij.


    “Natuurlijk hoor ik hen”, antwoordde Margaret kribbig.


    Laird Macnachtan stopte. “Milady, maak alsjeblieft niet meer van die vloek dan het is.”


    “Wat is het dan? Jij hebt nooit geloofd dat er een vloek is.”


    Hij zuchtte en leek moeite te moeten doen om zijn geduld te bewaren.


    “Ik heb jou geholpen, milady. Als dat niet betekent dat ik vertrouwen in je heb, weet ik het ook niet meer.” Hij wilde doorlopen, maar draaide zich toch weer naar haar om. “En in plaats van alles af te schuiven op een vloek zou je je misschien eens moeten afvragen of er ándere oorzaken kunnen zijn voor de sterfgevallen in jouw familie. Misschien is er wel sprake van een zwak hart of een andere aandoening in jullie geslacht. Het heeft geen zin om spoken en geesten de schuld te geven.”


    Hij wachtte haar antwoord niet af en liep naar zijn mannen toe. Margaret wist dat ze zich ongemanierd had gedragen. Als ze niet oppaste, was ze straks zijn steun kwijt en dat wilde ze niet. Ze had zijn hulp nodig. Ze wílde zijn hulp. Ze vond het fijn dat ze kon rekenen op zijn kracht en intelligentie. Ze verwachtte zelfs dat hij haar zou helpen. Zij, de vrouw die er zo trots op was dat ze alles alleen aankon, vond het fijn om bij deze grootmoedige en avontuurlijke Schotse clanleider te zijn. Ze vertrouwde hem. Maar Margaret wist niet of dat verstandig was. Hij begreep er niets van. En als ze echt om hem gaf, kon ze beter afstand bewaren. Afgezien van de twijfels die hij had, kon zij hem alleen maar rampspoed brengen.


    Ze liep met gebogen hoofd naar de boten. Laird Macnach-

    tan zei iets tegen haar, maar ze deed of ze het niet hoorde. Hij dacht waarschijnlijk dat ze boos was, omdat hij had gezegd wat hij dacht. Maar dat was niet zo. Het drong tot haar door dat ze meer te vrezen had van haar gevoelens voor hem dan van de vloek.


    Hadden haar broers dit meegemaakt? Waren zij ook van plan geweest niet verliefd te worden en kwamen ze er toen achter dat ze enorm werden aangetrokken tot één persoon? Een heel bijzondere persoon? Iemand die er niet voor terugdeinsde om te zeggen wat hij vond en die haar als een gelijke behandelde?


    Ze had nog nooit een man als Heath Macnachtan ontmoet. En waarschijnlijk zou dat ook nooit meer gebeuren. Dat besef bezorgde haar een leeg gevoel.


    Als het kon, was ze zelf in de boot geklommen. Maar dat was niet mogelijk. Daarom moest ze opnieuw de sensatie ondergaan die ze voelde toen laird Macnachtan haar in de boot tilde. Heel even was ze overweldigd door zijn aanwezigheid. En verbeeldde ze het zich of voelde hij ook iets voor haar? Meestal voelde ze het meteen als een man zich tot haar aangetrokken voelde, maar deze keer wist ze het niet zeker. Misschien kwam dat omdat ze hem niet zou afwijzen.


    Even later zat ze achter in de boot. Onder haar warme mantel sloeg ze haar armen over elkaar. De boot schommelde heen en weer in het ondiepe water toen de laird en Gibson aan boord stapten. Vanuit de andere boot zwaaiden Rowlly, Gibsons zoon en de staljongen naar hen. “Wie het eerst aan de overkant is? Waar wedden we om?” vroeg Rowlly.


    “Zeg het maar”, reageerde de laird.


    “Twee pullen bier per persoon bij de Goldeneye”, antwoordde Rowlly. “Misschien komen we Augie wel weer tegen.”


    De mannen lachten. Gibson voegde er nog aan toe dat hij de volgende ontmoeting tussen de laird en Augie niet wilde missen. Margaret begreep niet waar ze het over hadden. Ze hield haar blik gericht op de kustlijn. Er klonk een plons toen de roeispanen het water raakten. De mannen wilden allemaal graag als eerste de overkant bereiken. Margarets oog viel op een witte schim vlak bij de bomen langs het pad naar de burcht. Het was een kat. Een kleine kat.


    Het was Owl!


    Door de vreemde vorm van de kop was er geen vergissing mogelijk.


    Margaret draaide zich om naar de laird. “Daar loopt mijn kat. Ik zie Owl.” Ze waren nu een paar meter van de kust verwijderd. “Je moet me terugbrengen”, zei ze.


    Gibson zat voor haar. Hij tuurde in de richting die zij aanwees. “Waar is die kat? Ik zie geen kat.”


    “Daar. Vlak bij het water.” Margaret wees nog een keer. Hoe kon het dat hij Owl niet zag? Ze was naar het water gelopen en miauwde alsof ze Margaret riep terug te komen. De kat zette een poot op het water en trok die snel weer terug. “Alsjeblieft, breng me terug naar het eiland. Ik moet mijn kat vangen.”


    Laird Macnachtan tilde zijn roeispaan op en keek haar bedenkelijk aan. “Milady, ik zie geen kat.”


    “Dáár!” Ze was boos van frustratie. Waarom kon alleen zij Owl zien? Dit was echt om gek van te worden.


    Owl miauwde nog een keer. Het deed Margaret pijn dat geluid te horen. Owl draaide zich om en trippelde in de richting van het bos. Nog even en ze zou uit het zicht verdwenen zijn.


    “Breng me onmiddellijk terug!” smeekte Margaret. Ze kon Owl niet achterlaten. De mannen bewogen zich niet. Ze keken haar allemaal bezorgd aan. Rowlly’s boot voer gewoon door. Zij waren nog steeds met de wedstrijd bezig en waren zich niet bewust van de discussie aan boord van de andere boot.


    Margaret had om een teken gevraagd. Ze realiseerde zich dat Owl dat teken was. Hier was ze naar op zoek geweest. De kat was aan de rand van het bos gaan zitten. Het leek of ze wachtte op de terugkeer van Margaret.


    “Jullie zien de kat niet”, stelde ze vast. Ze wilde nog één keer bevestigen dat zij de enige was die de kat kon zien.


    “Er is geen kat”, zei de laird. Gibson werd ongeduldig. “Ga nu eens roeien! Als we niet snel zijn, gaat ons dat straks geld kosten.”


    Margaret stond op. De wind was aangetrokken. Ze waren nu ruim vijf meter van de kust verwijderd. Ze kon zwemmen en gokte erop dat het water hier nog steeds ondiep was. Ze gooide haar mantel van zich af en sprong in het water.


    “Wat krijgen we nou?” riep Gibson.


    Ze voelde de kou van het water tot in haar botten. Maar haar vastberadenheid was sterker dan haar angst. Opgelucht voelde ze dat haar voeten de bodem raakten. Owl verdween tussen de bomen, alsof ze wist dat Margaret haar zou volgen.


    Achter haar hoorde ze laird Macnachtan schreeuwen. Ze gaf geen antwoord. Dat lukte niet. De golven waren plotseling sterker geworden en probeerden haar bij de kust weg te duwen. Ze struikelde, maar wist zichzelf staande te houden en ploeterde verder. Het kostte haar al haar kracht om de kust te bereiken.


    Eenmaal aan land nam ze de tijd om op adem te komen. Toen ze weer rechtop stond, keek ze naar de boot. De mannen probeerden naar haar toe te roeien, maar de stroom leidde ze juist verder weg. De lucht was veranderd. Uit het niets waren er opeens zware donderwolken verschenen. Maar de dreiging van een storm deerde Margaret niet. Ze was waar ze moest zijn. Ze sloeg de zoom van haar kletsnatte rokken over haar arm en rende naar de plek in het bos waar ze Owl het laatst had gezien.
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    Heath kon niet geloven dat Margaret echt uit de boot was gesprongen. Hij was woedend en vloekte. Het water was ijskoud. Dit zou ze niet overleven. Hij riep haar naam, maar ze negeerde hem. Waarom was ze ook zo eigenwijs en zette ze haar leven op het spel?


    “Keer de boot om!” schreeuwde hij naar Gibson.


    “Dat probeer ik, laird! Maar de stroming is te sterk. Dit heb ik nog nooit meegemaakt.”


    Opeens werd de boot alle kanten op geslingerd door hoge golven met witte schuimkoppen. In een mum van tijd hadden zich donkere wolken boven hun hoofden samengepakt. De wind was sterk in kracht toegenomen.


    “Het lijkt wel of de wereld gek is geworden!” riep Gibson verschrikt. En hij had gelijk.


    Heath zag dat Margaret de kant bereikte. Ze was doorweekt, maar ze had het in elk geval gered. Haar natte haren plakten tegen haar hoofd en ze rilde. Toen ze probeerde op te staan, struikelde ze over haar natte rokken. Ze deed een nieuwe poging.


    “Margaret, blijf waar je bent!”


    Het was Heath niet duidelijk of ze hem niet kon horen door de aanzwellende wind of dat ze hem niet wilde horen. Maar Margaret krabbelde overeind, pakte haar rokken bij elkaar en rende het bos in.


    “Roeien!” beval hij Gibson. Zelf deed hij verwoede pogingen de roeispaan diep door het water te halen. “Breng me terug naar het eiland.”


    “We komen niet vooruit”, antwoordde Gibson. Hij deed zijn uiterste best om de boot in beweging te krijgen. “Ik heb het water nog nooit zo meegemaakt.”


    Plotseling brak zijn roeispaan. Het hout knapte kapot alsof het een dun twijgje was. De boot was nu stuurloos en draaide in het rond. In de Hooglanden kon een storm soms heel onverwacht komen opzetten en heel hevig zijn, maar zoiets als dit had Heath nog nooit meegemaakt. Hij begreep niet wat er gebeurde en maakte zich vreselijk veel zorgen om Margaret. Het woeste water duwde hen steeds verder bij Innis Craggah vandaan. Ze waren nu al ongeveer tien meter van het eiland verwijderd en die afstand werd snel groter. Hij had geen tijd te verliezen. Hij trok zijn laarzen uit.


    “Wat ga je doen?” riep Gibson.


    Heath klom op de bank en dook het water in. De kou benam hem de adem. Hij was even de draad kwijt. Grote golven sloegen over hem heen. Hij raakte in paniek. Hij had scheepslui verhalen horen vertellen over de Noordzee. Dat je in het koude water heel snel dood kon vriezen. Hij wist dat hij bellen moest blijven blazen. Daarmee kon hij voorkomen dat zijn longen bevroren.


    Heath had al heel vaak in dit water gezwommen, maar hij had nog nooit zo’n sterke en dreigende stroming gevoeld als nu. Het leek alsof iets hem onder water probeerde te trekken, bij het eiland vandaan.


    Maar hij wist dat hij naar Margaret toe moest. Zijn voeten raakten de bodem en hij kreeg weer hoop. Hij was een sok kwijt en zijn voeten waren gevoelloos van de kou. Hij had al zijn kracht nodig om tegen de stroom in vooruit te komen. Toen hij het eiland bereikte, liet hij zich uitgeput voorover vallen op de rotsachtige kust. Hij was nog nooit zo opgelucht geweest. Het duurde lang eer hij zich weer kon bewegen. Plotseling begon het te hagelen. De hagelstenen waren zo groot als duiveneieren. Het ging steeds harder. Heath probeerde zijn hoofd te beschermen met zijn armen.


    Het kostte enorm veel kracht om overeind te komen. Hij deed geen poging Margaret te roepen. De storm loeide zo hard, ze zou hem toch niet horen. Hij strompelde naar de bomen en net toen hij een schuilplaats had gevonden stopte de hagel. Dit waren geen normale weersomstandigheden, zelfs niet voor de Hooglanden.


    Heath leunde tegen een boom en boog voorover om op adem te komen. Zijn blik gleed naar het water en hij schrok van wat hij daar zag. Loch Awe was een grote kolkende massa water met witte schuimkoppen. Daarboven hing een dichte mist. Er was niets meer te zien van het vasteland of van de boten. Hij hoopte maar dat Rowlly en de anderen het vasteland hadden bereikt. Hij zette zich af tegen de boom en begon zijn zoektocht naar Margaret.


    Hij had het ijskoud in zijn natte kleren. Heath trok zijn overgebleven sok uit en liep op blote voeten verder. Zijn voeten voelden aan als ijsklompen. Margaret moest het net zo koud hebben als hij.


    Het was gaan sneeuwen, grote vlokken. Hij herinnerde zich wat Margaret had verteld over het ongeluk met de koets. Dat zij weersomstandigheden hadden meegemaakt die ze op korte afstand, op Marybone, niet hadden gehad.


    Hij vermoedde dat ze naar de ruïne was gegaan. Maar toen hij op de heuvel aankwam, was ze daar niet. Hij wilde bij het klif gaan kijken. Het viel hem op dat de haard van de keuken op een beschutte plek lag. Het brandhout was nog droog. Als hij haar had gevonden, zou hij haar meteen hierheen brengen en een vuur maken.


    Hij riep haar, maar er kwam geen antwoord. Halverwege het pad naar het klif had hij het gevoel dat hij niet alleen was. Hij bleef staan. Hij zag niemand, maar voelde dat hij op zijn hoede moest zijn. Toen hoorde hij haar stem.


    “Lady Margaret?” riep hij.


    Het was weer stil. Het had geklonken alsof ze tegen iemand sprak.


    “Lady Margaret!” probeerde hij nog eens.


    “Ik ben hier”, zei ze.


    Haar stem was dichterbij dan hij had verwacht. Hij liep naar het geluid toe en bevond zich al snel op een open plaats in het bos. Grote statige dennenbomen beschutten de plek tegen de wind. Er heerste hier een vredige rust. Margaret zat in het midden op haar knieën, met haar rug naar hem toe. Haar jurk was doorweekt. Ze rilde van de kou en leunde voorover. Ze veegde natte bladeren opzij.


    “Wat doe je daar?” vroeg hij. Hij liep naar haar toe.


    Ze keek hem met grote ogen aan. “Kijk”.


    Heath wilde niet kijken. Hij had het ijskoud en dat gold vast ook voor haar. “Kom, we moeten een schuilplaats zoeken.”


    Ze wilde nog niet mee. “Kijk eens wat ik heb gevonden.”


    Hij keek ongeduldig naar beneden en zag twee verweerde rechthoekige stenen in de grond voor haar.


    “Het zijn graven”, zei ze. “Ze hebben geen opschrift en ze liggen niet in heilige grond. Weet jij wie hier begraven zijn? Owl heeft me hierheen gebracht.”


    “Owl?” vroeg hij.


    “De kat.”


    Die verdraaide kat. Hij wist opeens weer waarom hij hier was. Waarom zijn tanden zo klapperden. “Het was onverantwoord om uit de boot te springen. Je had wel kunnen verdrinken.”


    “Maar ik ben niet verdronken.” Haar lippen waren blauw en hij wist dat die van hem dat ook waren. “Ik zag de kat. Ook al konden jullie haar niet zien. Ze liep op het eiland en ik wist dat ze wilde dat ik terugkwam. Ik kon haar niet negeren.”


    Hij knielde naast haar neer. “Je had ons ook gewoon kunnen vragen om terug te varen. Dan hadden we niet in dat koude water hoeven duiken.”


    Ze keek hem aan en leek zich opeens te realiseren dat hij net zo nat was als zij. Ze nam zijn gezicht in haar handen. “Ik heb jullie gevraagd om terug te varen. Jullie weigerden. Maar waarom ben jij niet in de boot gebleven en mee teruggevaren?”


    Heath voelde dat hij nu niet anders kon dan toegeven. “Er is iets vreemds aan de hand. Die storm kwam uit het niets opzetten. En het water kolkte. Het leek wel of het ons probeerde te verhinderen naar jou toe te varen.”


    “Dus ben jij er ook in gesprongen?” Haar glimlach gaf hem een warm gevoel. “Dank je wel”, fluisterde ze. “Zoiets bijzonders heeft nog nooit iemand voor mij gedaan.” Hij was koud tot op het bot, maar haar blik zette hem in vuur en vlam.


    Hij pakte haar arm vast. “We moeten terug naar de ruïne. Daar kan ik een vuur maken.”


    “Wacht even”, zei ze. “Dit moeten de graven van Rose en Fenella zijn. Ik denk niet dat ze in gewijde grond begraven konden worden.”


    De stenen waren ruw en aangetast door het weer. De lijnen op een van de stenen waren in de loop der tijd vervaagd.


    “Wist jij dat ze hier begraven lagen?” vroeg Margaret.


    “Ik heb deze stenen nog nooit gezien.” Het maakte hem nu ook niets uit. “Kom mee, ze zijn hier ook nog wel als de storm voorbij is.” Deze keer liet ze zich wel door hem overeind helpen.


    Hij pakte haar hand en liep terug naar het pad. Ze rilden allebei hevig in hun natte kleren. Heath trok haar naast zich en hield haar stevig vast. Ze moesten proberen om elkaar op te warmen. De sneeuw dwarrelde om hen heen. Samen liepen ze zo snel mogelijk terug naar de ruïne, naar de haard van de oude keuken.


    Margaret kroop in een hoek van de ruïne. Heath vond twee harde, scherpe stenen die daar door iemand waren achtergelaten. Hij gebruikte de stenen om vonken te maken boven het brandhout. De harde wind maakte het hem niet gemakkelijk.


    Hij voelde dat Margaret naast hem kwam staan, bibberend van de kou. “Ik zal je helpen. Met z’n tweeën lukt het beter om de wind tegen te houden.” Ze leunde tegen hem aan.


    “Misschien is het beter als je je natte kleren uittrekt”, adviseerde hij. “Kleding die tegen je huid plakt, zoals je onderrokken.”


    “Alles is nat en plakt tegen mijn huid”, verzekerde ze hem. Hij wist hoe ze zich voelde.


    “Laat het vuur alsjeblieft branden. Alsjeblieft”, fluisterde ze.


    Het was bijna donker. Heath bleef maar proberen om vonken te maken. Zijn handen werkten niet mee. Hij wilde zo graag gewoon gaan liggen en zijn ogen dichtdoen. Heath wist dat de kou het hem moeilijk maakte helder te denken en door te zetten.


    “Alstublieft, God”, fluisterde hij. Weer lukte het niet. Maar zijn vechtlust laaide op. Hij ademde diep in en sloeg de stenen hard tegen elkaar. Een vonk landde op het droge brandhout. Heath leunde voorover en blies hard om het vuur aan te wakkeren. Het hout was oud en droog, en vatte al snel vlam. Binnen korte tijd brandde er een warm vuur in de beschutte haard.


    “Kom dichterbij en ga voor het vuur liggen”, zei Heath. Hij gooide meer hout op het vuur en ging toen achter haar liggen met zijn armen om haar heen. Hij lag met zijn rug naar de kou en Margaret lag lekker warm tussen hem en het vuur in.


    “Dank je wel”, fluisterde ze. “Duizend maal dank.”


    Heath bromde een antwoord. Ze zouden het redden. Hij had eraan getwijfeld, maar nu ze een vuur hadden kunnen maken op deze beschutte plek wist hij zeker dat ze een goede kans hadden.


    “Ze kon ons niet tegenhouden”, zei Margaret. Ze lagen allebei nog steeds te rillen. De grond was hard. “Ze heeft het geprobeerd, maar het is haar niet gelukt.”


    “Wie bedoel je?” vroeg hij. Hij wilde dat hij zijn kleren uit kon doen. Ze waren kletsnat en dat voelde heel vervelend. Dat moest voor haar ook zo zijn.


    “Fenella. Zij heeft die storm veroorzaakt.”


    Heath was te moe om hier tegenin te gaan. Hij deed zijn ogen dicht.


    Margaret draaide zich naar hem om. Hij werd weer wakker van de beweging. Haar haren begonnen te drogen en er hingen slierten krullend haar over haar wangen. Hij was moe, maar zij leek daar geen last meer van te hebben.


    “Denk je echt dat die storm door de natuur is veroorzaakt?” vroeg ze zacht. “Dat is niet zo. Deze storm is hetzelfde als de storm die het ongeluk heeft veroorzaakt.”


    “We zijn in de Hooglanden, e-”, begon hij. Maar ze onderbrak hem door haar vingers op zijn lippen te leggen. Hij wist niet of haar vingers zo koud aanvoelden of dat het zijn lippen waren.


    Ze kroop nog dichter tegen hem aan. “Geloof me nu eens een keer. Geloof dat ik echt een kat zie en dat die kat me naar de graven heeft geleid. Owl is met mij meegekomen uit Glenfinnan. Owl heeft me geholpen om hier te komen.”


    “En hoe zit het dan met de graven?”


    “Ik weet zeker dat het de graven van Rose en Fenella zijn. Moeder en dochter, begraven zonder de zegen van de kerk.” Terwijl Margaret dat zei, ging het nog harder waaien. De wind gierde nu tussen de brokstukken van de ruïne door, maar het vuur bleef branden.


    “Dat weet je niet”, zei Heath. “Het zijn kleine stenen. Het zouden ook graven kunnen zijn van baby’s die niet zijn gedoopt en die niet in gewijde grond begraven mochten worden. Of misschien liggen er wel huisdieren.”


    “Ik weet het zeker.” Haar stem klonk laag. Ze rilde niet meer van de kou. “Echt waar.”


    Ze verbaasde hem door haar warme hand tegen zijn gezicht te drukken en hem te kussen. Haar lippen waren warm en zacht. Ze smolten samen met zijn lippen. Heath was de kou opeens vergeten. Margaret nam de tijd voor de kus. Het leek of ze erachter wilde komen hoe hij smaakte. Hij legde zijn hand op haar heup en ze schoof nog dichter tegen hem aan. Nog nooit had een kus zo goed gesmaakt. Nog nooit was een vrouw erin geslaagd hem mee te slepen.


    Ze verbrak de kus, richtte zich op en keek hem in de ogen. Met haar ene hand steunde ze naast hem op de grond, de andere lag op zijn borst. Haar gebogen been lag tussen zijn benen. De agressie in die beweging verraste hem. Hij voelde dat de spanning in zijn lichaam groter werd.


    Hij wilde rechtop gaan zitten. Als hij hier nu geen eind aan zou maken, kon hij straks niet meer stoppen. “Waarom gaan we niet zitten-” Ze onderbrak hem met een nieuwe kus. Een hongerige, veeleisende kus.


    Hij had al naar haar verlangd vanaf de eerste keer dat hij haar had gezien in Londen. Dat verlangen was er nog steeds geweest toen hij haar na het ongeluk aantrof op een laag dennennaalden in het bos. En nu bood ze zichzelf aan hem aan en haar kussen waren overtuigender dan hij had durven hopen.


    Hij had het niet warm, hij gloeide. De stormachtige geluiden om hem heen verstomden. Hij hoorde alleen nog maar het geluid van zijn eigen bloed dat door de groeiende begeerte steeds sneller door zijn aderen werd gepompt. Ze moesten stoppen nu het nog kon, maar hij wilde nog niet stoppen.


    Heath stond zichzelf toe haar terug te kussen. Hij plaagde haar met zijn tong. Ze verstijfde en hij stopte. Hij wilde haar niet afschrikken. Dat was wel het laatste wat hij wilde. Maar toen zij met haar tong langs zijn onderlip ging, was hij verloren.


    Dit was onvoorstelbaar. Margaret Chattan was meer dan alleen een mooie vrouw. Ze rook heerlijk en het voelde goed om haar in zijn armen te houden. Die keren dat hij haar had geholpen van haar paard of uit de boot te stappen was het hem opgevallen dat ze een perfect figuur had.


    Hij deed zijn mond een stukje open. Ze zuchtte huiverend, alsof ze hem wilde laten voelen dat dit was wat ze wilde, wat ze nodig had. Haar borsten drukten tegen zijn borstkas. Haar tepels waren hard. Hij kon ze zelfs door haar kleding heen voelen.


    Margaret Chattan was gemaakt om lief te hebben. Ze had een lichaam waar de meeste mannen alleen van konden dromen en ze lag hier in zijn armen. Warm, gewillig en begeerlijk.


    Hoelang was het geleden dat hij van een vrouw had genoten? Hij kon het zich niet herinneren. Het maakte hem ook niet uit. Hij wilde alleen haar.


    Met één hand pakte ze zijn hemd vast, alsof ze hem zo op zijn plaats wilde houden. Ze kuste hem als een bezetene. Haar passie verbaasde hem, maar hij genoot er ook van.


    “Vertrouw me”, fluisterde ze. “Vertrouw me alsjeblieft.”


    “Ik vertrouw je”, mompelde Heath, terwijl ze zijn hals kuste. Ze liet haar hand over zijn borst naar beneden glijden, naar de band van zijn broek. Een voor een maakte ze de knopen open. Zijn erectie drukte tegen de stugge stof en verlangde ernaar bevrijd te worden.


    Maar hij bleef een heer. Heath legde zijn hand over die van haar. “Margaret, wacht. Weet je zeker dat je dit wilt?”


    Als reactie streek ze met haar tong over zijn oor. “Ik heb me vergist”, kon hij nog net uitbrengen. “Je weet het heel zeker.” Hij hielp haar de laatste knopen los te maken.


    Ze wist wat ze wilde en waarom zou hij daaraan twijfelen? Ze wreef met haar knie langs zijn dij. Hij had niet verwacht dat ze zo heftig en wulps zou reageren. Haar rok was opgetrokken tot haar middel. Ze deed hem denken aan een prostituee in het havengebied, die een man probeert te verleiden.


    Dit was Margaret Chattan niet!


    Heath schrok van zijn gedachten. Hij pakte haar polsen vast, ging rechtop zitten en hield haar een stukje van zich af. Ze probeerde los te komen zodat ze haar armen weer om hem heen kon slaan. Het vuur vlak naast hen ging feller branden en leek een eigen leven te leiden. De vlammen werden steeds hoger en in het licht zag hij dat haar gezicht veranderd was.


    Hij zag in haar ogen dat ze bezeten was door de duivel. Ze had de tong van een slang en stak die uit om hem te likken. Haar handen waren klauwen waarmee ze hem wilde aanvallen.


    “Kom hier”, zei ze met een zachte, verleidelijke stem. “Kom bij me.”


    Margaret was in slaap gesukkeld. Ondanks het vuur had ze het koud. Ze was moe, maar de aanwezigheid van de laird stelde haar gerust.


    Opeens werd ze wakker geschud. Ze deed haar ogen open en zag Heath boven zich. Hij hield haar polsen vast en keek haar angstig aan. Maar hij leek haar niet echt te zien. Hij droomde en was bang voor haar.


    “Laird Macnachtan, wakker worden. Heath, word wakker!”


    Even dacht ze dat hij haar niet hoorde. Hij greep haar polsen nog steviger vast, draaide haar om en drukte haar tegen de grond. Ze voelde paniek opkomen, maar bedacht dat ze van deze man niets te vrezen had. Hij had zich altijd als een heer gedragen. Hij zou haar geen kwaad doen.


    Hij bracht zijn gezicht dichter naar het hare en hield zijn kaken stijf op elkaar geklemd. Margaret wist dat ze iets moest doen om hem wakker te schudden. Iets wat meteen effect zou hebben. Ze kuste hem.


    Haar lippen waren verstijfd van de kou. Maar toen ze hem kuste, voelde ze de warmte terugkomen. Hij keek verschrikt en deinsde achteruit. Ze schoof naar hem toe en kuste hem nog een keer. Terwijl ze haar lippen op de zijne drukte, voelde ze hem ontspannen. Zijn greep op haar polsen verslapte.


    Margaret trok haar handen los en sloeg haar armen om zijn schouders. Ze hield hem vast en voelde zijn hart bonken. Zijn baardstoppels schuurden langs haar huid. Ze kuste hem nog harder.


    Zijn houding veranderde. Hij legde zijn hand om haar middel en trok haar naar zich toe. Zijn kus werd intenser en vastberaden. Margaret dacht dat ze wist hoe een kus voelde. Ze realiseerde zich nu dat ze onwetend was geweest. De kus van Heath Macnachtan bracht haar in een andere wereld. Hij deed zijn mond open en ze volgde hem als vanzelf. Ze kwam erachter dat hij geweldig smaakte en voelde. Ooit had ze het moeten doen met stiekeme kussen. In die tijd had ze genoten van de passie. Maar ze had een hoge prijs moeten betalen voor haar domheid. Daarom had ze gezworen dat ze verder een kuis leven zou leiden, en dat had ze ook gedaan. Ze had zichzelf wijsgemaakt dat ze immuun was voor vleselijke verleidingen. Maar nu kon ze niet meer stoppen hem te kussen. Het voelde goed om zo dicht bij hem te zijn. Ze voelde zich veilig.


    Hij verbrak de kus met een harde snik, alsof hij opeens bij zinnen kwam. Hij ademde zwaar en zijn gezicht was rood. Hij bracht zijn handen weer naar haar polsen, maar pakte ze niet vast. Hij keek haar glazig aan. “Margaret?” fluisterde hij. Hij was onzeker en ze realiseerde zich dat hij had gedroomd.


    “Ja, ik ben het”, zei ze. “Ik ben het echt.”


    “Ik heb gedroomd.”


    Ze knikte. “Je hebt inderdaad gedroomd.”


    “Het leek zo echt.”


    “Dromen kunnen soms heel echt lijken.”


    Hij fronste zijn wenkbrauwen en kuste haar.

  


  
    Hoofdstuk 12


    Heath had kussen altijd gezien als een voorbereiding op iets wat hij veel liever wilde doen. Mannen kusten, omdat vrouwen dat zo graag wilden. Wat mannen echt wilden had te maken met een lichaamsdeel dat veel lager zat. Maar nu liet Margaret hem zien dat het mogelijk was om naar een kus te verlangen. Het was een heel intieme manier om contact te hebben.


    Dichters beweerden vaak dat een kus beter was dan wijn. Hij had ze niet geloofd. Tot dit moment.


    De herinneringen aan de droom vervlogen. Verantwoordelijkheden, twijfels en zorgen verdwenen. Er was in deze wereld niets zo belangrijk als de vrouw die nu in zijn armen lag. Ze stelde zich zo bevallig op dat het verlangen onmogelijk eenzijdig kon zijn.


    De kus werd heftiger. Hij verlangde naar haar op een manier die hij nog nooit had ervaren.


    Hij begon haar uit te kleden. Eerst heel voorzichtig, maar toen ze niet protesteerde, werden zijn bewegingen doelgerichter. De storm raasde om hen heen, maar hier bij het vuur tussen de bouwvallige muren van Macnachtan Keep waren ze veilig.


    In zijn droom was het lastig geweest om zijn knopen los te maken. Nu was het dubbel zo moeilijk. Hij was zo opgewonden dat zijn bewegingen erg onhandig waren en hij wilde zijn mond niet van de hare afhalen. Ze was zo zacht en toegeeflijk. Hij worstelde liever een beetje langer met zijn natte kleding dan dat hij haar losliet.


    Margaret liet haar hand zakken om hem te helpen. Zijn handen zochten bij haar middel naar het koord van haar rok. Ze gebruikten haar rok als deken. Zijn jas en broek dienden als matras.


    Het was een uitdaging om haar jas uit te krijgen. De zilveren knopen waren glibberig. Ze lachte om zijn onbeholpen pogingen en verbrak de kus. Ze ging rechtop zitten en maakte zelf de knopen los.


    Heath maakte van de gelegenheid gebruik om meer hout op het vuur te gooien. Hij was naakt, maar schaamde zich niet voor zijn harde mannelijkheid. Margaret bloosde en ging snel op haar knieën zitten, zodat ze haar jas uit kon doen. Haar borsten werden bedekt door een dun wit lijfje. Het deed hem denken aan het moment bij de grote eik toen haar onderrok door de lucht aan was komen zweven.


    Haar ravenzwarte haar viel krullend over haar schouders. Hij pakte het lijfje vast en trok haar naar zich toe. De stof scheurde. Terwijl hij haar kuste, liet hij zijn vingers over haar huid glijden. De kus was veeleisend. Hij wilde haar. Hij wilde haar nu. Ze had volle, stevige borsten. Haar tepels waren hard. Ze verlangde ook naar hem.


    Margaret sloeg haar armen om zijn schouders toen hij haar achterover op hun geïmproviseerde bed liet zakken. Hij trok haar rok over hen heen en creëerde zo een schuilplaats. Hun kus werd intenser. Hij voelde haar warmte. Haar geur deed hem meer dan een parfum ooit zou doen. Hij proefde haar huid, terwijl hij een spoor van kussen trok naar haar borsten.


    Het gevoel dat dit bij haar teweegbracht was overweldigend. Ze hapte naar adem en slaakte zachte kreetjes van genot. Langzaam bewoog hij naar haar andere borst. Hij nestelde zich tussen haar dijen. Ze welfde haar lichaam tegen hem aan. Haar dijen voelden zijdezacht tegen zijn heupen.


    Er is een punt waarop het voor een man onmogelijk is om te stoppen. Heath had dat punt nu bereikt. Zijn verlangen naar haar maakte hem bijna waanzinnig. Ze voldeed aan al zijn verlangens. Hij richtte zijn bovenlichaam op en kuste haar hartstochtelijk. Ze drukte haar hand tegen zijn lippen. Haar ogen waren donker van verlangen. Hij kuste haar vingers. Ze zuchtte en liet haar hand zakken zodat de weg naar haar mond vrij was. Hun tongen streelden en liefkoosden elkaar.


    Toen gleed hij diep bij haar naar binnen. Margaret verstijfde. Hij had niet gedacht aan haar onschuld en vervloekte zichzelf. Maar al snel kon hij niet meer denken en gaf hij zichzelf over aan het genot dat hem overspoelde. Nog nooit had het samenzijn met een vrouw zo goed gevoeld als met Margaret Chattan.


    De schok die ze voelde toen ze hem toeliet was snel vergeten en ze gaf zich begerig over aan hun liefdesspel. Ze volgde zijn bewegingen. Ze liet hem merken wat ze nodig had en verhoogde daarmee zijn genot.


    Heath was verrukt. Hij vond het heerlijk als zijn liefdespartner duidelijk was over haar verlangens.


    Haar ademhaling versnelde en ze bewoog zich steeds sneller. Hij sloeg zijn armen om haar heen en trok haar stevig tegen zich aan. Zijn spieren trokken samen en hij was verloren. Heath kon niet meer denken. Hij kreeg bijna geen adem meer. Nooit eerder had hij zo’n krachtige ontlading ervaren. Ze putte hem uit en tegelijkertijd voelde hij zich levendiger dan ooit tevoren.


    Ze schreeuwde zijn naam en klampte zich aan hem vast. Hij voelde de kracht van haar hoogtepunt door zijn hele lichaam. Dit was heel bijzonder. Zij was een heel bijzondere vrouw. Op dat moment, toen hun lichamen samen een perfect hoogtepunt bereikten, werd Heath verliefd.


    Dat verwarde hem. Hij voelde zich tot haar aangetrokken. Margaret Chattan was een mooie, intelligente vrouw. Er waren momenten geweest dat hij twijfelde aan haar geestelijke gezondheid, maar die twijfels waren nu weg. Het ongenoegen dat hij had gevoeld vanaf het moment dat hij hoorde dat zijn broer dood was en het dagelijkse gevecht tegen de schulden van het landgoed waren opgelost. En hij vroeg zich niet meer af of er nog iets was waar hij voor kon leven. In plaats daarvan voelde hij slechts verwondering.


    Margaret zuchtte van genot. Dat geluid klonk beter dan het geluid van kerkklokken of vogelgezang. Hij hield haar in zijn armen en keek naar haar gezicht. Ze betekende nu meer voor hem dan zomaar een mooie vrouw. Hij wist nu hoe ze voelde en hij kende haar ziel. Hij realiseerde zich dat alle gebeurtenissen in zijn leven het doel hadden gehad hem naar dit ene moment te leiden. Naar deze vrouw.


    Met een dromerige blik keek Margaret hem aan. Ze glimlachte voldaan. Op dat moment drong het pas tot hem door dit echt gebeurde, dat hij haar echt in zijn armen hield. Behoedzaam legde hij haar op de geïmproviseerde matras. Ze legde haar hand tegen zijn gezicht en glimlachte toen ze zijn baardstoppels voelde prikken.


    “Ik wist niet dat het zo kon zijn”, fluisterde ze.


    Ook voor hem was dit een ongekende ervaring. Heath veegde de krullen uit haar gezicht. Het was geweldig om naar haar te kijken. Hij wist dat dit gevoel voor haar altijd zou blijven, ook als haar schoonheid minder werd door de jaren heen. Ook al werd ze ouder, voor hem zou ze altijd zo mooi blijven. Hij hield van haar om wie ze was.


    Hij hield van een vrouw! Hij, Heath Graham Davis Macnachtan was verliefd en hij had nog nooit iets ervaren wat zo bijzonder en opwindend was.


    Plotseling sloeg de angst hem om het hart. Het was eenvoudig om haar lief te hebben, maar het was voor haar veel moeilijker om van hem te houden. Zij was de Onbereikbare, een gevierde schoonheid uit Londen en hij was een arme Schotse clanleider. Margaret Chattan was vast niet zo dom om verliefd te worden op een man zoals hij.


    Ze zuchtte trillerig en hij realiseerde zich dat hij nog steeds boven op haar lag. Snel ging hij naast haar liggen.


    “Waarom kijk je zo naar me?” Ze leek geen antwoord nodig te hebben, maar glimlachte en legde haar hand op haar buik. “Ik tintel helemaal. Ik wil dit gevoel voor altijd vasthouden.”


    Hij wilde haar zeggen dat ze dit altijd kon blijven voelen als ze van hem zou houden. Dan zou hij haar elk nacht dit gevoel geven. Maar de zelfverzekerdheid die hij normaal gesproken vertoonde in het gezelschap van vrouwen was verdwenen. En hij wist dat die onzekerheid werd veroorzaakt doordat hij haar zo begeerde. Wat ze hadden gedaan was meer dan alleen de liefde bedrijven. Ze had hem voor altijd veranderd.


    Margaret drukte een kus op zijn kin. “Het is fijn om hier met jou te zijn. Ik ben niet bang meer. Ik ben heel lang erg bang geweest, maar dat is nu voorbij.”


    Met enige moeite wist hij te reageren. “Je hoeft nergens bang voor te zijn, zolang ik bij je ben, zal ik je beschermen.”


    Ze schudde haar hoofd alsof ze zijn woorden wilde ontkennen. Hij nam haar gezicht tussen zijn handen. Wat was ze toch tenger en zacht. Terwijl hij zo ruw en hard was.


    “Dit was voorbestemd”, zei hij fel. Hij wilde dat ze hier goed van doordrongen was. Ze hoorde bij hem en hij zou haar nooit meer laten gaan.


    Margaret lag veilig in zijn armen. Haar lichaam gloeide nog na van hun liefdesspel. Ze wilde hem zo graag geloven. Maar ze wist wel beter.


    “Morgen zal het allemaal anders zijn.”


    “Morgen is het niet anders dan nu”, bezwoer hij haar. “Margaret, ik meen het. Ik zal ervoor zorgen dat jou niets overkomt.”


    Het was fantastisch om hem haar naam te horen zeggen. Door zijn accent werd de eerste lettergreep verlengd en leek hij te treuzelen bij het uitspreken van de laatste. Hij bezegelde zijn belofte met een kus. Een kus die al snel intenser werd en de opwinding terugbracht. Het verbaasde haar dat hij alweer hard werd door haar.


    Jaren geleden had ze zichzelf uit liefde aan een man gegeven, omdat ze dacht dat hij dat waard was. Dat bleek helaas niet zo te zijn. Hij had echter wel haar hartstocht tot leven gebracht. Ze had geprobeerd dat deel van haar karakter te ontkennen en haar verlangens onder controle te houden. Ze had alle mannen op afstand gehouden.


    Kwam het door de storm dat ze zichzelf zo had laten gaan? Nee, ze wist wel beter. Heath was uit hetzelfde hout gesneden als haar broers. Hij was een integere man. Hij was heel anders dan Mark. Mark had misbruik gemaakt van haar naïviteit en haar onschuldige behoefte aan liefde. Heath deed geen loze beloftes. Hij zou haar met zijn leven beschermen als dat nodig was.


    Ze drukte haar naakte borsten tegen zijn borstkas en vlijde zich tegen zijn harde lichaam. Bij hem kon ze zich ontspannen. Margaret wilde nog een keer met hem vrijen.


    Ze leunde tegen zijn schouder en duwde hem op zijn rug. Hij lachte verrast toen ze boven op hem ging liggen. Zijn lach klonk zwaar en mannelijk. Haar haren vielen over zijn gezicht. Ze zocht zijn lippen en kuste hem. Met die kus vertelde ze alles wat ze niet hardop durfde te zeggen.


    Ook deze kus werd steeds heftiger. Margaret ging schrijlings op hem zitten, richtte haar bovenlichaam op en verbrak daarmee de kus. Hij volgde haar beweging met zijn bovenlichaam, alsof hij niet wilde dat ze haar lippen van de zijne haalde. Als reactie liet ze zichzelf over zijn harde mannelijkheid heen glijden. Nu hij haar bedoeling begreep, liet hij weer achterover op de grond zakken. Hij bewoog zijn onderlichaam omhoog en gleed diep naar binnen. Daarmee wekte hij nieuwe, nog sterkere verlangens in haar op. Ze gooide de rok die over hen heen lag van zich af zodat ze beter rechtop kon gaan zitten.


    Het leek of de storm was gaan liggen. In elk geval merkte Margaret er niets meer van. Ze werd te veel in beslag genomen door de storm die in haar woedde. Haar minnaar was een knappe man. Zijn handen lagen om haar borsten. Ze voelde hem binnen in haar en ze liet zich ongeremd gaan.


    Toen kon ze het niet meer tegenhouden. De spanning in haar lichaam werd steeds groter. Ze wilde zo graag haar climax bereiken. Haar bewegingen werden doelbewuster en ze ging op in de intensiteit van hun ritmische bewegingen.


    Hij lachte en zijn ogen schitterden van genot. Dat werd veroorzaakt door haar. Ze voelde de groeiende spanning in zijn lendenen. Heath legde zijn handen om haar middel en moedigde haar aan om sneller en harder te bewegen. Ze vroeg zich af of dat mogelijk was. Samen verspreidden ze meer hitte dan het vuur naast hen.


    Heath verstevigde zijn greep. Hij trok haar hard boven op zich. Bij de derde keer voelde ze dat de spanning werd verbroken. Een gelukzalig moment leek ze te zweven tussen hemel en aarde, tussen leven en dood.


    Ze dacht dat ze wist hoe het was tussen een man en een vrouw. Maar hij had haar laten zien dat wat zij dacht te weten niet in de buurt kwam van hoe het werkelijk was. Dat had ze nu ervaren. Ze voelde hun lichamen samensmelten. Ze zou hem nooit meer laten gaan. Ze hield hem zo lang mogelijk stevig tegen zich aan gedrukt. Daarna liet ze hem langzaam los en viel uitgeput tegen hem aan.


    Hij sloeg zijn sterke armen om haar heen en hield haar stevig vast. “Je bent een juweeltje.” Heath trok de rok van haar rijkleding weer over hen heen. “Een geschenk van de goden.”


    Margaret wist wel beter, maar ze sprak hem niet tegen. In plaats daarvan viel ze in slaap met haar gezicht tegen zijn gezicht en met het geluid van zijn hartslag nog in haar oren. Ze wist dat dit soort momenten niet eeuwig konden duren.


    Heath had nog nooit zo goed geslapen. Hij wist niet waar hij wakker van was geworden, maar toen hij zijn ogen opendeed, was het al ochtend. Hij rekte zich uit en voelde dat hij niet alleen was. Margaret, zijn Maggie, lag naast hem met haar rug naar hem toe. Ze zag er heel rustig uit, haar angst leek verdwenen. Zo zag hij haar graag.


    Haar haren zaten in de war. Hij streek met zijn hand over haar haren en voelde dat hij hard werd. De zon was pas een uur op en ze waren bijna de hele nacht wakker geweest. Hij deed er goed aan haar te laten slapen. Maar toch, ze waren allebei erg gepassioneerd geweest. Ze zou willen dat hij haar wakker maakte…


    Vanuit zijn ooghoeken zag hij iets wits. Er zat iets op het lage muurtje vlak bij het vuur. Hij richtte zich op om beter te kunnen zien wat het was en keek recht in de grote, wijze ogen van een kleine kat. Haar oren waren achterover gevouwen en gaven de kop daardoor het uiterlijk van een…


    “Owl?”


    De kat reageerde met een spinnend geluid, sprong aan de andere kant van het muurtje af en verdween uit het zicht. Dit was Margarets kat. Voor dit dier had ze haar leven gewaagd. Dit was de kat die zij wel zag, maar hij niet.


    Heath kroop onder de rok vandaan en stond op. Zijn lichaam was stram van het liggen op de harde grond. Hij liep naar de muur. Had hij de kat echt gezien? Of was hij nog niet helemaal wakker en had hij gedroomd? De kou deed hem echter beseffen dat hij goed wakker was. Toen hij over de muur heen keek, zag hij de kat zitten. Ze keken elkaar even indringend aan. Totdat Owl opstond en met een zwiepende staart het bos in liep.


    Heath pakte zijn broek en kleedde zich aan. Zijn kleren waren droog. Het vuur was de hele nacht blijven branden en smeulde nog na. Margaret sliep nog en Heath gooide hout op het vuur zodat het bleef branden tot hij terugkwam. Hij wilde de kat vangen. Hij zou Margaret laten zien dat de kat geen geest was, maar een aards wezen.


    Misschien zou ze dan eindelijk geloven dat haar familie niet het slachtoffer was van een of andere heks. Er moesten andere, concretere oorzaken zijn voor de sterfgevallen in haar familie. Het enige magische wat er was gebeurd, was de manier waarop zij de liefde hadden bedreven. Dat was echt verbazingwekkend geweest. En hij zou ervoor zorgen dat ze dat nog veel vaker zouden doen. Maar eerst zou hij ervoor zorgen dat die hersenschimmen uit haar leven verdwenen.


    Hij had geen schoenen, maar dat stoorde hem niet. Hij had wel vervelendere omstandigheden meegemaakt. Het was belangrijk om in beweging te blijven. Heath klom over de muur en liep in de richting waarin hij Owl had zien verdwijnen. Aan de rand van het bos bleef hij even staan luisteren. Het dier leek hem te willen plagen. Hij hoorde een zacht miauw en zag iets wits voorbijflitsen.


    De jacht was geopend. Owl bleef hem telkens een paar stappen voor. Hij volgde de kat naar een dichtbegroeid stuk van het bos. Een paar keer had hij haar bijna te pakken. Hij voelde de zachte vacht nog net langs zijn vingers strijken op het moment dat ze hem ontglipte en speels een andere kant op rende.


    Heath raakte een beetje buiten adem. De kat leidde hem over kleine beekjes en omgevallen bomen. Hij wist dat ze rondjes liepen. Langzaam maar zeker drong het tot hem door dat hij zijn denkbeelden moest bijstellen. Dit was geen gewone kat. Ze wist precies waar ze mee bezig was en hij realiseerde zich dat ze hem ergens naartoe wilde brengen. Hij herkende de open plek in het bos meteen. Hier had hij Margaret gisteren gevonden. Owl zat op hem te wachten. Als een sfinx zat ze tussen de twee grafstenen. Heath bleef staan. “Slimme kat. Er was een veel kortere weg geweest.” Het leek of de kat naar hem glimlachte.


    Hij bleef op een afstand en ging door zijn knieën. Hij wilde zien wat de kat zou doen. De intelligente blik in haar grote ogen bezorgde hem koude rillingen. Ze voelde dat hij aan haar twijfelde en daar was ze, zoals de meeste vrouwen zouden zijn, beledigd over.


    Ze namen elkaar een tijdje afwachtend op. Toen ging Heath staan. “Goed dan, ik geef het op.” Dit duurde hem veel te lang, hij wilde de kat vangen.


    Hij liep naar haar toe. Owl bleef deftig rechtop zitten. Toen hij bijna bij haar was, besloot Heath nog een poging te doen. Hij sprong op de kat af en wilde haar pakken, maar zijn armen gingen dwars door haar heen. Verbaasd haalde hij zijn armen van elkaar. Hij wilde kijken waar Owl was gebleven, maar ze was verdwenen.


    Heath was plotseling in de war en wist niet wat hij moest denken. Hij onderzocht de plek waarvan hij wist dat hij de kat daar had zien zitten. Er waren alleen nog maar bruin gras, vochtige bladeren en dennennaalden te zien. Hij zocht in het bos om hem heen, maar er was geen spoor meer van de witte kat. Of was de kat er wel, maar kon hij haar niet zien? Dat was wat Margaret had beweerd.


    “Wat is dit voor spel?” riep hij. Maar zoals verwacht kwam er geen antwoord. Er was slechts stilte. Dezelfde spookachtige stilte die Margaret gisteren had opgemerkt en die hij had ontkend.


    Toen hoorde hij een geluid. Een mannenstem riep zijn naam. Het was Rowlly. “Laird Macnachtan? Heath? Hoor je mij? Zeg me dat alles goed met je is. We maken ons al de hele nacht zorgen.” Zo te horen was hij vlakbij.


    Heath dacht meteen aan Margaret. Hij moest snel naar haar terug voordat Rowlly of een van de andere mannen haar zou vinden. Ze lag er niet zo discreet bij. Heath rende weg. Hij struikelde steeds over de stenen, maar liep door en negeerde de pijn in zijn voeten. Takken die in de weg zaten duwde hij ruw opzij.


    Toen was hij terug bij de ruïne. Tot zijn opluchting waren Rowlly en de mannen daar nog niet. Hij nam even de tijd om op adem te komen en liep toen naar de plek bij het vuur waar hij Margaret slapend had achtergelaten. Hij bleef abrupt staan. Het vuur in de haard brandde nog steeds, maar Margaret Chattan was nergens te bekennen.


    Toen hoorde hij Rowlly. “Híér ben je. Heb je me niet gehoord? Ik heb de longen uit mijn lijf geschreeuwd.”


    Heath wist opeens niet meer wat hij moest doen of geloven. Door de verdwijning van de kat begon hij overal aan te twijfelen. Ook aan Margaret en aan wat er tussen hen was gebeurd. Hij draaide zich om en zag Rowlly en John Gibson staan. “Ik dacht dat jullie me hier wel konden vinden”, mompelde hij.


    “En ik dacht dat jij het ijskoud zou hebben en dat je hier dolgraag weg zou willen”, antwoordde Rowlly. “Ik was die oude haard vergeten. Slim van je om die te gebruiken. Jammer dat lady Margaret je niet heeft kunnen vinden.”


    “Aye,” vulde Gibson aan, “ze mag blij zijn dat ze nog leeft. En jij ook. Ik had niet verwacht dat jullie tegen die stroom op zouden kunnen zwemmen.”


    “Hebben jullie lady Margaret gevonden?” vroeg Heath.


    “Zij heeft ons gevonden”, zei Rowlly. “Ze rende naar ons toe bij de boot. Ze zag er net zo gehavend uit als jij. Het is onvoorstelbaar dat jullie samen op dit eiland hebben gezeten en dat jullie elkaar niet gevonden hebben.”


    Had Margaret dat verteld?


    “Ja, nou, de storm was zo hevig dat we allebei waarschijnlijk blij waren dat we een schuilplaats hadden gevonden.” Hij voelde een steen in zijn maag. Maar hij hield zich voor dat het logisch was dat Margaret hen wilde laten geloven dat ze de nacht apart hadden doorgebracht. Natuurlijk ging ze hun niet vertellen dat ze zo dicht bij elkaar waren geweest als maar mogelijk was. “Heeft ze nog gezegd waar ze is geweest?”


    “Ze zei dat ze een open plek in het bos had gevonden waar niets van de storm te merken was.” Rowlly schudde zijn hoofd. “Ze heeft de plek omschreven, maar ik zou niet weten waar dat zou moeten zijn. Heb jij enig idee?”


    Heath schudde ontkennend zijn hoofd. “Is ze bij de boot?”


    “Aye, ze wacht op ons. O ja, en je zussen zijn hier ook. We hebben gezegd dat ze bij Gibsons huis moesten wachten. Ze waren vreselijk bezorgd. Zelfs Dara is meegekomen.”


    “Laten we gaan. Ik heb ijskoude voeten.” Heath zei het serieus, maar zijn woorden maakten Rowlly en Gibson toch aan het lachen. Rowlly sloeg een arm om Heaths schouders. Hij vertelde hem hoe ze hadden geprobeerd om terug te roeien naar het eiland. De storm had ze echter steeds verder weggevoerd.


    “Ik heb dit nog nooit meegemaakt”, zei Gibson.


    “Dus jij vond het ook heel ongewoon?” Heath wilde graag weten wat de visser ervan vond.


    “Ach, nou ja. Moeder Natuur en God hebben wel vaker verrassingen voor ons in petto.”


    “Ik hoop deze verrassing niet nog een keer mee te maken”, reageerde Heath. Hij deed of hij met de mannen mee lachte, maar hij kreeg Margaret niet uit zijn gedachten. “Heeft ze verteld waarom ze uit de boot is gesprongen?” Hij wilde graag weten wat Margaret de mannen verteld had.


    “Daar heb ik niet naar gevraagd”, zei Rowlly. “Ik weet alleen dat ze dacht dat ze een kat zag en toen in het water sprong. Ik begrijp niets van de adel en al helemaal niet van de Engelse adel. Er wordt gezegd dat ze behoorlijk krankzinnig zijn.”


    Ze liepen het bos uit naar de plek waar Gibsons boot lag. “We zijn teruggekomen met de grote boot voor het geval er weer een storm kwam opzetten”, legde de visser uit.


    Heath luisterde maar half. Hij had alleen maar aandacht voor Margaret. Ze zat achter in de boot met haar rode mantel om haar heen. Het leek of ze zich wilde beschermen tegen de kou, maar hij wist wel beter. Ze negeerde hem en keek niet eens op toen hij aan boord stapte.


    Ze was niet alleen. Rowlly had een paar staljongens meegenomen. Margaret reageerde niet toen Heath de jongens begroette. Ze glimlachte niet naar hem en deed net of er niets was gebeurd tussen hen. Heath wilde graag geloven dat dit misschien wel het verstandigst was. Maar hij wist wel beter. Ze wilde niets meer met hem te maken hebben, en hij wilde weten waarom.

  


  
    Hoofdstuk 13


    Margaret keek niet op of om en bestudeerde de planken van de boot. Heath Macnachtan klom aan boord en probeerde niet te laten merken dat hij boos op haar was. Het was belangrijk dat ze haar aandacht richtte op iets anders dan deze man.


    Opnieuw had haar vurige karakter haar in de problemen gebracht. Ze dacht dat ze steviger in haar schoenen stond nadat Mark haar had bedrogen. En jarenlang was dat ook zo geweest. Maar afgelopen nacht had ze haar gezond verstand overboord gezet. Ze had zichzelf en alles waar ze voor stond verloochend. Hij had haar aangeraakt en zij had zich als een wellustige melkmeid in zijn armen geworpen. En ze had het heerlijk gevonden. Lieve hemel, het was fantástisch geweest.


    Bij Mark was ze opgewonden geweest over het feit dat ze een geheime liefde had. In die tijd had ze genoegen genomen met iedereen die haar liefde kon geven. Hoewel hun eerste kus haar had geschokt, wilde ze meer. En toch had het haar overvallen toen hij haar had ontmaagd. Het was heel snel voorbij geweest en ze herinnerde zich alleen dat het allemaal nogal rommelig en onnozel was. Het gevoel dat ze had als ze in de armen van Heath Macnachtan lag, had ze bij Mark nooit gehad. Ze had zichzelf helemaal aan Heath gegeven en hij had haar goed behandeld.


    Misschien had het met leeftijd te maken. Ze was vijftien geweest en Mark was maar een paar jaar ouder. Of misschien kwam het omdat haar gevoelens voor de laird veel sterker waren. Ze was zich sterk bewust van elke beweging die hij maakte. En ze had het gevoel dat ze precies wist hoe hij zich voelde en wat hij dacht. Margaret bewonderde hem ook. Behalve haar broer Neil, had ze nog nooit een man ontmoet die respect bij haar afdwong. En net als Harry was Heath dapper, en dat intrigeerde haar mateloos.


    Ze wist dat Heath zich afvroeg waarom ze de ruïne zonder hem had verlaten. Ze hoorde hem de vragen bijna hardop stellen. Maar ze zou die vragen niet beantwoorden. Wat er gisteravond was gebeurd, mocht niet nog een keer gebeuren. Het was veel te overweldigend geweest. Zelfs nu wilde ze het liefst naar hem toe gaan en haar armen om hem heen slaan. Ze moest zichzelf beter in bedwang houden.


    De andere mannen wierpen haar scheve blikken toe en probeerden hun glimlach te verbergen. Ze had het gevoel dat ze niet geloofden dat zij en Heath de nacht apart hadden doorgebracht. Mannen trokken ook altijd zo snel conclusies.


    De boot gleed zonder problemen over het rustige meer naar de overkant. Toen ze aankwamen, sprongen de staljongens aan land en trokken de boot op het droge. Laren, Anice en lady Macnachtan stonden op hen te wachten. Heath stond met zijn rug naar Margaret toe, maar ze wist dat hij haar zo zou willen helpen uitstappen. Hij liet Rowlly en Gibson voorgaan. Zijn zussen bestookten hem al met vragen.


    Margaret hoorde amper wat ze zeiden. Ze sloeg haar armen over elkaar, ze was er nog niet klaar voor weer dicht in zijn buurt te komen. Hij stak zijn hand uit.

    “Milady.” Zijn stem klonk afstandelijk. Hij was boos omdat ze hem negeerde. Mooi. Laat hem maar boos zijn.


    Ze stond op. Ze zou zijn uitgestoken hand willen negeren, maar dat zou alleen maar meer vragen oproepen. Het was beter om de schijn op te houden dat er niets aan de hand was tussen hen. Ze hadden het zichzelf al moeilijk genoeg gemaakt vannacht. Het enige wat ze nu moest doen was haar gevoelens uitschakelen. Dat moest haar lukken, want dat had ze haar hele leven al gedaan.


    Ze gaf hem haar onbedekte hand. Zijn lange, vaardige

    vingers maakten meteen een reactie bij haar los. Het liefst wilde ze zich in zijn armen werpen, hem de kleren

    van het lijf rukken en zich koesteren tegen zijn warme huid, maar ze liet niets merken. Ze wist haar gezicht in de plooi te houden en vriendelijk, maar ongeïnteresseerd te kijken.


    “Wat zijn we blij dat jullie veilig terug zijn”, zei Laren. De anderen vielen haar bij. Ze hadden warme kleren meegenomen. Mevrouw Gibson gaf Heath en Margaret de gelegenheid zich in haar huis om te kleden. Daarna reden ze terug naar Marybone. Laren en Anice deden hun best om het gesprek gaande te houden. Maar het was duidelijk dat ze de spanning tussen Margaret en Heath hadden opgemerkt.


    Toen Margaret zich aan het omkleden was, hoorde ze iemand praten over de kat die ze gezien zou hebben en waarvoor ze in het water was gesprongen. Het was duidelijk dat iedereen twijfelde aan haar geestelijke gezondheid. Het viel haar op dat Heath niet veel zei. Ook zei hij niets over de graven die ze hadden gevonden. Omdat ze zelf ook niet goed wist wat de graven te betekenen hadden en waarom Owl haar daarheen had gebracht, noemde ze het zelf ook niet.


    Lady Macnachtan kwam naast Margaret rijden. “Is alles goed met je?” vroeg ze bezorgd.


    “Ja hoor.” Margaret probeerde haar antwoord overtuigend te laten klinken.


    “Jullie hebben nogal wat meegemaakt.”


    “Zeker.” Margaret kon het alleen maar met haar eens zijn.


    “Ik ben bang dat je misschien misleid bent.” Het was duidelijk dat lady Macnachtan iets suggereerde. Margaret bloosde, maar hield haar mond. Het zou niet moeilijk zijn om alles op te biechten aan deze aardige vrouw.


    “Maak je niet druk over mogelijke roddels. Wij beschermen onze vrienden, net zoals we onze familie beschermen”, verzekerde lady Macnachtan haar.


    “Dank je wel”, antwoordde Margaret veelzeggend. Het voelde goed om een bondgenoot te hebben.


    Lady Macnachtan ging zachter praten. “Eigenlijk schaam ik me een beetje. Ik denk dat dit niet allemaal toeval is geweest.”


    Margaret fronste haar wenkbrauwen. “Wat bedoel je?”


    Lady Macnachtan keek naar de anderen. Anice en

    Rowlly hadden een discussie, en Laren reed tussen hen in als scheidsrechter. Heath reed met rechte rug ver voor hen uit.


    Ze boog zich dichter naar Margaret toe. “De zussen willen graag dat je met Heath trouwt. De meisjes hebben het nergens anders meer over. De familie zit diep in de schulden. Met jouw komst dachten ze een oplossing te hebben gevonden. En nu je afgelopen nacht alleen bent geweest met Heath, zijn Laren en Anice jullie bruiloft al aan het plannen.”


    Margaret kon zich niet voorstellen dat de Macnachtan-zusjes zo gemeen waren. Ze had juist het gevoel dat ze Heaths schoonzus niet helemaal kon vertrouwen. Alleen begreep ze niet waar dat wantrouwen vandaan kwam. Het enige wat ze kon bedenken was jaloezie. “Laird Macnach-

    tan heeft dit echt niet vooraf gepland. We zijn getroffen door het noodlot. Dat kan ik je verzekeren.”


    “Dan was het allemaal wel heel toevallig”, reageerde lady Macnachtan. “En noem me alsjeblieft Dara. We worden tenslotte schoonzussen en dan is het niet nodig dat we zo formeel zijn.”


    “Er is helemaal geen sprake van een huwelijk”, antwoordde Margaret.


    “Nog niet, maar dat komt nog wel.” Dara keek haar bedachtzaam aan. “Al zou ik me kunnen voorstellen dat je niet meedoet met hun uitgekookte plannetjes. Het lijkt me vreselijk als iemand alleen maar met je wil trouwen omdat je rijk bent. Ze gaan met je om alsof je hun bezit bent.”


    Deze vrouw had veel te danken aan de Macnachtans. Misschien zat zij zelf wel achter Heath aan en was Margaret een bedreiging voor haar.


    “Dat is mijn lot”, zei Margaret. “Ik ben wel gewend aan gearrangeerde huwelijken.”


    “Natuurlijk, als je erfgenaam bent hoort dat erbij.” Dara leek even na te denken over een reactie. “Je kunt mij als een bondgenoot beschouwen. Als je problemen met hen krijgt, kun je altijd bij mij terecht. Ik zal je wel helpen.”


    “Waarom zou je dat doen?”


    “Omdat ik weet hoe het is om geen invloed te hebben op je eigen lot. Wij vrouwen moeten elkaar steunen. We zouden meer zeggenschap over ons eigen leven moeten hebben.”


    Margaret bekeek Dara nu met andere ogen. Deze vrouw had maar weinig te kiezen gehad in haar leven. Natuurlijk dacht ze dat Margaret in dezelfde situatie verkeerde.


    “Dank je, Dara. Dat is heel vriendelijk van je.” Margaret wist niet of ze dit echt meende.


    “Ik bedoel dit niet gewoon vriendelijk. Volgens Rowlly mag je blij zijn dat je nog leeft. Daar zijn wij deels verantwoordelijk voor. Als je terug wilt naar Londen, zal ik je helpen ontsnappen. Je broer is erg ziek, toch? Ik kan me voorstellen dat je graag naar hem toe wilt.”


    Dat was waar. Dara wist wel welke argumenten ze het best kon gebruiken.


    “En ik zou het vreselijk vinden als jij werd gedwongen tot iets wat je niet wilt”, zei Dara. “Wij vrouwen zijn trouw aan onze emoties. Mannen kunnen soms zo zelfzuchtig zijn.”


    Dara’s woorden kwamen hard aan bij Margaret. Hoewel ze zelfverzekerd leek, was ze diep vanbinnen erg kwetsbaar. Misschien kwam dat wel door haar trots, zoals zo vaak over haar werd beweerd. Of misschien kwam het omdat ze al verliefd was op de laird van de Macnachtans.


    Verliefd…


    Margaret wilde er niet over nadenken. Ze had altijd gezworen dat dat woord niets te betekenen had. Haar ouders waren niet verliefd geweest. Neal en Harry waren allebei wel verliefd en dat vond ze enorm dom. Ze zouden die verliefdheid met hun leven moeten bekopen.


    En toch was Heath Macnachtan anders dan andere mannen. Of was hij wel net zoals die andere mannen die haar het hof hadden gemaakt? Was ze gewoon handig voor hem? Had hij alleen met haar de liefde - daar had je dat woord weer - bedreven, omdat hij een rijke erfgename het huwelijk in wilde lokken? Had Dara toch gelijk? Was hij, net als Mark, niet de man die zij dacht dat hij was?


    Als dat waar was, zou het verstandig zijn zo snel mogelijk naar Londen terug te gaan. Dan zou ze Dara kunnen vragen haar te helpen vluchten. Maar er stond meer op het spel dan alleen haar trots. Ze was naar Loch Awe gekomen om haar broers te redden. Ze kon pas weg als het spel gespeeld was. De aanwezigheid van Owl was een teken dat er nog meer ging gebeuren. Bovendien was ze veel te verstandig om zomaar verliefd te worden. En verliefd worden op de laird van de Macnachtans was vragen om moeilijkheden.


    “Ik waardeer je hulp, maar ik kan pas weg als Rowan helemaal is hersteld”, zei Margaret.


    “Je loyaliteit naar je bediende is prijzenswaardig”, antwoordde Dara. “Maar je hoeft je geen zorgen te maken. Wij kunnen best voor hem zorgen tot hij in staat is om te reizen. Je zou morgen al kunnen vertrekken.”


    “Ben je van plan om naar huis te gaan, lady Margaret?” Anice had het laatste stuk van hun gesprek opgevangen en kwam nu naast hen rijden.


    Dara glimlachte geforceerd. “Uiteindelijk zal ze toch weer naar huis gaan. Ik legde haar uit dat ze niet zover vooruit hoefde te plannen. Als het zover is, helpen we haar graag.”


    Anice nam genoegen met Dara’s antwoord. “Natuurlijk helpen we je dan.”


    Door de schelle stem van Anice ving Heath hun gesprek op. Hij rechtte zijn rug, maar draaide zich niet om. Het leek of hij had besloten om Margarets strategie te volgen en haar nu ook te negeren. Margaret wist niet goed wat ze daarvan vond. Tijd om daarover na te denken kreeg ze echter niet. Heath gaf zijn paard de sporen en de anderen volgden hem in draf. Margaret had al haar aandacht nodig voor het rijden.


    Binnen een halfuur waren ze terug op Marybone. Heath liet zijn paard voor het huis stoppen. “Rowlly, zorg jij voor Admiral?”


    “Aye, Heath.”


    Heath sprong van zijn paard, wierp Rowlly de teugels toe en hielp de vrouwen afstijgen. Hij begon bij Dara. Margaret wachtte niet op hem, maar steeg zelf af. Ze wilde zo snel mogelijk naar haar kamer om rustig na te denken. Met Heath in de buurt was dat onmogelijk.


    Ze wilde net de trap naar de voordeur op lopen toen hij haar riep. “Lady Margaret, ik wil even met je praten!”


    Margaret liep gewoon door naar binnen. “Dat kan straks wel.”


    “Nee, nu!” Het was duidelijk dat hij geen tegenspraak duldde. “Laren, lady Margaret en ik willen straks graag in bad. We hebben een lange nacht achter de rug. Wil jij ervoor zorgen dat de kokkin water opwarmt? En laat de staljongens het badwater voor lady Margaret naar haar kamer brengen.”


    “Natuurlijk”, antwoordde Laren.


    Margaret had geen gehoor gegeven aan zijn verzoek en liep naar de trap. Ze hoopte dat hij haar met rust zou laten als ze niet achterom keek en hem negeerde. Maar ze had het mis. Toen ze haar voet op de derde tree zette, voelde ze opeens twee sterke handen om haar middel. Voordat ze besefte wat er gebeurde, had Heath haar over zijn schouder gegooid.


    Ze wist niet wie er verbaasder was. Zijzelf of Laren, Anice, Dara en alle anderen die getuige waren van deze vernedering. Margaret pakte zijn jas vast en wilde zichzelf bevrijden. Maar hij pakte haar steviger vast en beende met grote stappen door de hal. Hij liep de bibliotheek in, schopte de deur achter zich dicht en zette haar op de grond.


    Voordat ze in de gaten had dat ze weer op de grond stond, had hij zijn armen al om haar heen geslagen en kuste hij haar. De kus was een bevel, een eis. Ze kuste hem hard terug. Ze wilde hem laten voelen dat ze zich niet liet commanderen. Maar haar verlangen naar hem deed haar wilskracht verdwijnen. Ze was dan misschien razend op hem, ze genoot nog steeds van zijn kussen.


    Ze kwamen bij zinnen en verbraken hun kus. “Momentje”, fluisterde Heath. Hij deed de deur open en betrapte Laren en Anice, die hen stonden af te luisteren. Ze schrokken en maakten zich snel uit de voeten. Heath deed de deur weer dicht. “Zussen”, zei hij hoofdschuddend. Hij leunde tegen de deur en keek haar aan.


    Margaret ging met haar hand langs haar lippen. Ze waren gezwollen van de kus.


    “Waarom heb je op Innis Craggah niet op mij gewacht voordat je naar de anderen toe ging?” vroeg hij.


    “Ik dacht dat je al weg was.”


    Maar hij had haar door. “Dat is niet waar. Waarom wilde je niet op mij wachten, Maggie?”


    Ze liep naar het bureau en ging er achter staan.


    “Waarom was je al weg?” drong hij aan.


    “Ik wilde niet dat je dacht dat je ergens toe verplicht was.” Met moeite hield ze haar hoofd omhoog.


    “We moeten praten over wat er gisteravond is gebeurd.”


    “Nee, dat hoeft niet. Er is niets om over te praten.” Ze was vastberaden. Dara had dit al voorspeld. Margaret wilde niet horen dat zijn gevoelens voor haar niet verdergingen dan lust. “Ik weet wat je wilt zeggen. Je gaat me vragen met je te trouwen. Je bent een integere man. En je beschouwt het als je plicht om mij een eervol aanbod te doen. Dat mag, maar ik zal je aanbod afwijzen.”


    “Wat?” Hij vroeg zich af of hij haar goed had verstaan.


    “Ik zal je aanbod afwijzen”, verzekerde ze hem. “Ik weet waartoe jij je verplicht voelt, maar je moet weten dat ik jou niet verantwoordelijk houd voor wat er tussen ons is gebeurd.”


    “Volgens mij haal jij alles door elkaar”, reageerde hij.


    “Ik weet gewoon wat er gaat komen en ik wil niet dat je het zegt. Ik wil je niet in verlegenheid brengen door je af te wijzen.”


    Hij zat op de hoek van het bureau en keek haar ongelovig aan. “Maggie, waar heb je het over?”


    “Over jou”, zei ze. “Ik probeer uit te leggen dat je niet hoeft aan te bieden met me te trouwen. Ik zal je aanzoek afwijzen.”


    “Nou, dat is een zeer geruststellende gedachte”, antwoordde hij. “Ga je me ook nog vertellen waaróm je het aanzoek dat ik nog niet heb gedaan zult afwijzen?”


    Ze had verwacht dat hij boos zou worden, maar hij leek nu juist verbaasd. Toen realiseerde ze zich dat er geen enkele reden was om de waarheid achter te houden. Heath zou haar vertrouwen nooit beschamen. En waarschijnlijk wist hij al wat haar geheim was.


    “Ik kan je aanzoek niet aannemen.” Ze voelde de spanning in haar borstkas toenemen, maar hield haar hoofd omhoog. “Je hebt me op geen enkele manier gecompromitteerd. Ik was geen maagd meer.”


    Dat was eruit. Ze had hem de waarheid verteld. Het luchtte zelfs een beetje op om deze schande hardop toe te geven. Om zichzelf te beschermen tegen zijn kritiek sloeg ze haar armen over elkaar.


    Zijn reactie was verrassend. “Ik ook niet.”


    Margaret fronste haar wenkbrauwen. Misschien begreep hij haar verkeerd. “Van jou wordt dat ook niet verwacht. Jij bent een man.”


    Hij leek het plotseling te begrijpen. “O, je zegt het om me jaloers te maken?”


    “Nee, natuurlijk niet. Waarom zou je daarom jaloers worden?”


    “Nou, omdat ik je leuk vind”, constateerde hij. “Maar als je het niet zei om me jaloers te maken, dan zei je het misschien zodat ik weet dat ik niet de enige ben. Dat kan ik wel waarderen.” Hij ging staan en leek opgelucht. “Ik had altijd het gevoel dat ik werd omringd door maagden. Het is lastig om anders te zijn. Alhoewel, Dara is natuurlijk ook geen maagd meer. Als mijn broer zijn plicht heeft gedaan, tenminste. En ik hoop dat mijn zussen het nog wel zijn, want dat denken broers graag, toch?”


    Ze had niet verwacht dat hij zo zou reageren. “Hou je me voor de gek?”


    “Jazeker”, zei hij.


    “Dat vind ik niet leuk.”


    “Dat had ik ook niet verwacht.” Hij werd serieuzer. “Ik denk dat jij wel eens iets minder hooghartig mag gaan doen. Wat er vannacht is gebeurd gaat niet alleen om jou.”


    Het lukte Margaret niet meer haar woede onder controle te houden. “Je moet weten dat ik altijd bang ben geweest voor de dag dat ik dit vreselijke geheim zou moeten onthullen. Ik had verwacht dat degene aan wie ik het zou vertellen razend zou worden en me nooit meer zou willen zien. Maar ik had nooit gedacht dat hij het een grap zou vinden.”


    “Een grap? Hoezo?” Heath werd nu ook boos. “En ik had niet verwacht dat jij weg zou lopen alsof ik niets voor je beteken.”


    Haar boosheid was opeens weg. “Ik ben niet weggelopen.”


    “Wel waar”, zei hij. “Toen ik terugkwam, was je weg. En je bent vast niet weggegaan omdat de boot er was. Je had het allemaal al uitgedacht. Jij wilde de heldin spelen. En wat was ik dan? Een acteur met een onbeduidende rol? Of reageer je altijd zo als iemand te dichtbij komt? Want we zijn heel erg dicht bij elkaar geweest vannacht, Maggie. En dat was belangrijk voor me. Dat betekende heel erg veel.”


    Heel even overwoog Margaret om weg te lopen. Maar ze deed het niet. Want hij had gelijk. Wat er tussen hen was gebeurd was belangrijk. Maar waarom begreep hij niet wat ze wilde zeggen? Ze wilde dat hij begreep wat ze probeerde uit te leggen, want hij was de meest bijzondere man die ze ooit had ontmoet.


    “Je begrijpt niet wat ik bedoel”, zei Margaret. “Er zijn mensen in Londen die me zouden ruïneren als ze erachter komen wat ik heb gedaan. In de ton worden dingen niet snel vergeten en men vergeeft niet snel iets. Ik heb je iets verteld wat ik nog nooit aan iemand heb verteld. Maar ik wil ook dat je weet dat ik niet bijzonder ben. Ik ben niet belangrijk. Ik ben niet zoals jij denkt dat ik ben.”


    Heath kwam tegenover haar staan. “Ik zie een vrouw die van haar broers houdt. En voor wie de eer van haar familie zo belangrijk is dat ze het gevecht met demonen aangaat om die eer te verdedigen. Ik ken het verhaal van jouw ontmaagding niet en ik wil het ook niet horen. Ik ben geen heilige, Maggie. Ik kan jaloers zijn, maar ik ben de koning van Frankrijk niet. Voor mij is maagdelijkheid niet de belangrijkste waarde van een vrouw. Je hebt gezien wat mijn zoons zullen erven. Marybone heeft er wel eens beter uitgezien. Die problemen zullen niet worden opgelost als ik met een maagd trouw. Ik wil niet dat jij je schaamt voor wat er vannacht tussen ons is gebeurd. Ik schaam me er in elk geval niet voor. En ik heb er absoluut geen spijt van.” Hij ging nog dichterbij staan. “Loop niet weg, Maggie. Blijf bij mij.”


    De afgelopen jaren had Margaret een muur rond haar hart opgetrokken om zichzelf te beschermen. Die muur brokkelde af door zijn oprechte woorden.


    “Ik loop niet weg. Ik wilde je helpen, Heath. Je begrijpt niet wat een last de vloek met zich meebrengt. Ik ben het eerste vrouwelijke familielid. We weten niet wat er met mij zal gebeuren, of met mijn kinderen. Het is mogelijk dat zij de vloek bij zich dragen. Maar goed, ik weet dat jij niet in de vloek gelooft.”


    “Dan heb ik een verrassing voor je”, zei hij ernstig. “Toen ik vanochtend wakker werd, zat er een kleine kat met omgevouwen oren naar ons te kijken.”


    “Heb jij Owl gezien? Waarom heb je me dat niet verteld?”


    “Je was al weg toen ik terugkwam, weet je nog? En ik heb de kat niet alleen gezien. Ik heb haar ook aangeraakt. Ik heb haar vacht gevoeld. Ze wilde dat ik achter haar aan kwam.”


    “Dus je was achter Owl aan. Waar heeft ze je naartoe gebracht?”


    “Naar de graven. Ik wilde haar pakken. Ik wilde jou laten zien dat ze echt was en geen geest. Maar toen ik haar wilde oppakken, gingen mijn handen dwars door haar heen.”


    “Dat is nog niet eerder gebeurd”, zei Margaret. “Ik heb haar altijd kunnen vasthouden.”


    “Misschien houdt ze niet van mannen?”


    “Misschien betekent dit dat ze niet zo lang meer bij ons zal zijn.” Margaret liep heen en weer en dacht hardop. “Als ze de gereïncarneerde ziel van Rose Macnachtan is, dan zou het kunnen zijn dat ze terug moet keren naar de plek waar ze vandaan komt.”


    “Waarom denk je dat ze Rose is?” vroeg Heath. “Het kan toch ook Fenella zijn?”


    Margaret schudde haar hoofd. “Fenella zou ons niet helpen. Je hebt gehoord wat Swepston zei. Degenen die in de vloek geloven, vinden dat de Chattans tot het einde der tijden moeten lijden. Stel nou dat Rose ons probeert te helpen.”


    “Dan wil je niet dat ze verdwijnt.”


    “Precies.”


    Hij stak zijn handen in de lucht en deed een stap naar achteren. “Het is niet te geloven dat ik hier serieus over praat.”


    “Het is niet te geloven dat jij de kat hebt gezien”, zei Margaret. “Niemand heeft haar gezien, alleen Harry en…” Ze maakte haar zin niet af. “Zijn eerste vrouw heeft de kat gezien. Voordat Harry haar zag.” Ze keek Heath bedenkelijk aan. “Waarom zou Owl zich aan jou hebben laten zien?”


    Voordat hij antwoord kon geven, werd er op de deur geklopt. “We willen niet gestoord worden”, snauwde Heath.


    “Ik moet je echt even storen, Heath. Owen Campbell is hier. Hij zegt dat hij je dringend moet spreken”, zei Dara.


    Heaths houding veranderde meteen. De spanning stond op zijn gezicht te lezen. Hij fronste zijn wenkbrauwen. “Wat komt die man hier doen, verdorie?”


    “Wie is dat?” vroeg Margaret.


    “Iemand met wie ik niet wil praten”, antwoordde Heath.


    “En dat moet toch?”


    “Ja, dat moet toch”, bevestigde hij nors. Hij deed de deur open. Dara stond hem op te wachten. “Waar is hij?”


    “In de zitkamer. Is er iets aan de hand, Heath?”


    Hij gaf Dara geen antwoord, maar draaide zich om naar Margaret. “We maken dit gesprek straks af. Jij mag dan misschien de eerste vrouw in jouw familie zijn, ik ben de laatste man in de mijne. Misschien betekent dat iets.” Doelbewust liep hij weg door de hal.


    Dara wierp een steelse blik de bibliotheek in. “Wat had dat te betekenen?”


    Margaret negeerde haar vraag. “Wie is Owen Campbell?”


    “Hij is familie van de hertog van Argyll”, vertelde Dara. “Ik weet dat hij Marybone graag wil kopen.”


    Margaret keek om zich heen in de gezellige bibliotheek. Ze vond dit een mooi huis. Delen van het gebouw en veel meubels waren versleten, maar de basis was goed en het huis had sfeer. “Denk je dat Heath het zal verkopen?”


    “Ik denk dat hij geen keus heeft.” Dara leek afgeleid. “Excuseer me. Ik ga kijken wat er aan de hand is.” Ze liep weg.


    Margaret bleef even staan en besloot toen dat ze ook wel wilde weten waarom Owen Campbell langskwam. Ze liep achter Dara aan de hal in. Dara, Laren en Anice stonden op de trap. De mannen in de zitkamer konden hen hier niet zien, maar de vrouwen konden wel horen wat er in de zitkamer werd gezegd. Margaret ging bij hen staan.

  


  
    Hoofdstuk 14


    Owen Campbell beschouwde zichzelf als een echte levensgenieter. Hij was een knappe, magere man en hij was tien jaar ouder dan Heath. Zijn grijzende haar was naar voren gekamd en viel over zijn oren en wenkbrauwen. Zo probeerde Campbell te verbergen dat hij kaal werd. Het kapsel zag er echter nogal gekunsteld uit, en het leek of de harde wind zijn haren naar voren had geblazen.


    Heath had geen vertrouwen in een man die zoveel tijd aan zijn haar besteedde. Hij begreep dat de jonge mannen in Londen ijdel waren. Maar voor een man van Campbells leeftijd moest het toch voldoende zijn om ’s ochtends een kam door het haar te halen en er de rest van de dag niet meer aan te denken.


    Zijn kapsel was niet het enige opvallende aan Campbell. Hij liep te pronken met een spoor aan één van zijn glanzend gepoetste laarzen. Heath had hem dat ene spoor zelfs in de kerk zien dragen. Geen enkele ruiter reed met één spoor. Zijn paard zou alleen maar rondjes lopen.


    Het was duidelijk dat Campbells kleding van goede makelij was en uit Londen kwam. Zijn overjas bestond uit maar liefst zeven lagen. En er had vast een heel leger kleermakers aan zijn broek gewerkt, zodat de vulling die Campbells mannelijkheid er groter moest laten uitzien niet opviel.


    De man was rijk geworden met zijn werk voor de Oost Indische Compagnie. In zijn tijd bij de marine had Heath een aantal inheemse vorsten ontmoet, en ze waren allemaal even hebzuchtig geweest.


    Campbell stond bij de haard. Toen Heath de kamer binnenkwam, sloeg hij zijn overjas naar achteren en zette een hand op zijn heup alsof hij stond te poseren. Heath zag de titel van het portret al voor zich: Bon vivant bezoekt nederige plattelandslaird.


    Campbells hoed lag op een tafeltje bij de deur. Heath nam zich voor de man zo snel mogelijk de deur uit te werken. Hij wilde zijn gesprek met Margaret afmaken. Zij was veel beter gezelschap dan Campbell.


    Campbell begroette hem met een glimlach en nam vluchtig Heaths ruige uiterlijk in zich op. “Fijn dat u even tijd voor me heeft, laird.” Campbell had geen titel, maar die zou hij wel graag willen.


    “Ik hoor dat u dringende zaken te bespreken heeft?”


    “Jazeker.” Campbell klonk zelfverzekerd. Hij liep naar een tafel waarop een karaf met whisky stond en schonk zichzelf een flink glas in. “Je bent geen al te beste gastheer. Je moet gasten altijd iets aanbieden na een lange reis.”


    Heath fronste zijn wenkbrauwen. Campbell gedroeg zich vreemd. Meestal was hij overbeleefd, omdat hij Marybone zo graag wilde hebben. Hij wist dat Campbell zich schaamteloos kon gedragen, maar had dat zelf nog nooit meegemaakt.


    “Wat heb je gedaan?” vroeg Heath zacht.


    Campbell deed alsof hij verbaasd was. “Waarom denk je dat ik iets heb gedaan?”


    Heath lachte verbitterd.


    “Vooruit dan maar”, zei Campbell. Hij sloeg zijn whisky achterover, maar hield het lege glas in zijn hand. “Jouw eigendomspapieren zijn nu van mij.”


    “Mijn eigendomspapieren?”


    “Jouw schulden. Ik heb ze allemaal opgekocht. Daar ben ik al heel lang mee bezig. Eén schuldeiser bleef trouw aan je broer. Er waren veel mannen die vertrouwen hadden in Brodie Macnachtan.”


    Heath wist dat Campbell gelijk had.


    “Bedoel je Angus Trotter?” vroeg Heath.


    “Inderdaad. Hij weigerde om iemand anders de schulden van je broer te laten afbetalen. Hij zei dat hij had beloofd jou de kans te geven zelf die schulden te voldoen.”


    “Dat klopt.”


    “Wist je dat hij een paar weken geleden is overleden? Hij was bij zijn dochter op bezoek op Isle of Skye en hij werd ziek. Maar hij was oud en het was niet helemaal onverwacht. Zijn familie had er geen problemen mee dat ik jouw schulden afkocht. En ik moet zeggen dat ze me een goede prijs hebben laten betalen.”


    Heath voelde het bloed kolken door zijn aderen. Wat zou hij Campbell graag bij zijn verwaaide kapsel en de kraag van zijn dure jas willen pakken, en hem het huis willen smijten. Met moeite wist hij zich in te houden. “Marybone is mijn geboorterecht.”


    “Dat zal best, maar je voorouders hebben zich tot aan hun nek in de schulden gestoken. Ik heb je een eerlijke kans gegeven om Marybone aan mij te verkopen. Jouw notaris heeft er bij jou op aangedrongen goed over mijn aanbod na te denken, maar je hebt er niets mee gedaan. Dus nu handelen we dit op een onaangename manier af.” Hij liep naar de tafel en pakte zijn hoed. “We weten allebei dat jij je schulden niet kunt betalen. Ik geef je nu de keus. Of je betaalt zelf je schulden af, of je bent hier binnen een week vertrokken. Ik mag jou niet, Macnachtan. Je bent een arrogante vent. Ik zou jou graag de gevangenis in zien draaien vanwege je schulden.” Campbell lachte zelfingenomen. “Ik zie dat je boos bent en dat kan ik me goed voorstellen. Je wilt me nu het liefst de nek omdraaien, maar dat gaat helaas niet. Dat durf je niet. Zo slim ben je nog wel. Als het alleen om jezelf ging, zou je kunnen doen wat je wilt. Maar je zussen zijn er ook nog. Hun lot ligt in jouw handen.”


    Hij had gelijk. Die rotzak had gelijk.


    Campbell liep naar de deur. “Ik wil morgen horen wat je hebt besloten. Je weet waar je me kunt bereiken.”


    Margaret kwam de kamer binnen en maakte beide mannen aan het schrikken. Ze was er zo plotseling dat ze wel erg dichtbij moest zijn geweest en het hele gesprek moest hebben gehoord. Ze zag eruit als een wraakzuchtige engel.


    Campbell deed een stap naar achteren. Hij nam haar van top tot teen op en was duidelijk onder de indruk. “Lady Margaret Chattan?” Zijn hele houding veranderde. Opeens was hij een hoffelijke heer. Hij maakte een buiging. “Ik had al gehoord dat u in de buurt was. Wat aangenaam om kennis met u te maken. Ik zal me even voorstellen. Ik ben Owen Campbell-”


    Margaret onderbrak hem. “Ik weet wie u bent en ik mag u niet. Ik zal u gelijk doorgeven wat er gebeurt met de schulden van Marybone. Die zullen we afbetalen en wel nu meteen. Wilt u ervoor zorgen dat de weledele heer James Smiley in Londen een compleet overzicht krijgt, zodat hij ervoor kan zorgen dat alle schulden worden betaald? Ik wil u hier nooit meer zien. Marybone blijft in handen van de Macnachtan-familie.”


    Campbell was stomverbaasd. Het leek of ze hem een klap in het gezicht had gegeven. “Ik dacht dat de Chattans en de Macnachtans vijanden waren?”


    “Dat is verleden tijd”, liet Margaret hem weten. “Ik heb het huwelijksaanzoek van laird Macnachtan geaccepteerd.”


    Heath schrok van Margarets woorden, maar ze brachten ook iets goeds teweeg. Campbell kreeg zijn verdiende loon. Het beviel Heath echter niet dat Margaret de trots van de Macnachtans redde. Hij wilde graag háár eer redden, en had niet verwacht dat zij hetzelfde zou doen voor hem.


    Campbell keek hem aan, maar Heath zei niets. Hij was kwaad en hij wist niet of hij bozer was op Campbell of op Margaret.


    “U heeft het gehoord.” Margaret keek Campbell hooghartig en minachtend aan. “Ik wil dat u meteen vertrekt.”


    Campbell wierp nog een laatste blik in Heaths richting, mompelde dat ze nog niet van hem af waren en duwde zijn dure hoed op zijn hoofd. Gehaast verliet hij het huis.


    Laren en Anice kwamen onmiddellijk de kamer in en omhelsden Margaret.


    “Dank je”, zei Laren. “Dank je wel.”


    “Dit is geweldig nieuws”, zei Anice. “Ik vind je heel aardig, en nu worden we ook nog familie. Het is fantastisch.”


    “Gefeliciteerd.” Dara had Campbell uitgelaten en kwam de kamer binnen. Haar gelukwens klonk erg gereserveerd.


    Laren keek naar haar broer. “Waarom heb je ons niets verteld, Heath?”


    “Ik heb het nog maar net besloten”, zei Heath met een strak gezicht. “Willen jullie ons even alleen laten? Ik moet even met mijn aanstaande vróúw praten. En waag het niet om ons op de trap te gaan staan afluisteren.”


    Laren en Anice keken elkaar aan, en even leek het erop dat ze hem niet zouden gehoorzamen. Verdraaide vrouwen. Het was onmogelijk om ze onder de duim te houden. Ze luisterden nooit als er iets van ze gevraagd werd.


    Dara was zijn redding. Ze legde haar handen op de schouders van zijn zussen. “Kom. Lady Margaret en Heath hebben veel te bepraten.” Ze dirigeerde ze naar de hal.


    Margaret keek Heath behoedzaam aan. “Je bent niet blij met mijn onbesuisde daad.”


    “Dat is nog zacht uitgedrukt”, antwoordde hij. Hij zuchtte, pakte een glas van de tafel en gooide dat kapot in het vuur. De vlammen sisten van het restje whisky dat er nog in had gezeten.


    Margaret rechtte haar rug. “Waarom ben je zo kwaad?”


    “Ik zou het niet weten”, zei hij spottend. “Volgens mij heb je net ons huwelijk aangekondigd. Heb ik daar misschien ook nog iets over te zeggen?”


    Het bloed steeg naar Margarets wangen. Dit was een pijnlijke situatie. “We hadden ons gesprek nog niet afgemaakt. Maar je wilde mij toch ten huwelijk vragen?”


    “O ja, het aanzoek dat jij weigerde nog voordat ik het kon doen.”


    “Je doet net alsof ik mijn zin probeer door te drijven.” Ze was te trots om zichzelf niet te verdedigen. “Ik heb net gezegd dat ik al je schulden zal betalen. Je zou blij moeten zijn.”


    “Ik betaal mijn eigen schulden”, zei hij met een zwaar accent. “Daar heb ik jou niet voor nodig.”


    “Ja, dat ging je inderdaad heel goed af.” Het was niet verstandig hem daar nog eens op te wijzen, maar ze was het niet gewend dat iemand haar tegensprak. Dat gebeurde niet vaak. Zij was Margaret Chattan en deed wat ze wilde.


    Heath wierp haar een venijnige blik toe. “Milady, je realiseert je niet dat wij ook onze trots hebben en dat we net zoveel recht hebben op het maken van onze eigen keuzes als jij. Bovendien herinner ik me dat jij me hebt gezegd dat er geen sprake was van een huwelijk. Waarom ben je nu opeens van gedachten veranderd? Uit medelijden?”


    Margaret realiseerde zich te laat hoe hij haar handelingen moest interpreteren. Ze deed een stap naar hem toe. “Nee. Ik… ik hoorde…”


    Hij wees haar terecht. “Je had je er niet mee moeten bemoeien. Laat het duidelijk zijn, mijn gesprek met Campbell ging jou niets aan.”


    “Het gaat mij wél aan. Jullie zijn erg belangrijk voor mij geworden. En je zussen stonden op de trap. Ik ben gewoon bij ze gaan staan.” Dat was natuurlijk een zwak excuus voor haar ongemanierde gedrag.


    “Zijn wij belangrijk voor je geworden?” Hij snoof verontwaardigd. “Met wat jij hebt gedaan en met de manier waarop laat je zien dat wij helemaal niets voor je betekenen. Wij zijn gewoon een middel waarmee jij je doel kunt bereiken.”


    Margaret wilde van frustratie op de grond stampen. “Owen Campbell wilde Marybone van je afpakken. Ik heb geld. En met dat kapitaal doe ik helemaal niets. Het ligt daar alleen maar meer te worden.”


    “En nu heb ik schulden bij jou”, snauwde Heath.


    Margaret schudde haar hoofd. “Nee, zo is het helemaal niet. Jij had hulp nodig en die heb ik je geboden.”


    “Je hebt het niet aangeboden, Maggie. Je hebt het me door de strot geduwd.” Hij wilde langs haar heen lopen, maar bedacht zich en ging voor haar staan. “En het ergste is dat ik er niets aan kan doen. Het is gebeurd.”


    “Je hoeft niet met me te trouwen, als je je daar soms zorgen over maakt.”


    “Wat begrijp jij weinig van mannen. Natuurlijk moet ik wel met je trouwen.” Hij spuugde de woorden bijna uit.


    “Nou, dat kan niet.” Ze was te trots om toe te geven. “Ik wil niet met je trouwen. En het geld interesseert me niet. Ik heb genoeg. Ik heb zoveel geld dat ik er naar van word.” Toen liep ze de kamer uit, vastbesloten om als eerste weg te zijn. Zij was degene die mannen af kon wijzen en niet andersom.


    “Margaret, kom terug!” beval hij.


    Maar ze negeerde hem. Ze rende met twee treden tegelijk de trap op naar haar veilige kamer. Ze sloeg de deur achter zich dicht. Ze beefde over haar hele lichaam. Hoe durfde hij zo tegen haar te praten? Ze had hem willen helpen, maar hij gaf haar het gevoel dat ze zich had opgedrongen, in het gesprek en in zijn leven.


    “Hij zou het huis zijn kwijtgeraakt”, zei ze tegen zichzelf in de spiegel.


    Ze meende wat ze had gezegd, hij mocht het geld houden. Geld betekende niets voor haar, terwijl het voor hem juist heel belangrijk was.


    Het bad dat hij had besteld stond voor haar klaar. Het was een oude houten tobbe. De bedienden hadden het voor de haard gezet ook al brandde daar geen vuur in. Er brandde geen vuur om geld te besparen. In plaats van hout, dat te duur was, lag er turf in de haard. Margaret knielde om het vuur aan te steken, maar barstte in tranen uit.


    Ze begreep niet wat er met haar aan de hand was. Ze had nog nooit zoveel gehuild als hier in Schotland. Maar ze had zichzelf emotioneel ook nog nooit zo vrij gevoeld als hier. In Engeland had ze controle over haar leven. Niemand sprak haar tegen, of vatte haar goede bedoelingen verkeerd op. En ze werd nooit beschuldigd dat ze te ver ging. Ze had bedienden die precies deden wat zij ze vroeg.


    Niemand verwachtte iets van haar en niemand had haar ooit iets geweigerd. Totdat ze Heath Macnachtan ontmoette. Hij had er geen problemen mee om haar op haar plaats te zetten. Geen wonder dat ze hem niet mocht. Hij was enorm onredelijk. En toch zou ze zijn schulden afbetalen. De enige reden daarvoor was dat ze wilde dat hij haar iets verschuldigd was. Want ze wist dat hij daar kwaad van werd.


    Er werd zachtjes op de deur geklopt. Ze hoorde de opgewonden stem van Cora. “Lady Margaret, uw bediende is wakker geworden. U zei dat u het wilde weten als hij wakker was.”


    Rowan. Ze voelde zich opeens schuldig. Ze was helemaal opgegaan in Heath Macnachtan en was haar dappere bediende bijna vergeten.


    Ze wreef met haar handen over haar gezicht. “Dat klopt.” Ze stond op en liep naar de deur. Cora stond in de hal te wachten. “Wanneer is hij wakker geworden?”


    “Zonet. Hij deed zijn ogen open en knipperde.” Cora deed haar ogen wijd open en knipperde een keer om te laten zien hoe het was gegaan.


    “Ik ga meteen naar hem toe.” Margaret voelde opeens een grote behoefte om met iemand uit haar andere leven te praten. Rowan zou haar helpen de zaken op een rijtje te zetten. Hij was de verbinding met haar broers en hij had altijd een oplossing.


    Ze rende de trap op, klopte op de deur en ging de kamer binnen zonder op een reactie te wachten. De lijfknecht keek haar aan. Tranen schoten in zijn ogen. Zijn donkere huid was grauw en hij had donkere kringen onder zijn ogen. Zijn gezicht was nog steeds gezwollen van de kneuzingen.


    “Maak je geen zorgen”, zei Margaret. Ze liep naar het bed en trok de stoel waar Cora op had gezeten naar zich toe. “Er is een vreselijk ongeluk gebeurd, maar het komt helemaal goed met je.” Ze probeerde bemoedigend te lachen. “Je hebt veel botbreuken, dus het is goed dat je zoveel hebt geslapen. Rowan, probeer je niet te bewegen. Als het lukt, kun je beter stil blijven liggen.”


    “Waar zijn we?” vroeg Rowan. Zijn stem klonk krakerig en hees.


    “Op Marybone. Het landgoed van laird Macnachtan. Kun je je het ongeluk herinneren?”


    Rowan knikte voorzichtig.


    “Alleen wij hebben het overleefd.” Ze raakte de vingers van zijn verbonden handen aan. “Ik weet niet of we dit gaan winnen, Rowan. Er is hier een kracht, dezelfde die ons probeerde tegen te houden op de weg naar Loch Awe. Weet je dat nog?”


    “De wind.”


    “Ja, de wind… maar volgens mij was dat niet het werk van de natuur. Wat denk jij?”


    “Nee.”


    Margaret knikte instemmend. “Je bent niet in gevaar.” Ze wilde hem graag geruststellen. “Maar ik weet niet wat ons nog te wachten staat, Rowan. En ik ben bang dat we geen nieuwe kans krijgen om Fenella te verslaan. Ze is te sterk. Ik voel me net een kind in een donkere kamer. Ik ben bang om me te bewegen. Ik ben bang bij alles wat ik doe, omdat ik voel dat ze me in de gaten houdt.”


    Hij bewoog zijn vingers. “Waarom ben ik wakker geworden?”


    Zijn vraag verbaasde haar. “Wat bedoel je?”


    “Waarom ben ik op dit moment wakker geworden? Wat is er gebeurd?”


    “Ik neem aan dat je lichaam er nu klaar voor was.”


    Hij schudde vermoeid zijn hoofd. “Toeval bestaat niet. Overal is een reden voor”, mompelde hij.


    Dit was een van zijn onorthodoxe meningen. Maar Harry luisterde altijd naar hem, dus misschien moest Margaret dat ook maar doen. “Als het geen toeval is, kan het dan zijn dat Fenella wilde dat je wakker werd? Owl heeft mijn leven gered”, fluisterde ze. “Herinner jij je de kat die alleen ik kon zien? Het was niet de bedoeling dat ik het ongeluk zou overleven, maar Owl vond me en heeft een of andere beschermende toverkracht gebruikt. Ik had geen schrammetje.”


    Rowan kneep zijn ogen tot spleetjes, terwijl hij naar haar luisterde.


    “Het boek van Fenella is weg”, ging Margaret verder. “Een man genaamd Swepston heeft het verbrand. Hij had het op de plek van het ongeluk gestolen. Hij wil dat de vloek voor altijd blijft voortleven. Het verrassende is echter dat laird Macnachtan het daar niet mee eens is. Ik had verwacht dat we vijanden zouden zijn, maar dat is absoluut niet het geval.” Ze zag plotseling beelden voor zich van hun liefdespel, van hun kussen. “Hij heeft het goed met ons voor. Swepston vond dat niet leuk en heeft het boek verbrand.”


    Rowan fronste zijn wenkbrauwen.


    “Ik dacht dat alles voorbij was, maar toen nam de laird me mee naar het eiland waar Rose Macnachtan zelfmoord heeft gepleegd. Daar zag ik Owl terug. Zij leidde me naar twee graven zonder opschrift. Volgens mij zijn dat de graven van Rose en Fenella. Verder weet ik niets. Ik heb van alles geprobeerd, maar het leidt niet tot een oplossing. En ik ben bang dat we niet veel tijd meer hebben. Laird Macnachtan heeft een koerier naar Lyon gestuurd om hem te laten weten dat alles goed met me is. Die koerier is nog steeds niet teruggekeerd. Ik vraag me af of dat betekent dat Neal nog leeft of juist niet.”


    “Misschien is de koerier nog niet bij lord Lyon aan-

    gekomen”, reageerde Rowan. “Milady, u zit op het juiste spoor. De kat probeert u dat te vertellen.”


    “Door mij naar de graven te leiden?”


    “Zolang u de kat nog ziet, is de zoektocht nog niet ten einde.”


    Daar zat iets in. “Maar Owl verdwijnt steeds weer. Ze blijft niet voortdurend bij me.” Margaret keek even naar de beddensprei. “Laird Macnachtan heeft Owl ook gezien. Toen hij vanochtend wakker werd, zat Owl naar hem te kijken. Hij is achter haar aan gegaan en heeft haar aangeraakt. Maar toen hij haar wilde pakken, gingen zijn handen dwars door haar heen. En hij zegt dat hij niet in geesten gelooft.”


    “Wat is er veranderd? Waarom kon hij de kat zien?”


    Ze hadden de liefde bedreven. Het lag zo voor de hand dat Margaret zich afvroeg waarom ze daar niet eerder aan gedacht had. Ze keek naar Rowan, die rustig lag te wachten op een verklaring. Harry vertrouwde deze man, dus dat zou zij ook doen. “We zijn samen geweest vannacht. Op het eiland. Alleen wij twee.”


    Rowan knikte alsof hij dat al had begrepen. “Misschien was dat voorbestemd”, zei hij.


    Margaret boog zich nog verder naar hem toe. “Wat? Moet ik hiermee doorgaan? Denk je dat dat wel gepast is?”


    “Bent u bang?”


    “Natuurlijk niet”, zei ze snel.


    Rowan zuchtte diep. “Milady, ik weet het niet. Maar er is wel een kracht hier. Iets wat wij niet kunnen bevatten. In India bekijken we het gebeuren tussen een man en een vrouw op een andere manier. Als u geen titel had en geen erfgename was, zou het er dan toe doen? Ga de weg die u moet gaan”, adviseerde hij.


    “En welke weg moet ik dan volgen?” Margaret dacht aan haar ruzie met Heath.


    “U zult weten wat de juiste weg is.”


    Dat was niet het antwoord dat ze wilde horen. Maar Rowan was uitgeput en kon zijn ogen bijna niet meer openhouden. “Kijk nou, ik ben egoïstisch geweest”, gaf ze toe. “Je moet rusten.” Ze schudde zijn kussen op.


    Er werd op de deur geklopt en Laren kwam binnen met een dienblad met eten. “Hoe gaat het met hem?” vroeg ze.


    “Hij is aan de beterende hand”, antwoordde Margaret. Ze kneep zacht in Rowans hand. “Dit is juffrouw Macnach-

    tan, een van de twee zussen van de laird. Ze zijn erg goed voor ons geweest.” Die woorden kwamen uit de grond van haar hart. “Rust maar uit. We praten later verder.”


    “Ik hoop dat hij niet meteen gaat slapen”, zei Laren. “Ik heb dit dienblad speciaal voor hem al die trappen op gesleept. De kokkin heeft bouillon gemaakt. Dat zal hem goed doen.”


    “Dank je”, zei Margaret namens hen allebei. Ze wilde de kamer uit lopen, maar bedacht zich. Rowan had gelijk. Ze moest het nu niet opgeven. Misschien was het niet handig geweest om bij Heath weg te lopen. “Weet je waar je broer is?”


    Laren keek haar bezorgd aan. “Hij is weggegaan.”


    “Weggegaan?” herhaalde Margaret verbaasd.


    “Ja, hij is naar buiten gegaan. Ik zag Rowlly net. Hij zei dat Heath Admiral gezadeld had en was weggereden.”


    Margaret voelde een vreemde ergernis over het feit dat hij was weggegaan. Wat maakte het haar uit wat Heath deed of waar hij naartoe ging? Hij had duidelijk laten merken dat hij wilde dat alles op zíjn voorwaarden gebeurde. Schijnbaar was het zijn gewoonte om ervandoor te gaan als iets hem niet zinde.


    Aan de andere kant was zij ook weggelopen, bij hem vandaan. Ze had alleen niet verwacht dat hij het huis uit zou lopen. Margaret had verwacht dat ze hun discussie nog wel zouden voortzetten.


    “Is er iets aan de hand?” vroeg Laren bezorgd.


    Er was van alles aan de hand, maar Margaret wist niet meer wat ze ervan moest denken. “Alles is prima”, mompelde ze. Ze glimlachte geforceerd naar Rowan. “Rust maar goed uit.” Hij knikte zwak en Margaret liep terug naar haar slaapkamer. Het was al bijna tijd voor het diner. Er was zoveel gebeurd dat de dag was omgevlogen.


    Op haar kamer stond nog steeds een bad, maar het water was inmiddels koud. Ook de haard was koud. En Heath was weggegaan zonder iets te zeggen en ze wist niet waar hij was. Margaret voelde zich ellendig. Ze probeerde zichzelf op te peppen en concentreerde zich op het aanmaken van het vuur. Dat was een goede afleiding, want het lukte niet meteen.


    Het bad bezorgde haar nog meer afleiding. Het had Tully veel moeite gekost om het water naar haar kamer te brengen. Ze wilde niet dat hij het voor niets had gedaan. De temperatuur van het water was niet ondraaglijk koud, maar ze bleef er toch niet lang in zitten. Daarna kleedde ze zich aan en ging naar beneden voor het diner.


    Heath verscheen niet aan tafel. Hij was nog niet terug. Hoewel ze het geruzie in de zitkamer gehoord moesten hebben, deden Laren en Anice net of er niets aan de hand was. Tot Margarets ergernis keek Dara haar echter voortdurend meelijdend aan.


    Na het diner liep Dara achter Margaret aan toen ze naar haar kamer liep. Boven aan de trap hield ze Margaret tegen. “Je ziet er erg ongelukkig uit. Wil je er misschien over praten?”


    Dat klonk verleidelijk. Maar het was voor Margaret gewoon om alleen te zijn. Ze was het niet gewend haar gedachten en angsten met anderen te delen. Dat deed een Chattan gewoonweg niet.


    “Er is niets aan de hand”, zei Margaret. “Ik heb alleen een hekel aan ruzie.”


    “Dat zal met Heath nog wel vaker gebeuren”, verzekerde Dara haar. “Hij is een echte marineofficier. Als je niet doet wat hij zegt, zal hij je kielhalen.”


    Margaret rolde met haar ogen. Dara lachte even en werd meteen weer serieus. “Heeft hij je echt ten huwelijk gevraagd?”


    De verleiding was groot om haar de waarheid te vertellen. Opeens had Margaret genoeg van het gesprek, maar ze wilde ook niet liegen. “We hebben het niet over een huwelijk gehad. Ik vraag me af waar hij is.”


    “Waarschijnlijk is hij aan het drinken in de Goldeneye. Dat doet hij vaker dan goed voor hem is.” Dara glimlachte bedroefd. “Ik wist dat hij zou proberen jou te strikken. Ik heb je gewaarschuwd.”


    “Dat heb je inderdaad.”


    “Je ziet er niet gelukkig uit. De manier waarop hij jou vanmiddag heeft behandeld was vernederend. Het lijkt wel of hij niet begrijpt hoe belangrijk je bent.”


    Margaret had haar hand op de deurknop. Misschien was dit het juiste moment om Dara de waarheid te vertellen. “Je doet erg je best om laird Macnachtan en mij uit elkaar te drijven. Ik vraag me af waarom.”


    Dara deed een stap achteruit en maakte een laatdunkend gebaar. “Ik heb al eerder gezegd dat ik bang ben dat je belandt in een situatie waarin je niet wilt verkeren.”


    “Had jij spijt van je huwelijk?” vroeg Margaret. Vaak beschuldigden mensen anderen van dingen die ze zelf fout hadden gedaan.


    “Natuurlijk niet. Brodie was een bijzondere man. Een aardige man. Ik weet niet wat er van mij geworden zou zijn als ik hem niet was tegengekomen.”


    “Ik hoor zulke mooie verhalen over hem. Ik wilde dat ik hem had gekend.” Margaret meende wat ze zei.


    Ze hoorden voetstappen op de trap en zagen kaarslicht bewegen. Laren en Anice kwamen naar hen toe. “We vroegen ons al af waar je naartoe was.” Zoals gewoonlijk was Anice vrolijk.


    “Het verbaast me dat jij nog wakker bent”, zei Laren tegen Margaret. “Als ik in jouw schoenen stond, was ik een uur geleden al naar bed gegaan.”


    “Ik wil nog even bij Rowan kijken”, zei Margaret.


    “Hier, neem een kaars mee.” Anice gaf haar de kaars en liep weg. Ook Laren en Dara wensten haar goedenacht en gingen naar hun kamers. Het was duidelijk dat Dara het gesprek niet wilde voortzetten met haar schoonzussen erbij.


    Rowan sliep. Zijn ademhaling was rustig. Hij zou wel weer opknappen. Margaret zat op de stoel bij zijn bed. Ze dacht aan hun gesprek eerder vandaag en aan wat Rowan tegen haar had gezegd. Het lukte haar niet een patroon te ontdekken in de gebeurtenissen van de afgelopen dagen.


    “Ik zal blijven vertrouwen op een goede afloop”, zei ze tegen Rowan. “Ik zal niet opgeven.” Ze stond op en liep de kamer uit.


    Beneden was het stil. De hal werd slechts verlicht door één kaars. Ze ging haar kamer binnen en deed de deur dicht. Eerder vanavond had Tully het bad uit haar kamer gehaald. Margaret liep naar het vuur en gooide er nog wat turf op. Ze zette de kaars op de tafel naast haar bed. Wat voelde ze zich eenzaam.


    Ze liep naar het raam van waar ze de stallen kon zien. Het was er donker, alleen de maan zorgde voor een beetje zilverachtig licht. Net toen ze zich wilde omdraaien, hoorde ze het geluid van paardenhoeven. Ze leunde dichter naar het raam toe, wachtte even en zag toen Heath op Admiral de binnenplaats op rijden. Hij was terug.


    Heel even twijfelde ze wat ze moest doen. Moest ze snel haar nachtkleding aantrekken en hem negeren, zoals hij haar had genegeerd door weg te gaan? Of moest ze de confrontatie aangaan?


    Ze moesten een aantal dingen uitpraten en daar kon ze geen publiek bij gebruiken. De vrouwen in dit huis deden enorm hun best om op de hoogte te blijven van alle gebeurtenissen.


    Ze zag iets bewegen op het pad. De schaduw van een man die van de stallen naar het huis liep. Hij kwam eraan.


    Ze begon zich uit te kleden, vastbesloten om naar bed te gaan en niet meer aan hem te denken.


    Ze hoorde niet dat hij het huis binnenkwam, maar voelde het des te meer. Hij zou naar boven komen. Na wat er gisternacht tussen hen was gebeurd, hoefde ze nu niet te schromen naar zijn kamer toe te gaan. Daar waren ze alleen. Iedereen sliep. Ze konden rustig praten. Ze zou hem uitleggen dat ze wilde dat hij het geld aannam en hij kon zoveel mopperen als hij wilde.


    De tijd leek stil te staan. Ze luisterde, verlangend naar een geluid van hem. Maar ze hoorde niets. Hij moest nu toch boven zijn? Als hij eenmaal binnen was, was hij dicht bij de trap. Wat als hij beneden was gebleven? Wat als hij had besloten nog een glas whisky te drinken? Ze besloot dat ze dan wel beneden met hem zou praten. Dat was misschien toch een beter plan.


    Vastberaden liep ze naar de deur, deed hem open en zag Heath staan. Hij had zijn hoed afgezet, maar had zijn jas nog steeds aan. Zijn haar zat in de war. Hij rook niet naar whisky, maar naar de buitenlucht en de koude wind. Ze was zo blij om hem te zien.


    Hij keek haar aan. “Ik hoef geen liefdadigheid.”


    “Dat weet ik”, fluisterde ze.


    “Maar ik denk…” Hij aarzelde even. “Ik denk dat ik jou nodig heb.”


    Margaret sloeg haar armen om zijn nek.

  


  
    Hoofdstuk 15


    Heath was zich ervan bewust dat hij aan de grond zat. Hij hield er niet van iemand iets verschuldigd te zijn. Hij had een enorme hekel aan Campbell, omdat de man hem failliet had verklaard, maar hij vond het ook niet leuk dat Margaret opeens op het strijdtoneel was verschenen en het probleem voor hem had opgelost. Haar oplossing was in zijn ogen niet de juiste. Hij voelde zich aangetast in zijn trots. De mensen zouden zeggen dat hij Marybone alleen had kunnen behouden door met een rijke vrouw te trouwen.


    Hij had nog nooit nagedacht over een huwelijk. Bij de marine had hij zich zo vrij gevoeld dat hij zich niet op één plaats had willen vestigen. Maar nu had hij alleen Marybone nog. En van alle vrouwen die hij had gekend was er maar één voor wie hij alles wilde opgeven, en dat was Margaret. Koppige, niet te temmen en onbeschrijflijk mooie Margaret.


    Nadat hij was weggegaan had hij ruim tien mijl als een bezetene op Admiral gereden. Daarna was hij naar de Goldeneye gegaan. Augie Campbell was er ook en die wilde graag nog een keer met Heath op de vuist gaan. Maar Heath was niet in de stemming. Zijn woede was bekoeld en hij voelde dat hij bij zichzelf te rade moest gaan.


    Hij vond het vreselijk dat hij zijn rekeningen niet kon betalen, ook al was hij niet degene die de schulden had gemaakt. Het zou wel dom zijn om Margarets genereuze aanbod niet aan te nemen. Maar ook als ze niet zoveel geld had gehad, verlangde hij naar haar. Hij vond het fijn om haar aan zijn zijde te hebben. Hij sprak de waarheid toen hij tegen haar had gezegd dat hij haar bewonderde. Eigenlijk was dat nog te zwak uitgedrukt. Hij hield van haar. Dat voelde hij tot diep in zijn ziel.


    Maar kon zij ook van hem houden? Zou ze respect kunnen opbrengen voor een man die haar geld nodig had? Hij wist het niet. Maar hij wist wel dat hij de verbintenis die de nacht ervoor tussen hen was ontstaan niet wilde verbreken.


    En nu kuste ze hem. Ze verwelkomde hem zo makkelijk dat hij de hoop kreeg dat ze hem echt als een man zag. Een man die niet perfect was, maar die het beste met haar voorhad. Een man die er alles voor over had om voor haar te kunnen zorgen.


    Hij duwde haar de kamer in en deed de deur zachtjes dicht. Hij proefde het zout van haar tranen. “Wat heeft dit te betekenen?” Hij verbrak de kus, maar hield zijn armen om haar heen. “Waarom huil je, lass?”


    “Ik huil nooit”, zei ze bijna boos.


    “Mijn dappere Maggie. Als je huilt, betekent dat echt niet dat je niet sterk bent.”


    Ze legde haar hoofd tegen zijn borst en sloeg haar armen nog steviger om hem heen. “Ik ben zo blij dat je terug bent. Heel erg blij.”


    “Ik ook”, zei hij. En hij kuste haar weer.


    Hun kus werd intenser. Hij tilde haar op en droeg haar naar het bed, zonder zijn lippen van de hare te halen. Hij legde haar neer en viel bijna boven op haar. Ze lachten zacht, zodat niemand hen kon horen.


    Margaret draaide zich op haar zij met haar gezicht naar hem toe. Hij raakte nooit op haar uitgekeken, ze was zo mooi als ze lachte. Hij hield van de pretlichtjes in haar ogen als ze gelukkig was. Als ze bij hem was, leek ze jonger en vrijer, en dat beviel hem wel.


    Hij streek haar haren naar achteren. “Ik ben een lelijke, ruwe, stompzinnige man. Het is een wonder dat ik jou mag aanraken.”


    Ze legde haar hand op zijn borst. “Ik hou van je kracht en je moed. Ik vind het mooi dat jij niet bang bent om het heft in handen te nemen en je leven te leiden zoals jij dat wilt. Ik heb veel van je geleerd, Heath Macnachtan. Soms lijkt het of ik pas echt ben gaan leven toen ik jou ontmoette.”


    “Nádat je had geprobeerd een kogel door mijn lijf te jagen”, corrigeerde hij. Margaret lachte.


    Lieve hemel, wat hield hij van haar lach. Alles aan haar was mooi, zelfs haar eigenwijze kanten.


    Margaret boog zich naar hem toe en kuste zijn hals. Ze duwde haar neus tegen zijn huid. Hij adoreerde haar. Hij vereerde haar. Hij begon haar uit te kleden. “Ik weet wat jij wilt. En ik zal het je geven.”


    Ze trok hem dichter naar zich toe en knoopte zijn broek los. Dat vond hij het mooist aan haar. Zijn Maggie was geen muurbloempje. Ze wist wat ze wilde en haar keus was op hem gevallen. Dat vervulde hem met trots en nederigheid. Hij verlangde naar haar op een manier die hij nog nooit bij een vrouw had ervaren.


    Hun bewegingen werden steeds doelbewuster. Hier hoefden ze niet bang te zijn voor het bovennatuurlijke. Hier was alleen de magie die ze zelf creëerden. De magie tussen een man en een vrouw die net tot de ontdekking waren gekomen wat ze voor elkaar betekenden.


    Toen ze allebei naakt waren, ging Heath voorzichtig boven op haar liggen. Ze was zacht en gewillig tegen zijn harde lichaam. Hij richtte zijn bovenlichaam op. De woorden ‘ik hou van jou’ lagen op zijn lippen, maar het lukte niet ze uit te spreken. Hij was haar niet waard. Ze kwam uit een andere wereld, maar op dit moment was ze van hem. Van hem. In gedachten herhaalde hij deze woorden, terwijl hij bij haar naar binnen gleed.


    Ze kreunde van genot en welfde haar lichaam om hem toe te laten. Haar ogen waren gesloten, haar wimpers staken donker af tegen haar wangen. Dit was het mooiste moment. Hij voelde haar en wist dat hij haar kon bevredigen.


    Toen begon hij te bewegen en lukte het niet meer om helder te denken. Heath liet zijn lichaam vertellen wat hij vanwege zijn trots niet kon uitspreken. Ze was van hem. Het maakte niet uit wat er na deze nacht zou gebeuren, ze was van hem.


    Maggie was een snelle leerling. Ze wist precies waar ze hem moest kussen, welke woorden ze in zijn oor moest fluisteren en hoe ze hem moest aanmoedigen. Geen enkele vrouw kon zich meten met haar en dat zou altijd zo zijn. Tot die conclusie was hij gekomen in de uren dat hij op de vlucht was geweest, op de vlucht voor zichzelf.


    Hij was niet dom. Hij wist hoe lastig de verhoudingen tussen een man en een vrouw konden zijn. Hij verwachtte niets van haar. Hij leefde in het hier en nu. Hun lichamen lichtten op in de gloed van het haardvuur, terwijl ze zich samen inspanden om het hoogtepunt te bereiken.


    Ze fluisterde zijn naam. Hij proefde haar, begeerde haar, genoot van haar. Ze sloeg haar benen om zijn heupen. Hij ging dieper naar binnen, genoot ervan hoe strak ze was. Hun bewegingen werden sneller. Ze klampte zich nog steviger aan hem vast. Toen was hij de controle kwijt.


    Margaret overrompelde hem met haar passie. Ze klemde zich aan hem vast. De kracht van haar ontlading verspreidde zich door zijn lichaam, en hij kon zich niet meer inhouden. Heath tilde zijn bovenlichaam op zodat hij beter kon bewegen. Hij gleed nog een paar keer diep bij haar naar binnen. Lieve hemel, deze vrouw was een wonder. Bij de derde keer was hij echt verloren.


    Voor een moment dat eeuwig leek te duren waren ze werkelijk één. Ze hielden elkaar vast en duwden hun heupen tegen elkaar. Toen liet hij zich langzaam op haar zakken. Ze ademden zwaar. Hij voelde dat hij uit haar gleed en pakte haar meteen stevig vast.


    “Ik laat je nooit meer gaan”, zei hij. “Nooit meer.”


    Zonder te reageren, nestelde ze zich loom in zijn armen.


    “En ik bedrijf liever de liefde in een bed dan op harde Schotse grond”, mompelde Heath.


    “Dit is inderdaad veel comfortabeler.”


    Heath kuste haar voorhoofd, haar haren, haar oogleden en haar neus. Op dit moment kon hij alles aan, met deze vrouw aan zijn zijde. Maggie glimlachte tevreden. Hij voelde de koude lucht en trok de sprei over hen heen.


    “Ben je niet meer boos op me?” vroeg ze.


    Heath liet zijn hand over haar heup glijden. Haar borsten drukten tegen zijn borstkas. “Het is nogal lastig om helder na te denken als je in mijn armen ligt.”


    “Dus wat er gisternacht is gebeurd was niet alleen…” Ze leek naar een woord te zoeken.


    “Lust?” stelde hij voor. “Een betovering of heidense magie?” Hij kuste haar. Dit was zijn kans om haar de liefde te verklaren. Nu kon hij zeggen dat hij veel meer voor haar voelde dan alleen verlangen. Maar wat zou ze daarvan vinden? Hoe zeker was hij van zijn eigen gevoelens? Ze kenden elkaar pas een week. Toch vertrouwde hij op wat hij voelde in zijn hart.


    Maar hij kon niet weten wat er in haar hart omging. Deze vrouw had mannen kunnen krijgen die meer macht en aanzienlijk meer geld hadden dan hij. Mannen die knapper waren en haar mogelijkheden konden bieden waar hij alleen van kon dromen. Hij kon niet verwachten dat ze genoegen zou nemen met hem.


    Ze raakte het verband om zijn arm aan. “Doet dit nog pijn?”


    Hij schudde zijn hoofd. Als ze met zoveel medeleven naar hem keek, ging hij bijna geloven dat ze net zoveel om hem gaf als hij om haar. Maar hij moest zich geen illusies maken. Dat hij op slag verliefd op haar was, wilde niet zeggen dat zij dat ook op hem was. Hij kon maar beter niet te hard van stapel lopen. Straks joeg hij haar daarmee juist weg.


    Heath ging rechtop zitten. Margaret maakte een teleurgesteld geluid. Haar tepels, die verrukkelijke knopjes die een man gek konden maken van verlangen, krompen ineen door de koude lucht. Het liefst zou hij ze met zijn mond opwarmen, maar hij wist zich in te houden. Hij trok de dekens over haar heen. “Ik moet je laten slapen.”


    “Je kunt nog niet weggaan, Heath. We hebben nog zoveel te bepraten.”


    Hij was niet in de stemming om te praten. Als hij hier bleef, zou hij steeds weer met haar willen vrijen.


    “Morgen”, beloofde hij haar. Morgen zouden ze allebei weer in staat zijn om helder te denken en hun verlangens in toom te houden. “Ik zal de gordijnen dichtdoen, dan blijft de kamer beter warm. Waarom zijn ze eigenlijk nog open?”


    “Ik heb naar jou staan kijken”, zei ze. Ze trok de deken omhoog over haar verrukkelijke borsten en hij had moeite om niet te jammeren. Hij vroeg zich af waarom ze naar hem had staan kijken, maar zette die gedachte snel van zich af. Hij wilde geen valse hoop hebben. Toen hij de gordijnen dichtdeed, zag hij een lichtflits bij de stallen.


    “Waarom kunnen we nu niet praten?” vroeg Margaret. Heath stak zijn hand op om haar tot stilte te manen.


    Het was niet normaal dat daar licht te zien was. De staljongens lagen allemaal in bed. Tenzij er iets aan de hand was. Hij bleef staan met het gordijn in zijn hand. “Er is iemand bij de stallen.”


    Margaret reageerde meteen en blies de kaars uit. “Misschien omdat er een dier ziek is?”


    “Diegene zou de lamp ophangen om de handen vrij te hebben. Dit licht bewoog. Het leek wel of er een signaal werd gegeven.”


    In de hal ging een deur open. Ze hoorden iemand zachtjes naar de trap lopen. Heath wachtte heel even, liep naar de deur en zette hem op een kiertje. Hij zag iets bewegen. Het was een rok. Hoe kon het ook anders? Hij was de enige man die een kamer had op deze verdieping. Hij deed de deur dicht en kleedde zich aan.


    “Kan het niet een van de staljongens zijn geweest?” fluisterde Margaret. Ze veegde haar haren uit haar gezicht.


    “Dat zou wel kunnen, maar dan begrijp ik nog niet

    waarom hier in huis iemand haar slaapkamer uit loopt.”


    “Dat kan toeval zijn.”


    “Dat kan.” Hij knoopte zijn broek dicht. “Daar kom ik wel achter. Maar het is niet normaal dat iemand het huis uit gaat midden in de nacht.”


    “Misschien gaat diegene alleen naar beneden, naar de keuken. Misschien kan ze niet slapen.”


    “Dat is allemaal mogelijk.” Hij zat op de rand van het bed en trok zijn schoenen aan. Ook Margaret wilde zich aankleden. “Jij blijft hier”, zei hij.


    “Misschien heb je me nodig.” Ze deed haar jurk aan.


    “Ik heb je híér nodig. Dan weet ik dat je veilig bent.”


    “Ik ben graag overal op voorbereid.” Margaret trok de veters van de jurk strak aan. “Wie kan daar buiten zijn?”


    “Ik weet het niet.” Hij pakte zijn hemd en jas. “Maar jij blijft hier.” Voordat ze kon protesteren, was hij al weg.


    Beneden was het doodstil, maar hij voelde een luchtstroom alsof iemand naar buiten was gelopen. Heath liep de hal door en deed de achterdeur open. Hij tuurde naar buiten, maar zag niemand. De schaduwen van de bomen maakten het makkelijk om ongezien van het huis naar de stallen te lopen. Toen hij naar buiten wilde lopen, voelde hij iemand achter zich.


    “Ik ben het”, fluisterde Margaret.


    Hij draaide zich om en versperde haar de weg. “Ga naar boven.”


    Het was te donker om haar gezicht te kunnen zien, maar hij wist dat ze hem boos aankeek. “Nee, ik blijf bij jou. Misschien heb je me nodig.”


    “Waarvoor?”


    “Dat weet ik niet.”


    “Maggie, ik heb liever dat je veilig boven blijft.”


    “En ik ben liever bij jou voor het geval je hulp nodig hebt.”


    “Het is me al jaren gelukt om voor mezelf te zorgen.”


    “Ja, en ik heb op jou geschoten.”


    Hij zuchtte ongeduldig en wilde haar tegenspreken, maar Margaret dook onder zijn arm door en glipte door de deur naar buiten. Haar rode mantel leek zwart in het maanlicht.


    “Kom mee”, fluisterde ze. “Ik heb het pistool van mijn broer bij me.”


    “Daar gaan we weer”, mompelde hij, maar ze was al weg.


    “Kom”, zei ze zachtjes. “Niet zo treuzelen.”


    Zacht vloekend liep Heath achter haar aan. Misschien was er niets bijzonders aan de hand in de schuur. Maar hij had een voorgevoel dat er iets ging gebeuren en Maggie liep er recht op af.

  


  
    Hoofdstuk 16


    Als Heath had gedacht dat Margaret binnen zou blijven wachten terwijl hij de stal inspecteerde, had hij het mis. Uiteraard was het beter geweest als Rowlly bij hem was, maar het was niet verstandig om alleen te gaan. Dus zat er voor Margaret niets anders op dan hem te beschermen. Ze had geen tijd gehad om het pistool opnieuw te laden, maar ze had de zak met kruit bij zich en hoopte dat zo even te kunnen regelen.


    Terwijl ze naar de schuur liepen, bedacht ze dat ze het fijn vond als er iets te beleven was. Het avontuur gaf haar een doel. Was ze echt bang geweest voor de reis naar Loch Awe? Die reis leek wel eeuwen geleden.


    Ze was veranderd sinds ze hier was. Voor het eerst voelde ze dat ze leefde. Hier had een vrouw veel meer vrijheid. Londen en al het geroddel waren zo ver weg. Die verandering had niet alleen te maken met de fatsoensnormen waar ze zich normaal gesproken aan moest houden. Ze was geen toeschouwer meer, geen ornament en geen slachtoffer. Ze nam nu zelf beslissingen.


    Heath kwam achter haar aan, pakte haar arm vast en ging voor haar lopen. Margaret vond het prima om hem voor te laten gaan. Als er echt gevaar dreigde, was hij de sterkste. Zij zou Harry’s pistool kunnen laden en eventuele tegenstanders neerschieten. Toen ze op de binnenplaats aankwamen, gebaarde Heath dat ze achter hem moest blijven. Er brandde geen licht. Het was er aardedonker en stil. De varkens lagen te snurken in hun hok. De paarden, de koe en de geiten stonden rustig in hun stallen.


    “Denk je dat er nog iemand hier is?” vroeg ze zachtjes.


    “Misschien niet, maar we kunnen maar beter voorzichtig zijn. Als er iemand in de achterste stallen is, kun je van hier het licht niet zien. Ik ga even kijken en jij blijft hier. Dat meen ik, Maggie. Blijf hier staan en verroer je niet.”


    “En als je mijn hulp nou nodig hebt?”


    “Dan roep ik je wel.”


    “En als je niet de kans krijgt om te roepen? Stel dat er een bende dieven of zigeuners is, of Swepston? Misschien hebben ze wel messen e-”


    Hij onderbrak haar met een kus. Hij kuste haar hier, in de koude, donkere nacht, terwijl er misschien wel een stel rovers in zijn stallen rondliep.


    Na de kus was Margaret helemaal van de wereld. Ze was haar eigen naam en alle gevaren die op de loer lagen bijna vergeten. Zo overweldigend was zijn kus.


    “Ik word gek van jou”, fluisterde hij.


    “Dank je”, mompelde ze. “Ik vind jou ook erg leuk.”


    Hij grinnikte. Zijn zware mannelijke lach deed haar wankelen op haar benen. “Ik vind jou meer dan alleen leuk, Maggie. Veel meer.”


    Plotseling was hij weg. Hij bewoog zich zo snel dat zijn schaduw niet zichtbaar was in het maanlicht.


    ‘Ik vind jou meer dan alleen leuk…’ Ja, dat had hij echt gezegd. Margaret kwam weer bij haar positieven en laadde het pistool. En ook al had Heath gezegd dat ze hier moest blijven, ze ging toch achter hem aan.


    De stallen waren Heaths tweede huis. Hij was erg trots op de gebouwen. Hij zag geen hand voor ogen, maar hij wist dat hij langs het opgestapelde voer kon lopen en links moest aanhouden om niet tegen het aambeeld op te botsen.


    Hij bleef even staan en liet zijn ogen aan het donker wennen. De paarden bewogen onrustig, maar dat kwam niet door zijn aanwezigheid. Ze reageerden op een kreunend geluid uit de achterste stal waar een licht brandde. Het was duidelijk dat een van de staljongens aan zijn trekken kwam. Maar wie was er bij hem? Heath kon er zich geen voorstelling van maken.


    Hij hoorde zachte voetstappen achter zich en wist al dat het Maggie was voordat ze fluisterde: “Wat heb je ontdekt?”


    Ze taste met haar hand in het donker en pakte zijn jas vast, terwijl ze haar ogen aan het donker liet wennen. Toen hoorde ze de diepe zucht van een man die aan zijn trekken was gekomen.


    “O jeetje…” Heath legde zijn hand over haar mond om haar tot stilte te manen. Toen bukte hij zich en kroop naar de achterste stal toe. Hij zette zich schrap voor wat hij zou aantreffen, want hij wist zeker dat hij dit niet leuk zou vinden. Plotseling hoorde hij een tevreden mannenstem. “Ik wil dit graag vaker doen. Je houdt me al veel te lang aan het lijntje, lass. Veel te lang.”


    Dat was Rowlly’s stem. Heath schrok zo dat hij doodstil bleef zitten. Hoe was het mogelijk dat Rowlly een verhouding had met iemand van zijn familie? Als zijn vrouw Janet daarachter kwam, was hij zijn leven niet zeker.


    “Ik wilde dat je me zou missen.” Heath herkende Dara’s stem onmiddellijk. De schrik maakte plaats voor opluchting. Hij was blij dat het niet een van zijn zussen was, want dan had hij Rowlly hard moeten aanpakken. Het verbaasde hem echter wel dat Dara zich aangetrokken voelde tot Rowlly.


    “Ik heb je gemist. Ik heb je echt gemist.” Het verlangen in Rowlly’s stem was hoorbaar. “Zie je wel? Ik ben er al weer klaar voor. Ik wil meer. Nu meteen.” Dara lachte. Een lach waaruit bleek dat ze wist dat ze hem in haar macht had. Daarna klonk het geluid van kussende lippen en begerige zuchten.


    Heath vroeg zich af wat hij moest doen. Hij had geen zin in om Rowlly en Dara te betrappen. Hij had altijd gedachtdat Rowlly en Janet het goed hadden samen. Maar Dara was natuurlijk een heel mooie vrouw. Zij het dat ze wel erg gesloten was. Het was vreemd dat ze het had aangelegd met Rowlly. Hoewel hij wel vreemdere combinaties had gezien. Heath besloot dat hij zich erbuiten zou houden. Hij pakte Margarets hand beet en wilde weggaan voordat ze werden ontdekt.


    “Wacht”, zei Dara. “Wacht even. Nog niet.”


    “Hoezo?” Rowlly’s ergernis was duidelijk hoorbaar.


    “Omdat je iets voor me moet doen.” Dara’s stem klonk vleiend.


    Rowlly kreunde gefrustreerd. “We hebben niet veel tijd. Ik heb tegen Janet gezegd dat ik de stallen ging controleren en dat ik met een uur weer terug zou zijn.”


    “Dan zijn we wel klaar”, verzekerde Dara hem liefjes. “Je weet toch dat je nooit iets voor niets krijgt?”


    Het was doodstil. Omdat ze bang waren dat ze te veel geluid zouden maken, waren Heath en Margaret blijven zitten. Ze wachtten gespannen af. Wat ze Rowlly toen hoorden zeggen, bezorgde Heath koude rillingen. “Ik pleeg niet nog een moord, hoor.”


    “Dat is misschien ook niet nodig”, zei Dara. “Maar wellicht heb je geen keus. Je moet echt doen wat ik van je vraag.”


    “En anders?” Rowlly klonk weer helder.


    “Wil je dat echt horen?” vroeg Dara. “Ben je zo dom dat je niet weet wat er gebeurt als ik zeg dat jij mijn man hebt vermoord? De man die door iedereen hier werd bewonderd.”


    Die woorden deden Heath duizelen. Had Rowlly Brodie vermoord?


    Rowlly, zijn eigen nééf!


    Brodie had bijna meer vertrouwen in Rowlly gehad dan in Heath. En Rowlly was er altijd geweest voor Heath, had gem gesteund en advies gegeven.


    Heath wilde opstaan, maar Margaret hield hem tegen. Ze kneep in zijn arm om hem te laten weten dat hij voorzichtig moest zijn. Maar Heath wilde niet voorzichtig zijn. Hij wilde Rowlly aanvallen en die leugenachtige moordenaar de tong uit zijn mond trekken.


    “Dat zou je nooit doen”, zei Rowlly vlak. Heath hoorde dat ze zich aankleedden. Rowlly zou nu wel snel zijn broek optrekken en weg willen bij Dara. “Als je dat doet, dan zeg ik tegen iedereen dat het jouw idee was om Brodie te vermoorden.”


    “Nee hoor”, antwoordde Dara poeslief. “Ik zal niet ontkennen dat we minnaars zijn, maar het was niet mijn bedoeling dat je mijn man uit de weg zou ruimen.”


    “Jij hebt me daartoe aangezet”, snauwde Rowlly. “Jij zei dat we samen verder konden gaan als Owen Campbell Marybone had gekocht en jij jouw aandeel had. Dat we samen weg zouden gaan. Maar er is altijd wel iets wat ons uit elkaar houdt. Volgens mij ben je helemaal niet geïnteresseerd in mij. Al die stiekeme ontmoetingen, dat ik met je mag vrijen, die zijn alleen maar bedoeld om mij naar jouw pijpen te laten dansen.” Aan zijn stem was te horen dat hij zich realiseerde dat ze misbruik van hem had gemaakt.


    Dara reageerde koel. “Als je beter had nagedacht, had je dat kunnen weten. Je begrijpt toch wel dat ik niks zie in iemand zoals jij?”


    “Van jou moest ik mijn eigen neef vermoorden.”


    “Je móést helemaal niets van mij. Je wilde mij en daarvoor moest je hem uit de weg ruimen. Ik hoefde alleen maar te zeggen dat we heel gelukkig zouden zijn zonder Brodie. Dat was aanleiding genoeg voor jou.”


    “Ik hield van hem. Hij was als een broer voor me. Hij was een fijne man.”


    “Blijkbaar hield je niet genoeg van hem.”


    “Wat ben jij een kreng!”


    “O ja, scheld me maar uit. Maar wat ben jij zelf wel niet?”


    “Ik heb alles voor jou op het spel gezet”, zei Rowlly. Hij leek met die simpele verklaring de moord goed te willen praten.


    “Ik was getrouwd. Ik was al verbonden aan een man. Uiteindelijk zal het jouw woord tegen het mijne zijn. Ik geef toe dat ik heb gezondigd en dat ik overspelig ben geweest, maar ik had nooit verwacht dat jij hem zou vermoorden.”


    “Je hebt het zelf voorgesteld.”


    “Is dat zo? Daar herinner ik me niets van.”


    “Ik heb op je gewacht.” Rowlly leek nog steeds niet te kunnen geloven dat ze hem zo in de val had laten lopen. “Jij zei dat we samen konden zijn na jouw rouwperiode. Dus heb ik op je gewacht. Ik was er klaar voor om bij Janet weg te gaan. Om mijn zoons op te geven.”


    “We zijn toch ook samen geweest”, antwoordde Dara. “En we kunnen nog vaker samen zijn.” Ze probeerde haar stem verleidelijk te laten klinken. “Maar daar zit wel een prijs aan vast.”


    “Ik ga Heath niet vermoorden voor jou.”


    “Dat is ook niet nodig”, verzekerde ze hem. “Heath mag blijven leven, maar lady Margaret moet wel weg. Ze mag haar geld niet aan Heath geven.”


    “Ik los geen smerige zaakjes meer op voor jou. Je regelt het zelf maar.” Heath hoorde Rowlly naar de deur lopen. Hij stond klaar om de moordenaar van zijn broer te bespringen.


    Maar Dara hield Rowlly tegen. “Je hebt geen keus, Rowlly. Als je me niet helpt, zal ik iedereen vertellen wat je Brodie hebt aangedaan. En ik kan het bewijzen. Je hebt mij de kruisboog laten verstoppen. Ik weet waar die is. Samen met mijn getuigenis is dat genoeg om jou te zien hangen.”


    “Ze zullen jou ook ophangen.”


    “Denk je dat echt?” zei ze kalm.


    Wat was deze vrouw wreed en gewetenloos.


    “Ik heb een vriend die zoveel macht heeft dat hij jou kan beschermen als je doet wat wij willen, Rowlly.”


    “Ik kan het niet. Ik wil het niet.” Hij worstelde met zijn geweten.


    “Je moet wel. Het is jouw woord tegen het mijne.”


    Heath kon zich niet meer inhouden. “En mijn woord tegen dat van jullie!” Hij stond op en liep naar het licht toe.


    Dara en Rowlly draaiden zich verbaasd om.


    “Heath!” reageerde Rowlly geschrokken. “Je hebt haar gehoord. Ze heeft me erin geluisd. Ik wilde Brodie niets aandoen. Dat zou ik ook nooit gedaan hebben als ik bij mijn volle verstand was geweest. Ze maakte me helemaal gek van verlangen. Ze is slecht, Heath. Heel slecht.”


    Dara was niet in paniek. Het was bijna verontrustend om te zien hoe kalm ze bleef.


    “Waarom?” vroeg Heath. “Mijn broer heeft je alles gegeven, Dara. Mijn zussen en ik hebben je in ons huis opgenomen. Als je hem zo haatte, waarom ben je dan gebleven?”


    Haar gezichtsuitdrukking veranderde en ze leek haar emoties niet meer de baas. “Ik ben gebleven omdat ik verliefd ben. Omdat de man om wie ik echt geef me gevraagd heeft hem te helpen.”


    “Wie is die man?” wilde Heath weten. “Ik weet zeker dat ik dat niet ben.”


    “Natuurlijk niet. Het is Owen Campbell. Ik hou van hem. Ik heb altijd van hem gehouden.”


    Rowlly greep haar mantel vast. “Heeft hij je hiertoe aangezet?”


    Heath trok Rowlly bij haar vandaan. “Rustig man. Zet jezelf niet nog meer voor gek.”


    Rowlly liet haar los. Dara schoot naar achteren en bracht haar handen naar de plek waar haar mantel strak om haar keel had gezeten. Haar ogen schoten vuur. “Natuurlijk heeft Owen me hier niet toe aangezet. Hij is een eerlijke man. Ik heb dit vóór hem gedaan. Hoe zou hij met mij kunnen trouwen als ik al een man had? Ik moest Brodie kwijt. Ik kon niet anders. En daarom moet lady Margaret ook weg. Owen wil dit landgoed hebben.”


    “Zijn jullie minnaars?” vroeg Rowlly. Als Heath hem niet had vastgehouden, zou hij Dara weer zijn aangevlogen.


    “Ja”, zei ze honend. “En als ik zijn armen lig, hoef ik nooit te doen alsof ik het fijn vind, zoals ik dat bij jou wel moest.”


    Rowlly schreeuwde en probeerde Heath af te schudden. Hij schopte en sloeg. Zijn voet schoot tegen de olielamp en schopte die omver. Het hooi in de stal vloog meteen in brand. Omdat het hooi erg droog was, verspreidde het vuur zich snel. Ook de zoom van Dara’s mantel begon te branden. De stof stond in een oogwenk in lichterlaaie. Dara gilde en begon te rennen.


    Heath liep naar haar toe om te helpen. Het vuur verspreidde zich snel door de rest van de stal. Hij hoorde de paarden hinniken van paniek. Maar waar was Margaret? Een klap tegen zijn lichaam dwong hem tot stoppen. Rowlly had hem geslagen.


    “Laat haar”, zei Rowlly met een vreemde, schraperige stem. “Laat haar branden.”


    “Nee!” gilde Dara. Ze deed verwoede pogingen om het koord van haar mantel los te maken. Het vuur likte aan Heaths laarzen. Opnieuw schoot hij Dara te hulp. Rowlly sloeg Heath met zijn vuist. “Ik zei nee, Heath.”


    “Dat kunnen we niet maken”, zei Heath. Er was nu geen tijd om te vechten, niet als ze dit wilden overleven.


    “Aye, maar het is wel de beste oplossing”, reageerde Rowlly.


    Dara probeerde weer langs hen heen te komen, maar Rowlly gaf haar een duw met zijn elleboog. Ze sloeg tegen de muur en viel op de grond.


    Heath deed een stap achteruit, maar Rowlly wist zijn jas vast te pakken. Hij gooide Heath van zich af. Er vormde zich steeds meer rook in de stal. Heath kreeg het steeds benauwder. De paarden schopten in paniek tegen de stalwanden aan.


    Rowlly had een duivelse uitdrukking op zijn gezicht. “Het is het beste als we allemaal verbranden. Niemand zal ooit weten dat ik Brodie heb vermoord. Niemand zal het weten!”


    Er klonk een schot. Rowlly verstijfde en liet Heath los. Hij draaide zich om naar de staldeur en zag Maggie staan met het pistool in haar hand. “Ze heeft op me geschoten.” Hij keek Heath ongelovig aan.


    “Ja, dat doet ze wel eens.” Heath voelde geen medelijden.


    Rowlly knikte. Zijn gezicht werd wit, hij sloeg zijn hand tegen zijn borst en viel op de grond. Hoestend sprong Heath over hem heen naar Dara toe. Hij wist haar mantel los te maken en nam haar over zijn schouder mee de stal uit. Maggie had de staldeuren opengedaan en dirigeerde de paarden naar buiten. Door de paniek luisterden ze slecht, maar ze wist ze toch de stal uit te krijgen.


    “Ik moest hem wel neerschieten!” riep ze hoestend naar Heath. “Anders had hij jou vermoord.”


    “Je hebt het goed gedaan”, zei hij.


    Heath droeg Dara naar buiten, legde haar op de grond en ging terug om Margaret te halen. De vlammen sloegen uit het dak van de stal. Van alle kanten kwamen er mensen op het vuur af. Irwin en zijn moeder waren als eersten bij de stal. “Dit is niet mijn schuld, laird!” riep Irwin. “Ik heb gewoon mijn werk gedaan. Echt waar.”


    “Dat weet ik”, zei Heath. “Laat de varkens uit hun hok voor het geval het vuur zich uitbreidt. We vangen ze morgen wel weer.”


    Net toen hij de stal in wilde lopen, kwam Margaret naar buiten rennen. Ze hield haar arm voor haar gezicht om zich te beschermen tegen de rook.


    “Gelukkig, je bent veilig”, zei hij opgelucht. Hij wilde naar de stal lopen, maar Margaret hield hem tegen.


    “Wat ga je doen?”


    “Ik ga Rowlly halen.”


    “Dat doe je niet”, zei ze. “Hij is dood, Heath.”


    “Ik wil hem ophalen.”


    “Nee, Heath, het is beter zo.”


    Ze had gelijk. Hij sloeg zijn armen om haar heen en samen keken ze naar de brandende stallen. Ze had gelijk.

  


  
    Hoofdstuk 17


    De volgende dag was een zwarte dag voor de Macnachtans. Het vuur had de hele nacht gebrand. Toen het weer licht werd, stuurde Heath een groep mannen eropuit om de paarden en het andere vee te zoeken. Margaret en hij bleven de hele nacht op en Margaret verwachtte dat ze de komende nachten ook niet veel slaap zouden krijgen.


    De buren kwamen helpen. Ze hadden alle dieren kunnen redden, maar het gereedschap en de machines waren verloren gegaan.


    Het moeilijkste moment van de dag was de confrontatie met Rowlly’s vrouw Janet en hun jonge zoons. Irwin had net trots verteld dat alle varkens waren gevangen en dat ze de beesten in tijdelijke hokken hadden gestopt.


    “Ik kan mijn man nergens vinden”, zei Janet. “Heeft hij ook bij de brand geholpen?”


    Heath keek Margaret veelbetekenend aan. “Jongens, blijven jullie even bij lady Margaret?” Hij sloeg zijn arm om Janet heen en nam haar mee naar een plek waar haar zoons hen niet konden horen.


    Margaret keek van een afstand toe, terwijl Heath Janet vertelde wat er met haar man was gebeurd. Janet stortte in elkaar en Heath hield haar vast. Margaret hoopte dat hij haar moed in kon praten. Ze zag hen lang en ernstig met elkaar praten. Toen Janet zich weer enigszins had hersteld, riepen ze de jongens bij zich. Heath en Janet vertelden hun dat hun vader was overleden. De jongens barstten in tranen uit. Heath kwam weer bij Margaret staan. “Heb je ze de waarheid verteld?” vroeg ze.


    “Ik heb Janet over Dara verteld. Ze heeft het recht dat te weten. Als Dara beter wordt en haar verhaal vertelt, is het goed dat Janet op de hoogte is. Ik heb haar niet verteld dat Rowlly Brodie heeft vermoord. Ik wacht eerst even af hoe het met Dara gaat.”


    “En als Dara niet beter wordt?”


    “Dan denk ik dat het beter is dat het verhaal over de moord op Brodie ons geheim blijft.” Zijn gezicht was grauw en zijn grijze ogen keken zorgelijk.


    Margaret legde haar hand op zijn arm. “Kun je daarmee leven? Dat zijn dood altijd een mysterie blijft?”


    “Ik had liever gezien dat het anders was gelopen”, zei hij. “Ik wilde gerechtigheid… en die heb ik gekregen. Het heeft geen zin om te vertellen dat Rowlly de moordenaar was. Die jongens zullen de slechte reputatie van hun vader hun hele leven als een last moeten meedragen. Brodie zou het zo gewild hebben.”


    Margaret zag dat hij het moeilijk had en dat hij moest vechten tegen de tranen. “Ik wilde dat ik je broer had gekend”, zei ze.


    Hij knikte en pakte haar hand vast. Dat had hij vandaag al vaak gedaan. Het leek of hij zichzelf ervan wilde overtuigen dat ze nog steeds bij hem was. Ze kneep in zijn hand. De geruststelling dat ze er voor hem was, leek de spanning een beetje weg te nemen.


    “Swepston is er”, zei hij zacht tegen haar.


    “De man die jij hebt verbannen?”


    Heath maakte een afkeurend geluid. “Hij hoort bij de clan. De banden binnen de clan zijn net zo sterk als binnen een familie. Hij heeft Irwin geholpen de varkens te vangen. Hij heeft hard gewerkt. Ik begrijp wel waarom hij niet weg wilde gaan. Ik praat niet meer met hem, maar zolang hij bij ons hoort, mag hij hier blijven.”


    Op dat moment werd Margaret verliefd. Het overviel haar hoe rijk en mooi de liefde kon zijn. Eigenlijk was dat gevoel er altijd al geweest. Maar het kwam er nu pas uit, omdat ze nu eindelijk haar hart en haar geest ervoor openstelde.


    Ze kende maar weinig mannen die de gave hadden om te kunnen vergeven. Meestal verwachtten ze dat iedereen voor hen zou buigen. Heath zou ook zo kunnen zijn, maar dat was hij niet. In plaats van voet bij stuk te houden zette hij zijn woede opzij voor mededogen. En zij kon alleen maar van hem houden.


    De liefde verraste haar. Ze dacht dat ze wist welke emoties bij de liefde hoorden. Ze was per slot van rekening al eens verliefd geweest. Toen had ze vooral begeerte en verlangen gevoeld. Maar nu wist ze dat er bij echte liefde veel subtielere, mooiere emoties kwamen kijken. Het overviel haar en gaf haar een ongekend rustig gevoel. Het leek of ze al die tijd van een afstand naar zichzelf had staan kijken en of ze zichzelf nu pas gevonden had. Ze voelde zich compleet, samen met hem. Ze had waardering voor Heath. Ze had hem nodig. Ze vertrouwde hem. Ze geloofde in hem.


    Heath liep weg en ging weer aan het werk. Er was zoveel te doen in de nasleep van de brand. Margaret keek naar hem en had het gevoel dat ze voor altijd veranderd was. Haar gevoelens waren zo echt en intens.


    En morgen zou ze nog meer van hem houden. Ze had zoveel liefde te geven. Er waren geen beperkingen aan de liefde. Het kwam uit een bron die nooit opdroogde. Liefde was voor eeuwig.


    “Is alles goed?” hoorde ze Anice vragen. “Je staat er zo vreemd bij.”


    “Hoe bedoel je?”


    Anice glimlachte. “Je staat hier alsof je door de bliksem bent getroffen.”


    “Dat is ook zo”, gaf Margaret toe. “Recht in mijn hart.”


    Anice begreep meteen wat ze bedoelde. “Ik wist dat er iets was tussen jou en Heath. Dat gedoe van gisteren over moeten trouwen was allemaal onzin. Je wílt met hem trouwen. Je houdt van hem.”


    “Is dat zo duidelijk?” Het verbaasde Margaret een beetje dat Anice het zo vlug doorhad.


    “Je straalt” zei Anice. “Ik hoop dat ik ook ooit zulke gevoelens voor een man zal hebben.”


    De beschrijving van Anice klopte precies met haar gevoelens. Ze had zich nog nooit zo levendig gevoeld.


    Margaret gebruikte al die energie bij het opruimen. Ze voelde zich geaccepteerd door de clanleden van Heath. Regelmatig kwamen de vrouwen haar om raad vragen. Ze voelde zich nuttig en het was fijn om een doel te hebben. Het was geweldig om samen te werken met de man van wie ze hield.


    Drie uur later kwam Laren naar de stallen met het vreselijke nieuws dat Dara aan haar brandwonden was gestorven. Owen Campbell had niets van zich laten horen. Hij had niet geïnformeerd naar de schade van de brand en ook niet naar de toestand van Dara. Ook dat was gerechtigheid, vond Margaret.


    Die avond lag ze in bed te wachten tot Heath zou gaan slapen. Ze had gemerkt dat hij onrustig was. Die onrust was gedurende de dag sterker geworden en ze maakte zich zorgen om hem. Toen ze na twee uur nog niets had gehoord, besloot ze te gaan kijken. Was hij naar bed gegaan en had ze dat niet gehoord? Margaret had haar twijfels. Ze voelde zijn stemmingen bijna beter aan dan die van zichzelf. Ze haalde haar blauwe jurk uit de kast en trok die aan. Kousen en schoenen liet ze achterwege. Op blote voeten liep ze naar zijn kamer.


    Daar was hij niet. Ze ging naar hem op zoek en vond hem in de bibliotheek, gebogen over een stapel kasboeken. Hij had zijn jasje uitgedaan. De bovenste knoopjes van zijn hemd waren open. Zijn haar zat in de war. Waarschijnlijk had hij er met zijn handen doorheen gewoeld, wat hij altijd deed als hij nadacht. Hij tuurde in de kasboeken en praatte in zichzelf.


    Ze treuzelde even bij de deur, wist niet zeker of ze welkom was. Om moed te verzamelen zuchtte ze een keer diep. “Ze zeggen dat het een teken van krankzinnigheid is als je tegen jezelf praat.”


    Hij keek op. “Maggie.” Hij sprak haar naam bijna voorzichtig uit. “Je hoort te slapen.”


    Margaret liep de kamer in en ging naast hem staan. Ze keek naar de kasboeken op het bureau. Overal stonden aantekeningen en waren dingen doorgestreept. Ze nam de pen uit zijn hand. Op zijn wijsvinger zaten inktvlekken. “Jij zou ook in bed moeten liggen. Je hebt vandaag keihard gewerkt en vannacht hebben we ook niet geslapen.”


    “Die stal was de trots van mijn vader en Brodie. Brodie droomde ervan te fokken met paarden. Daarom hebben we zulke goede merries. Brodie wilde dat de Macnachtans ergens om bekend zouden staan. Dat we niet alleen de reputatie hadden de armste clan bij Loch Awe te zijn. En nu is alles weg. Echt alles. Behalve de schulden. En daarvan is het grootste deel ook nog eens in handen van Owen Campbell.” Hij ging achterover zitten en keek Margaret aan. “Die schulden zitten me nog niet eens het meest dwars. Brodie hield echt van Dara. Hij vertrouwde haar. Hij deed zo ontzettend zijn best om haar gelukkig te maken. En ze gaf helemaal niets om hem.”


    “Ze hield van iemand anders”, zei Margaret.


    “Echt waar? Ze kon goed toneelspelen, Maggie. Ik dacht dat zij en mijn broer een goede relatie hadden. Ik heb iedereen verdacht van zijn dood, behalve haar of Rowlly. Toen we jong waren, waren Rowlly, Brodie en ik altijd bij elkaar.”


    “Ze heeft hem gebruikt”, zei Margaret. “Ik zeg niet dat het goed is wat ze heeft gedaan. Maar ik heb mannen en vrouwen vreselijke dingen zien doen alleen om de aandacht van iemand te trekken.”


    Hij knikte begrijpend. “Ik ben ervan geschrokken hoe makkelijk we slechte dingen doen. Ik had nooit gedacht dat dit erachter zou zitten. Het is allemaal veroorzaakt door lust en jaloezie.”


    Hij schudde zijn hoofd alsof hij die gedachten wilde verdrijven en keek weer naar de boeken op het bureau. Margaret legde haar hand erop. “Ga mee naar bed, Heath.”


    “Ik kom zo, maar eerst moet ik dit overzicht afmaken. Het is een lijst met alles wat door de brand is vernietigd en de schulden die ik daar nog op had.”


    “Dat is nu niet belangrijk”, zei ze. “Ik meende wat ik tegen Owen Campbell zei. Ik ben een rijke vrouw.”


    “En jij gaat de rest van je leven gebruiken om mijn schulden af te betalen? Maggie, daarmee verkoop je je ziel. Jij verdient beter. Trouwens, ik denk dat jouw broers hier ook wel iets over te zeggen hebben.”


    Als die woorden niet gemeend waren, zou ze boos zijn geweest. Maar hij was somber en eerlijk. Hij was echt bezorgd.


    “Ik kan zelf beslissingen nemen, Heath Macnachtan.” Het liefst zou ze tegen hem willen schreeuwen dat ze van hem hield. Ze was zeker van haar zaak, maar hield wijselijk haar mond. Hij moest het eerst zeggen. Ze had vrouwen gezien die met die woorden een man onder druk zetten, en zij wilde niet zo zijn. Ze wilde Heath niet onder druk zetten, ze wilde dat hij respect voor haar had.


    Hij pakte haar hand beet, bracht die naar zijn lippen en drukte er een kus op. Ze voelde zijn verdriet. “Dan wordt het tijd dat je betere beslissingen neemt. Ik zal je niet houden aan je belofte om met mij te trouwen. Ik heb ook mijn trots.”


    En die had zij ook. Wat voelde ze zich op dit moment vreselijk dom. Hij duwde haar van zich af. In Londen lagen de meest begerenswaardige vrijgezellen aan haar voeten en de man die zij wilde, de man van wie zij hield, wees haar af.


    “Het is me duidelijk.” Ze rechtte haar rug en trok haar hand los. Voor het eerst in haar leven deed ze geen moeite haar gevoelens te verbergen. Ze was er kapot van. “Ik begrijp het niet, maar ik accepteer je beslissing.”


    Ze draaide zich om en wilde zich zo snel mogelijk uit de voeten maken. Maar hij stond op, pakte haar arm vast en draaide haar naar zich toe.


    “Het is jou helemaal niet duidelijk. Ik hou van je, Margaret. Ik denk dat ik al van je hou sinds de eerste keer dat ik je zag. Ik was in Londen en jij kwam langs met een horde bewonderaars om je heen. Je hebt me helemaal niet opgemerkt. Toen ben ik al verliefd op je geworden.”


    “Dat is geen liefde”, gooide ze eruit. “Dat is een bevlieging. Dat is zoiets simpels, daar hoef je geen moeite voor te doen. Dat wil nog niet zeggen dat je iets om iemand geeft.”


    Ze trok haar arm los. Maar in plaats van weg te lopen, bleef ze voor hem staan. “Liefde heeft niets te maken met uiterlijk. Je bewondert iemand niet omdat de ogen, neus en mond precies op de juiste plaats zitten, maar omdat die persoon een hart heeft. En omdat die persoon geeft om iemand anders dan zichzelf.” Ze zette haar woorden kracht bij door haar hand tegen zijn borst te drukken op de plaats van zijn hart. “Omdat hij niet bang is om te spreken als er onrecht wordt gedaan en omdat hij opkomt voor mensen die zwakker zijn. Liefde ontstaat als je die persoon iets ziet bouwen wat voor anderen belangrijk is. Als je ziet dat die persoon probeert de wereld beter te maken. Liefde ontstond toen ik erachter kwam dat er eindelijk iemand was die ik kon vertrouwen, van wie ik wist dat hij me nooit pijn zou doen en die toch altijd eerlijk tegen me zou zijn. Dát is wat liefde inhoudt. En dat heeft niets te maken met het zien van een mooie vrouw.”


    Hij keek haar aan en leek net zo verbaasd over haar reactie als zij zelf. Ze had al haar gevoelens in haar woorden gelegd. Nu bonkte haar hart in haar keel en had ze het gevoel dat ze zich helemaal bloot had gegeven. Nog nooit had ze zich zo voor iemand opengesteld. Ze hoopte dat hij het waard was.


    Heath doorbrak de stilte. “Er wordt altijd gezegd dat de Chattans niet weten hoe ze lief moeten hebben.”


    De tranen brandden achter haar ogen. “Misschien weten we een beetje te goed hoe we lief moeten hebben.”


    Heath keek haar bedachtzaam aan. “Het gaat niet alleen om mij.” Hij wilde dat ze begreep waar ze aan begon. “Het gaat niet alleen om de schulden, Margaret. Ik ben verantwoordelijk voor een grote groep vreemde mensen en de meesten zijn familie, dus daar kom ik niet onderuit.”


    “Ik zou ze liever ontwapenend noemen.”


    Haar reactie ontlokte hem een glimlach. “Dat zijn ze zeker. Zelfs Irwin. Ik kan ze niet in de steek laten. Het is mijn taak om ze zo goed mogelijk te beschermen.”


    “Dat begrijp ik.”


    “Echt waar? Als je mijn vrouw bent, komen ze voor ieder wissewasje naar je toe. Er zullen tijden zijn dat je doodmoe van ze wordt.”


    “Denk je dat ik daar niet tegen opgewassen ben?” vroeg ze op uitdagende toon.


    “Ik denk dat je dat heel goed aankunt. Dat heb ik vandaag gezien aan de manier waarop je de schoonmaak organiseerde en hen aanspoorde om hard te werken. Het was bijna niet voor te stellen dat het nog maar kort geleden is dat ze op de grond spuugden bij het horen van de naam Chattan. Vandaag hebben ze respect getoond door te doen wat jij van ze vroeg.” Hij legde zijn hand in haar nek en trok haar naar zich toe. “Ik geef het toe, als ik naar je kijk, zie ik je schoonheid. Maar ik heb ook respect voor je karakter. En verder ben ik ook maar gewoon een waardeloze man.”


    “Je bent niet waardeloo-”


    Hij onderbrak haar protest. “Maggie, ik doe wel honderd keer per dag iets verkeerd. Maar met jou aan mijn zijde kan ik alles aan. Ik hou van je. En dan bedoel ik niet de Maggie die de rest van de wereld ziet. Ik hou van je, omdat je zo moedig bent als een leeuwin. Omdat je alles overhebt voor je familie. En omdat je tegen zichtbare en onzichtbare geesten durft te vechten. Ik hou van jou, Margaret.”


    “En ik hou van jou.” Eindelijk kon ze het hardop tegen hem zeggen. “Ik vind jou de dapperste, meest geweldige man ter wereld.”


    Hij lachte en nam haar linkerhand in de zijne. “Misschien is dit wel heel dom, Maggie, maar nu doe ik het aanzoek.” Zijn blik werd ernstig. “Margaret Chattan, ik ben een arme man met een groot hart en een huis vol familie. Mijn liefste, wil je met me trouwen? Wil je naast me staan wat er ook gebeurt in dit leven? Wil je altijd zeggen wat je denkt, of ik dat nou wil horen of niet? Wil je mijn kinderen baren, Maggie? En wil je ze leren net zo dapper en koppig te zijn als jij?”


    Ja, natuurlijk wilde ze dat. Het liefst wilde ze die woorden uitschreeuwen. Maar zij wilde ook nog haar zegje doen. Ze rechtte haar rug. “Heath Macnachtan, wil je me je hele leven liefhebben? Zelfs als ik mijn mening geef, zoals je me net gevraagd hebt?”


    Hij grijnsde en ze wist dat het antwoord ja zou zijn. Maar ze was nog niet klaar. “Wil je me leren niet bang te zijn om fouten te maken? Om mijn hart open te blijven stellen voor anderen? En om vertrouwen te hebben, ook al ben ik bang?”


    “Ik zal je nooit laten vallen, Margaret”, zei hij.


    “En ik zal je nooit verlaten”, antwoordde zij.


    “Ik zal je vertrouwen nooit beschamen.”


    “En ik geef je mijn vertrouwen.”


    Hij boog zich voorover. Ze verzegelden hun beloftes met een kus. Deze kus was niet zo heftig als de eerdere kussen die ze hadden gedeeld. Met deze kus gingen ze een verbintenis aan. Ze wisten nu dat de liefde wederzijds was. Margaret wist niet of ze het zich verbeeldde, maar de lucht om hen heen leek te zingen van vreugde. Dezelfde vreugde die zij in haar hart voelde.


    Heath verbrak de kus, maar ze bleven elkaars handen vasthouden.


    “Besef je wat we zojuist hebben gedaan?” vroeg hij.


    “We hebben ons uitgesproken?”


    “We hebben meer gedaan. Dit is Schotland, Maggie. We hebben elkaar de hand beloofd. Vroeger betekende dat dat je al zo goed als getrouwd was. Ik zal je broer om je hand vragen. Maar gezien de manier waarop wij elkaar al kennen, kan ik dat beter zo snel mogelijk doen. Het is goed mogelijk dat er al kinderen onderweg zijn.” Hij lachte erbij.


    “Kunnen we morgen al trouwen?”


    Heath schudde zijn hoofd. “Absoluut niet. Zo wil ik jou niet te schande maken. We versturen de huwelijksaankondigingen en dan zal ik voor de kerk en in aanwezigheid van je broers met je trouwen.”


    Haar broers. Ze had ze in de steek gelaten. Fenella zou niet verslagen worden. Maar op dit moment was Margaret zo gelukkig dat het haar niet uitmaakte. Ze was verliefd. En ze wist dat haar broers blij voor haar zouden zijn. Heath begreep dat niet. Iemand die niet had gevoeld wat de vloek teweeg kon brengen, kon dat niet begrijpen. Dat was haar nu wel duidelijk.


    Hij leidde haar naar boven, naar zijn bed. Nadat ze urenlang de liefde hadden bedreven met een energie die hen versteld deed staan, viel Margaret in slaap. Tevreden en bevredigd, en met de gedachte dat Rose Macnachtan dit moest hebben gevoeld toen ze zich aan Charles Chattan verbond. Ze had gedacht dat ze met hem getrouwd was. Dat wist Margaret zeker, want zo voelde het voor haar met Heath.


    Toen ze de volgende ochtend wakker werd, had ze een tintelend gevoel in haar linkerarm. Dat gevoel hadden Lyon en Harry ook gehad. Het tintelende gevoel was een voorbode van de verwoestende dood. Nu wist ze dat ook zij een slachtoffer was van de vloek… maar het maakte niet uit. Ze wilde haar leven geven voor de liefde. Ze wilde de liefde niet kwijt. Daarom vertelde ze niemand over de pijn in haar linkerarm.
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    Twee dagen later werden Rowlly en Dara begraven. Er werd een uitvaartdienst voor hen samen gehouden. Natuurlijk wist bijna iedereen dat Dara en Rowlly midden in de nacht samen in de stal waren geweest. Misschien had Janet een paar vrouwen in vertrouwen genomen. Maar hoe ze het ook wisten, Heath voelde dat zijn clanleden meer begrepen dan ze zeiden. Rowlly’s zoons zouden nooit horen wat hun vader fout had gedaan en Janet werd getroost. Het ging precies zoals Heath graag wilde.


    De liefde had voor Heath en Margaret veel verrassingen in petto. De frustratie en woede, die Heath had gevoeld sinds hij hoorde dat zijn broer was vermoord en dat hij nu de leider was van dit zootje ongeregeld, was verdwenen. Het mooiste van de liefde was het hebben van een partner. Hij vond het heerlijk om zijn plannen met Maggie te bespreken. Zonder haar aan zijn zij zou hij de begrafenissen niet hebben kunnen doorstaan. Alleen zij twee wisten de waarheid over Brodies dood en dat maakte de band tussen hen alleen maar sterker.


    Laren en Anice waren heel blij voor hen. Allebei zijn zussen kwamen naar hem toe om hem te vertellen dat hij hun goedkeuring had.


    “Ik denk dat ze goed voor jou is”, zei Anice oprecht. “Al bij de eerste ontmoeting dacht ik: eindelijk een vrouw die net zo koppig is als mijn broer. En ze is ook nog eens rijk. Het voelt alsof Brodie dit allemaal heeft geregeld.”


    Zo had Heath het nog niet bekeken. “Ja, dat zou best eens kunnen.”


    Laren was praktischer ingesteld. “Ik hoop dat je een goede echtgenoot voor haar zult zijn.”


    “Waarom denk je dat ik dat niet zal zijn?” reageerde Heath enigszins beledigd.


    “Omdat je een man bent.” Dat antwoord intrigeerde hem. Ze liepen naast elkaar de begraafplaats af. De anderen waren allemaal in gedachten verzonken. Anice en Margaret begeleidden Janet en haar zoons. Hij zag dat Janet haar hand waarderend op Margarets arm legde.


    “Op welke manier zijn mannen niet goed voor hun vrouw?” vroeg hij. Zoals hij het zag, was Dara geen goede vrouw geweest voor zijn broer.


    “Soms zit het in kleine dingen die hun niet opvallen”, antwoordde Laren. “Ik denk dat Brodie veel om Dara gaf, maar dat hij haar niet begreep.”


    Met die woorden was zijn belangstelling gewekt. “Waarom zeg je dat?”


    “Hij verwachtte dat ze hard werkte. Dat verwachtte hij van ons allemaal. Hij werkte zelf ook heel hard. Maar Dara was niet gelukkig en dat heeft hij nooit gemerkt. Dat is toch wel belangrijk. Dat we letten op de mensen die belangrijk voor ons zijn en dat we weten hoe ze zich voelen. Vind je niet?”


    “Denk je dat ik jou begrijp, Laren?”


    Zijn zus dacht even na. “Ik denk dat het tijd is dat ik mijn eigen huishouden krijg.”


    Zoiets had Dara hem ook al gezegd.


    “Heb je al een man uitgekozen?” vroeg hij.


    “Nog niet. Maar ik mag dominee Allen, de nieuwe predikant in Dalmally, erg graag.”


    “Die man die hier vorige maand heeft gedineerd?”


    “Ja. We hebben elkaar sinds die tijd een paar keer ontmoet. Uiteraard wachten we tot de rouwperiode voor Dara voorbij is.”


    Heath zou niet rouwen om Dara. Gezien de onstuimige manier waarop hij en Maggie met elkaar waren omgegaan, was het beter dat ze zo snel mogelijk zouden trouwen. Het was goed mogelijk dat ze al zwanger was.


    “Hoe zit het met Anice? Heeft zij haar oog al op iemand laten vallen?” Heath moest dit wel vragen. Hij had gedacht dat hij alles onder controle had, maar begreep nu dat er veel was wat hij niet wist.


    “Nee,” zei Laren grijnzend, “maar ik denk dat ze wel graag een keer naar Londen zou willen. Nu jij een goed huwelijk gaat sluiten, denk ik dat dat wel mogelijk moet zijn.” Ze stak haar arm door die van hem. “Ik meen het, Heath, ik mag Margaret heel graag. Ik ben trots dat ik haar straks een zus mag noemen. En het is heel fijn dat we financieel wat meer armslag hebben. Papa en Brodie zagen allebei de mogelijkheden voor Marybone. Ze hadden alleen niet de middelen om er een bloeiend landgoed van te maken. Daar is nu verandering in gekomen, en dat is heel mooi.”


    Daar was Heath het mee eens. Hij was erg blij met de goedkeuring van zijn zus.


    Tijdens de maaltijd na de begrafenis sprak hij met de predikant over zijn huwelijk. De geestelijke begreep dat Heath graag wilde trouwen zodra de rouwperiode voorbij was. Dat zou over zes weken zijn. Ze spraken af dat de huwelijksaankondiging tijdens de dienst van morgen zou worden gedaan. Margaret en Heath zouden bij die dienst aanwezig zijn.


    Een week geleden zouden velen zich hebben verzet tegen een huwelijk tussen een Chattan en een Macnachtan. Maar toen Heath naar voren werd geroepen in de kerk, en voor zijn clanleden en buren zijn huwelijk aankondigde, zag hij alleen maar tevreden gezichten. De enige persoon die bezwaar zou kunnen hebben was Owen Campbell. Maar die ging nooit naar de kerk.


    Toen ze die middag terugkeerden uit de kerk, was de koerier die Heath naar Londen had gestuurd eindelijk terug. Hij overhandigde Margaret een brief van haar broer. Hij was echter niet in staat geweest zelf de brief te schrijven. “Lord Lyon is erg ziek”, zei de koerier. “Ik heb hem helaas niet zelf kunnen ontmoeten, maar hij wilde graag dat ik liet weten dat hij hoopt dat alles goed is met zijn zus en…” Hij dacht even na, want hij wilde de boodschap graag precies doorgeven zoals hem gevraagd was. “En hij verzekert lady Margaret dat dit de juiste weg is. Dat is wat hij letterlijk heeft gezegd.”


    Heath was vreselijk nieuwsgierig naar de inhoud van de brief. Van waar hij stond zag hij alleen de donkere inkt van de langgerekte letters. Het waren maar een paar regels. Margaret las de brief, knikte een keer bevestigend en vouwde het papier op. Ze zei niets over de inhoud tegen Heath. Hij kon zijn nieuwsgierigheid echter niet bedwingen en riep de koerier bij zich. “Douglas, ik weet dat je een lange reis achter de rug hebt en dat je graag naar je vrouw wilt. Maar ik wil nog een boodschap versturen, naar Glenfinnan.”


    “De reis was niet zo heel erg lang, laird”, vertrouwde Douglas hem toe. Hij had rood haar en zijn wangen hadden dezelfde kleur als zijn haren, waardoor het leek of hij zich altijd moest inspannen. Hij ging zachter te praten. “Ik ben pas vier dagen geleden in Londen aangekomen. Op de heenreis ging alles mis wat er maar mis kon gaan. Mijn paard raakte kreupel, er was een storm waardoor een brug wegspoelde en ik ben achterna gezeten door een stel rovers die later onvindbaar waren.”


    “Wat bedoel je?”


    Douglas haalde zijn schouders op en leek zichzelf erg dom te vinden. “Ik weet zeker dat ik werd aangevallen. Toen ik bij een herberg kwam, vertelde ik mijn verhaal. Een groep mannen die daar zat te drinken ging met me mee op zoek naar de rovers. Ik voelde me erg onnozel toen we de rovers niet konden vinden. Maar ik weet zeker dat ik achterna ben gezeten door drie mannen te paard met donkere capes.”


    “Heb je hun gezichten gezien?”


    Nee, ik had te veel haast om weg te komen. Daarna verliep de reis trouwens heel makkelijk. Als ik eerst even mag uitrusten, wil ik best naar Glenfinnan toe.”


    “Natuurlijk kan dat.” Heath had even tijd nodig om de woorden van Douglas op zich in te laten werken. Zijn clanlid wilde weglopen, maar Heath hield hem tegen. “Heb je toevallig ook een kleine witte kat gezien? Het is een vreemd dier, haar kleine oren zijn achterover gevouwen. Ze lijkt daardoor een beetje op een uil.”


    Douglas fronste zijn wenkbrauwen bij deze vreemde vraag. “Ik heb heel veel katten gezien, maar ik heb daar verder niet echt op gelet. Ik hou niet van katten.”


    “Als je deze had gezien, zou je dat echt nog wel weten”, verzekerde Heath hem.


    “Dat betwijfel ik.” Douglas maakte een lichte buiging als afscheid.


    Heath liet hem gaan, ook al verontrustte dit verhaal hem wel. Reizen was nooit gemakkelijk. Er lag altijd gevaar op de loer, maar het verhaal van Douglas was wel heel vreemd. Heath deelde zijn twijfels met Margaret toen ze later samen naar de verkoolde stallen liepen.


    “Ze probeerde hem tegen te houden.” Voor Margaret was dit een logische verklaring.”


    “Wie bedoel je?” vroeg Heath.


    Margaret keek hem aan. Ze was zo mooi. Helemaal als ze haar haren zo losjes had samengebonden in haar nek. “Fenella. Ik denk dat ze tijd wilde winnen.”


    “Tijd waarvoor?” vroeg Heath ongeduldig. Hij werd zo moe van dit soort praatjes. Hij geloofde er niet in.


    “Tijd om ons verliefd te laten worden. Dat zou gerechtigheid zijn. Met mijn fortuin zorg ik ervoor dat jij weer vermogend wordt. Misschien laat ze me wel leven. Wellicht is ons kind veilig.”


    “Houd hiermee op”, beval hij. “Praat niet over die…” Bijna had hij het woord vloek gebruikt, het woord dat hij verafschuwde. “Praat niet over die onzin. Denk eens na, Maggie, omdat jij en je broers in die onzin geloven, wordt het belangrijk en lijkt het echt. Stop daarmee. Laat het los.”


    “Ik wilde dat ik dat kon, Heath. Dit is trouwens niet zo erg. Lyons vrouw Thea heeft de brief voor hem geschreven. Zij zal binnenkort bevallen en ze voelt zich erg goed.”


    “Zelfs nu haar man ziek is?”


    “Hij is niet ziek, Heath, hij is stervende”, zei Margaret kalm.


    “Dan heeft ze toch alle reden om in paniek te zijn”, snauwde Heath.


    “Je begrijpt het nie-”


    Margaret leek het hem nogmaals te willen uitleggen, maar Heath onderbrak haar. “Begrijp ik het niet? Je doet net alsof het normaal is dat je broer gaat sterven. En als ik vraag wat de oorzaak is, verwijs jij naar een of andere legende.” Hij pakte haar schouders vast. De angst overviel hem zo plotseling dat hij het er benauwd van kreeg. “Margaret, geef hier niet aan toe. Je mag dit niet zomaar accepteren.”


    Margaret leunde tegen hem aan en legde haar hoofd tegen zijn borst. “Ik hou van je”, fluisterde ze. “Ik zal altijd van je houden.”


    Dat was niet het antwoord dat hij wilde horen, maar ze wilde er niet verder over praten. En ze wilde niet naar hem luisteren. Het leek wel of hij op zee was en zag dat er zich donderkoppen in de lucht vormden. Hij zag ze aankomen en wist dat er storm op til was. Dat maakte hem nerveus. Maar op een storm kon hij zich voorbereiden. Wat kon hij doen aan al die vreemde opvattingen van zijn vrouw?


    Ja, ze was zijn vrouw. Dat was ze al sinds ze elkaar de hand hadden beloofd. De kerkdienst zou een formaliteit zijn. In zijn geest was hij al met haar getrouwd. En hij zou gek worden als hij deze ideeën niet uit haar hoofd kon krijgen. Maar hij wist niet hoe hij dat voor elkaar moest krijgen.


    Daarom vroeg hij haar Indische bediende Rowan om hulp. Zijn botbreuken herstelden langzaam maar zeker, maar hij kon zijn bed nog niet uit. Na het diner speelde Margaret schaak met zijn zussen. Heath bezocht Rowan op zijn kamer. De lijfknecht zat rechtop in bed. Hij kon zich echter nog niet zonder hulp bewegen.


    “Het is goed u te zien, milord”, zei Rowan. Hij sprak Engels met een sterk accent.


    “Laird”, corrigeerde Heath. “Je hoeft geen milord te zeggen.”


    “Ja, laird”, antwoordde Rowan. “Wat kan ik voor u doen?” Hij keek Heath vol verwachting aan met zijn goudbruine ogen en leek al te weten welke vraag hij zou stellen.


    Heath zat in de stoel naast Rowans bed. Hij draaide er niet omheen. “Geloof jij in die vloek? Ik krijg de indruk dat kolonel Chattan dat wel doet.”


    “Dat klopt, laird. Hij gelooft er heel sterk in.”


    “En jij?”


    “Ik geloof ook in de vloek.” Rowan stak zijn gespalkte armen voor zich uit. “Dit is het bewijs.”


    Heath wilde hier tegenin gaan, maar er was iets in Rowans manier van doen wat hem van zijn stuk bracht. De man was overtuigd van het bestaan van de vloek.


    “Ik wil haar niet kwijt”, wist Heath uit te brengen.


    “U houdt erg veel van haar.” Rowan leek dit alleen hardop te willen bevestigen.


    “Deze liefde was voorbestemd”, bekende Heath. “Klinkt dat dwaas?”


    “Misschien is het zoals het zou moeten zijn. Misschien was het inderdaad voorbestemd dat u elkaar zou ontmoeten.”


    “En wat gebeurt er nu?”


    “Dat weet alleen u, laird.”


    Heath fronste zijn wenkbrauwen en ging staan. “Dit is belachelijk”, mompelde hij. “Er is hier geen sprake van vreemde krachten. Dit is allemaal verbeelding.”


    “Ons hele leven is verbeelding”, zei Rowan.


    Heath pakte de stoel vast. “Bedoel je nu dat ik me dit allemaal inbeeld en dat het niet echt is?”


    “Ik bedoel te zeggen dat er zaken zijn die het voorstellingsvermogen van een mens te boven gaan. In mijn land geloven we in dingen die we niet kunnen zien en voelen, maar ook in concrete zaken.”


    “Dat zijn onderontwikkelde gedachten.”


    “Is dat zo?” daagde Rowan hem uit. “Is het vooruitstrevender om alleen te geloven in zaken die tastbaar zijn? Hoe zit het dan met uw geloof in God? Is dat ook een onderontwikkelde gedachte?”


    “Dat is niet hetzelfde.”


    “Echt niet? Als u bidt en uw gebed wordt verhoord, ziet u dat dan niet als bewijs?”


    Heath schudde zijn hoofd. “Door een gebed wordt een heidens wezen als een heks niet opeens geloofwaardig. De Chattans beweren dat een van mijn voorouders onaardse krachten had. Daar geloof ik niet in. We zijn mensen van vlees en bloed. En we zijn vergankelijk.”


    “Heeft u nooit gedacht dat er wel eens meer kan zijn dan wat u met het blote oog kunt zien?”


    Zoals een kleine witte kat die verdween op het moment dat hij het dier wilde aanraken.


    Heath was even stil. “Maar hoe kan ik die vloek dan verslaan? Hoe kan ik iets verslaan wat ik alleen maar kan voelen?” vroeg Heath.


    “Daar is wel een manier voor”, zei Rowan. “Als u het gevecht aangaat, zal er een manier zijn.”


    “Ik wil dat gevecht nu aangaan”, verklaarde Heath.


    “Dan zult u weten hoe u dat moet doen”, antwoordde Rowan op zijn gebruikelijke rustige manier.


    “Het zou makkelijker zijn als ik wist wie mijn tegenstander was.”


    “Dan moet u net zo denken als uw tegenstander”, zei Rowan.


    “Ik moet denken als een denkbeeldige heks die al generaties lang mensen vervloekt?” Heath snoof verachtelijk.


    “Niets duurt eeuwig.” Rowan had een intense blik in zijn ogen. “Alles staat geschreven in het zand. Alles kan veranderd worden. Maar eerst moet u de manier waarop u denkt veranderen.”


    Heath liet de stoel weer los. Zijn manier van denken veranderen… Margarets manier van denken veranderen. “Dat betekent dat ik accepteer dat er een vijand is die verslagen moet worden.”


    “Wat zou u doen als er inderdaad een vijand verslagen moest worden?” vroeg Rowan.


    “Ik zou me afvragen waar ze bang voor is. En als ik haar was… ” Hij dacht even na. “Ze heeft Charles Chattan vervloekt, omdat hij geen respect had voor haar dochter, voor haar familie. Ze wilde niet alleen Charles daarvoor laten boeten, maar zijn hele familie.” Hij schudde zijn hoofd. “Ik begin al net zo te praten als jullie.”


    “En ik denk dat kolonel Chattan gelijk had. Zijn zus kan dit oplossen. Zij is de eerste vrouw die in de familie is geboren. Zit daar iets in?”


    Heath haalde zijn schouders op. “Ik weet het niet. Ik ben de laatste man uit Fenella’s familie. De eerste, de laatste…”


    Rowans ernstige gezicht lichtte op. “Ja, ja. De eerste en de laatste. Dat moet iets betekenen.”


    “Als dat zo is, zou ik niet weten wat. Goedenacht Rowan.”


    Heath haalde zijn handen door zijn haar toen hij de kamer uit liep. ‘De eerste en de laatste.’ Hij kon die woorden niet uit zijn gedachten krijgen. Al voordat hij bij de zitkamer was hoorde hij het gelach van de vrouwen. Hij bleef even in de hal naar hen staan kijken. Anice, Laren en zijn Maggie. Laren en Margaret speelden schaak. Anice stelde steeds zetten voor die door Laren werden afgekeurd.


    Margaret lachte om de grappen van Anice. Haar linkerhand lag op haar schoot. Toen het haar beurt was, wilde ze met haar linkerhand een schaakstuk verzetten. Maar ze legde de hand snel terug op haar schoot, alsof ze er pijn aan had. Ze deed de zet uiteindelijk met haar rechterhand. Toen ze Heath in de hal zag staan, glimlachte ze naar hem. Hij liep naar binnen en ging naast haar zitten.


    Later die avond liepen ze samen naar boven. “Is er iets met je arm?” vroeg Heath.


    Margaret leek verbaasd dat hem dit was opgevallen. “Niets ernstigs. Ik zal hem wel verdraaid hebben.”


    “Het is me opgevallen dat je die arm vaak ontziet.”


    “Is dat zo?” Ze haalde haar schouders op. Margaret wilde hem geruststellen, maar Heath voelde toch een bepaalde spanning. “Het zal morgenochtend wel beter gaan”, zei ze.


    Ze liep naar haar kamer. Heath wilde haar nog even bij zich houden. “Douglas, de koerier die naar Londen is geweest, is nu onderweg naar Glenfinnan. Ik wil graag dat je andere broer ook weet dat alles goed met je is en dat je in goede handen bent.”


    Ze glimlachte naar hem, maar het was een trieste glimlach. “Ik hoop dat het goed gaat met Harry als Douglas daar aankomt.”


    “Vast wel.”


    “Dat betwijfel ik. De invloed van de vloek was bij Harry al snel merkbaar. Naarmate we dichterbij komen, slaat de vloek steeds harder toe.”


    Die verdraaide vloek. Hij wilde haar zorgen zo graag wegnemen. “Ik heb Rowan net gesproken. Hij kijkt anders tegen de wereld aan dan wij.”


    Ze knikte.


    “We hebben samen manieren bedacht om de vloek te verslaan”, zei Heath.


    “De vloek waar jij niet in gelooft.”


    Heath leunde tegen de deurpost. “Ik ben bij je en ik zal je beschermen, Maggie.”


    “Dat weet ik toch.” Ze leek hem hiermee gerust te willen stellen. “En daarom hou ik van je.” Margaret deed de deur naar haar kamer open, maar hij legde zijn hand over die van haar en deed de deur weer dicht. Hij kuste haar. Het was een intense, gepassioneerde kus.


    “Ik dacht dat we dit zouden uitstellen tot onze huwelijksnacht”, zei Margaret.


    Heath trok een spoor van kussen van haar oorlel naar haar nek en schouder. “Dat was de bedoeling”, mompelde hij.


    “Wat een dom idee”, fluisterde Margaret. Haar stem klonk zwaar toen hij haar op dat gevoelige plekje in haar nek kuste. Heath was op slag vergeten dat ze hiermee zouden wachten tot hun trouwdag.


    Hij deed de deur naar haar kamer open en ze vielen bijna naar binnen. Hij tilde haar op en droeg haar naar het bed. Ongeduldig duwde hij haar op de matras en liet zich boven op haar vallen. Lachend als kleine kinderen rolden ze samen op de dekens.


    Plotseling werd de sfeer serieus. Heath pakte haar gezicht tussen zijn handen. “Ik hou van jou, Maggie Chattan.”


    Haar lach was onweerstaanbaar. Niemand had zo’n mooie lach als zijn Maggie. Ze kuste zijn hand. “Je betekent zoveel voor mij. Ik ontdek iedere dag weer een andere reden om jou te respecteren en van je te houden.”


    Wat wilde een man nog meer?


    Heath bedreef de liefde met haar. In haar armen voelde hij zich veilig en begrepen. Hij voelde dat hij bestond en dat zijn leven een doel had.


    Na afloop lagen ze ineengestrengeld onder de warme dekens. “We zullen dappere en intelligente zoons krijgen”, zei Heath.


    “Ze zullen net zo moedig zijn als hun vader”, zei Margaret.


    “En net zoals hun moeder zullen het waaghalzen zijn die ook verstandig zijn”, voegde hij daaraan toe.


    Haar hoofd lag tegen zijn schouder. Ze hield haar hand omhoog en hij vlocht zijn vingers door die van haar. Ze drukte een kus op zijn hand. “En als onze zoon groter wordt, moet je hem er altijd aan herinneren hoeveel zijn moeder van hem hield. Zelfs al voordat hij geboren werd.”


    “Ik wil niet dat je de verleden tijd gebruikt, Maggie.”


    Ze kroop nog dichter tegen hem aan en viel in slaap. Het duurde lang voordat Heath zijn ogen dichtdeed. Hij was klaarwakker en had het gevoel dat hij de donkere kamer in de gaten moest houden. Dat hij op zijn hoede moest zijn voor de heks die de vrouw van wie hij hield van hem wilde afnemen.


    ‘De eerste en de laatste.’ Die woorden bleven door zijn hoofd spoken.


    Die woorden kregen nog meer betekenis toen hij Anice de volgende ochtend zijn naam hoorde roepen. Hij was in gesprek met een groep mannen uit Dalmally die de stallen zouden opbouwen. De oudste van het stel was een man die twee keer zo oud was als Heath. Hij had goede ideeën over de verbeteringen. Heath was blij dat ze naar hem toe waren gekomen. Ze waren net bezig met de onderhandelingen over de kosten toen hij Anice hoorde schreeuwen.


    Ze kwam het huis uit rennen. “Er is iets met Margaret!” riep ze. “Er is iets vreselijks gebeurd! Je moet meteen komen!”


    Voordat ze was uitgepraat, was Heath al onderweg naar het huis.
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    Cora en de kokkin stonden op de trap op Heath te wachten.


    “Waar is ze?” vroeg hij.


    “In de hal”, antwoordde de kokkin. “Juffrouw Laren is bij haar.”


    Heath vond ze inderdaad in de hal. Margaret lag slap als een lappenpop op de vloer met haar armen gebogen en haar handen gebald tot vuisten.


    “Heath!” Laren was opgelucht hem te zien. “Ik heb haar zo gevonden.”


    Hij knielde bij Margaret neer. Haar ogen waren groot en straalden pijn uit. “Wat is er aan de hand?”


    “Ze kan niet praten”, zei Laren.


    “Dat is ook niet nodig.” Heath probeerde Margaret gerust te stellen. “Blijf maar rustig liggen.”


    Er ging een pijnscheut door Margaret heen. Haar armen verkrampten nog meer en ze kreunde getergd.


    “Ik ga hulp halen”, beloofde Heath. “Maar eerst breng ik je naar je bed.” Hij tilde haar op. Anice was ook bij hen komen staan. Ze keek al net zo angstig als Laren. “Stuur een van de jongens naar dokter Hawson in Dalmally”, zei Heath tegen zijn jongste zus.


    Anice rende weg, blij dat ze iets kon doen. Heath stond op. Margarets lichaam was stijf en dat maakte het lastig om haar goed vast te houden. Hij voelde dat ze pijn had en dat ze geen controle over haar lichaam had.


    Hij droeg haar naar haar kamer. Laren liep achter hem aan. Heath ging naast Margaret op het bed zitten. “Hou vol, mijn liefste. De dokter zal zo komen en dan weten we wat er aan de hand is.”


    De uitdrukking in haar ogen maakte hem duidelijk dat de dokter niets zou kunnen doen. Ze wist dat hij dat ook begreep. Margaret glimlachte geforceerd en draaide haar hoofd weg. Ze wilde hem laten weten dat hij kon gaan.


    “Ik ben bang dat er niet veel tijd is”, zei Laren. “Deze ziekte heeft haar in zijn greep en neemt bezit van haar lichaam.”


    Dat klopte, het nam bezit van haar lichaam. Hij zag dat haar spieren steeds meer aanspanden. Ze hield haar linkerarm krampachtig gebogen, met haar hand tegen haar schouder.


    “Je hebt dit gevoeld. Je wist dat het niet goed ging”, zei hij beschuldigend. Met een bedachtzame blik bekende ze dat.


    “Waarom heb je niks gezegd?” Op het moment dat hij dat zei, realiseerde hij zich dat ze het hem wel had verteld. Vanaf het begin had ze hem gewaarschuwd voor de vloek.


    “Hoeveel tijd is er nog, Margaret?” Een koude rilling ging door zijn lichaam.


    Met haar blauwe ogen keek ze hem somber aan. Hij pakte haar hand beet en probeerde haar vingers te strekken. Dat lukte niet. Heath drukte zijn lippen tegen haar vingers. Zijn gedachten gingen alle kanten op en hij deed verwoede pogingen deze situatie te verklaren. Er moest toch íéts zijn wat hij kon doen? Dat móést.


    “Waarom nu?” vroeg hij. “Waarom valt ze je nu aan? Waarom gisteren of eergisteren niet? Heeft ze meer kracht? Is er een oorzaak?”


    “Over wie heb je het?” vroeg Laren. Het leek of ze bang was voor het antwoord.


    Maar Heath nam niet de tijd alles uit te leggen. “Blijf bij haar”, beval hij. Hij rende de kamer uit en nam de trap naar boven met drie treden tegelijk. Zonder te kloppen stormde hij Rowans kamer binnen.


    “Fenella heeft haar in haar greep”, zei hij tegen de lijfknecht. “Het lijkt of ze Margarets leven opeist. Volgens mij ging het bij haar broers anders. Waarom gebeurt dit nu? Waarom?”


    “Ik weet het niet, laird.”


    “Iemand moet het toch weten?” Heath was wanhopig op zoek naar antwoorden.


    “U moet iemand zien te vinden die denkt als een heks.”


    “En waar vind ik zo iemand?” vroeg Heath boos.


    “Dat weet ik niet. Kent u een tovenaar?”


    “Geen tovenaar die echt krachten heeft of denkt dat hij dat heeft.” Opeens schoot hem iets te binnen. “Swepston.”


    “Wat zegt u, laird?”


    “Swepston beweert dat hij bepaalde kennis en krachten heeft. Hij had Margarets boek, dat boek waarvan zij beweerde dat het van Fenella was. Hij heeft het vernietigd.”


    “Maar heeft hij het ook gelezen?” vroeg Rowan.


    “Daar kom ik wel achter”, zwoer Heath. Hij kreeg weer een beetje hoop. “Wat ben ik blij dat ik er niets van heb gezegd dat hij hier nog was.”


    Hij rende de trap af, het huis uit. Pas bij de stallen bleef hij staan. Een groep mannen was aan het schoonmaken. Hij pakte Irwin vast. “Waar is Swepston?”


    Irwins ogen werden groot. Dat gebeurde altijd als hij bang was iets verkeerd te doen.


    “Ik weet dat ik hem verbannen heb, Irwin. Maar ik weet ook dat hij nog steeds hier is. Ik was boos op hem en daar had ik een goede reden voor. Maar nu heeft hij de kans om mijn vertrouwen terug te winnen. Ik zal hem niets doen, maar ik moet hem dringend spreken.”


    “Kom op, Irwin. Vertel het hem maar”, zei Madoc, een van de staljongens. “Hij weet het waarschijnlijk toch al.”


    “Ik weet dat hij hier is”, zei Heath. “Ik heb gezien dat hij laatst hielp bij het opruimen. Zeg me waar hij is, Irwin.”


    Irwin keek de anderen aan. Ze dachten er duidelijk niet allemaal zo over als Madoc.


    “Waar is hij?” Heath begon zijn geduld te verliezen.


    Heath merkte dat Irwin langs hem heen keek. Hij liet Irwin los en draaide zich om. Swepston stond een paar meter verderop. De man had zijn baard afgeschoren en had zijn lange gewaad verwisseld voor fatsoenlijke kleren. “Zocht je mij, laird?”


    Dat was al een verbetering. Hiervoor had Swepston Heaths gezag altijd ondermijnd. Nu kon Heath hem tegemoet komen. “Ik heb je nodig”, zei hij. “Kom mee.”


    De mannen liepen samen het pad op. Heath voelde dat de andere mannen hen goedkeurend nakeken. Ze mochten Swepston graag.


    Toen ze vlak bij het huis waren, bleef Heath staan. “We zijn familie. Neven.”


    “Leden van dezelfde clan”, reageerde Swepston. “Verre familieleden.”


    Heath zuchtte diep. “Ik sta hier niet als clanleider. Ik ben een man die houdt van een vrouw die stervende is.”


    “De Chattan.”


    “Aye. Je wens komt uit.”


    “Ik wilde niet dat haar iets overkwam.”


    Heath wist niet of hij hem moest geloven, maar er was nu geen tijd om daar ruzie over te maken. “Bestaat die vloek echt?”


    “Aye, laird. Jouw over-over-overgrootmoeder heeft die vloek over de Chattans uitgesproken.”


    “Heb je haar boek gelezen?”


    “Ik heb er doorheen gebladerd.”


    “Stond er iets in over de eerste en de laatste?”


    Swepston fronste zijn wenkbrauwen. “Dat heb ik niet gelezen. Het meeste ging over zeep en het maken van kaas.”


    “Stonden er ook toverspreuken in?”


    “Als je daarin gelooft.”


    “Geloof jij daar dan niet in?” Het lukte Heath niet zijn verbazing te verbergen.


    “Ik ben niet gek. Er stonden liefdesspreuken in en andere vrouwenonzin. Daar geloof ik niet in.”


    “Heb je iets gelezen over een manier om iemand weer tot leven te wekken?” vroeg Heath. Vroeger zou hij dit soort vreemde vragen niet hebben durven stellen. Nu maakte hem dat niets meer uit.


    “Waar gaat dit over?” vroeg Swepston.


    “Ze gaat dood”, zei Heath. “Lady Margaret zal sterven door de vloek. Ik moet dat voorkomen. Begrijp je dat? Ik meende wat ik zei die dag toen wij ruzie hadden. Het is waar dat de vloek ons meer raakt dan de Chattans. De vloek drukt zwaar op onze clan.”


    “En wat wil je daaraan doen?”


    “Alles wat nodig is. Wij hebben de nodige meningsverschillen gehad. Die zijn nu niet opeens verdwenen. Maar jij weet meer over de geschiedenis van onze clan dan wie ook. Ik heb je hulp nodig. Ik wil begrijpen waar de vloek over gaat.”


    Swepston deed een stap achteruit. “Ik weet niet of ik daarbij kan helpen.”


    Heath vroeg zich af of hij hem goed had verstaan. “Hoe zit het met die onzin over heidense druïden? Kunnen we daar niets mee?”


    “Ik ken een aantal verhalen van mijn grootmoeder, maar meer weet ik ook niet.” Heath herinnerde zich dat veel mensen naar Swepstons grootmoeder gingen voor advies als ze ziek waren.”


    “Dus jij hebt de boeren tegen mij opgezet door ze dingen te vertellen waar je niets vanaf weet?”


    Swepston keek hem schaapachtig aan. “Ik weet er wel íéts van.”


    “Vertel me dan wat je weet, voordat ik mijn handen om je nek leg en alles eruit knijp.”


    “Wat is er gebeurd met de man die zei dat hij me nodig had?” vroeg Swepston.


    “Hij staat op het punt verslagen te worden. Kom op, vertel me alles wat je weet.”


    Nu leek Swepston echt zenuwachtig te worden. “Ik weet het een en ander over kruiden. Je kunt er kwalen mee genezen.”


    “Mooi”, zei Heath. Hij probeerde bemoedigend te klinken, maar had grote moeite zich in te houden. “Misschien helpt dat. Ze kan niet bewegen en niet praten.”


    “Ik ken geen kruiden die daartegen helpen.”


    Heath vloekte zachtjes. Hij probeerde redelijk te blijven. “Margaret heeft een aanval gehad. Die was sterk en overweldigend. Haar broer in Londen is ziek door de vloek, maar dat zagen ze al heel lang aankomen. De Chattans denken dat de kracht van de vloek hier sterker is. Ook haar andere broer is ziek, maar ik denk dat Margaret iets anders heeft dan haar broers.”


    “Dat zou kunnen.”


    “Maar je weet het niet zeker.”


    “Ik weet het niet zeker”, zei Swepston. “Ik weet wel dat de stand van de maan belangrijk is. Een volle maan heeft erg veel kracht.”


    “Is het nu volle maan?” Heath kon zich niet herinneren dat hij de maan had gezien.


    “Ja, maar na vannacht neemt die weer af.”


    “Hoe kan ik gebruikmaken van die kracht? En zeg me niet dat je dat niet weet.”


    “Maar ik weet het echt niet, Heath. Mijn grootmoeder bewaarde altijd maretakken in water. Dat water strooide ze rond om geesten weg te houden.”


    “Geesten! Dat is wat ik nodig heb. Iets om dode geesten weg te houden. Heb jij van dat water?”


    “Het is makkelijk te maken. Je stopt gewoon wat maretakken in water.”


    “Heb jij maretakken?” vroeg Heath ongeduldig.


    “Natuurlijk niet,” reageerde Swepston, “maar ik weet waar ik ze kan vinden.”


    “Waar dan?”


    “Bij de boom waar Brodie is vermoord”, antwoordde Swepston.


    Heaths gedachten buitelden over elkaar heen. Hadden de dood van zijn broer en de Chattan-vloek iets met elkaar te maken?


    “En als we de maretakken hebben, waar moeten we dan tegen Fenella gebruiken?” vroeg Swepston.


    Plotseling vielen alle puzzelstukjes op hun plaats. Die ochtend op Innis Craggah had Owl hem naar de graven geleid. Ze had Margaret ook naar de graven geleid. Dat was de plek waar haar kracht werkzaam was. Het graf was de bron voor dat wat er nog van Fenella over was.


    Heath pakte Swepston bij de arm. “Kom mee.”


    “Waar gaan we heen?” vroeg Swepston.


    “Eerst gaan we naar de stallen om een kar te halen. Dan gaan we maretakken verzamelen en daarna gaan we een gevecht aan met een heks.”


    “Waar hebben we een kar voor nodig?” wilde Swepston weten.


    “Omdat ik Margaret niet hier wil achterlaten.”


    Swepston gaf Heath de opdracht de maretakken netjes af te snijden. Ondertussen herhaalde hij steeds zachtjes woorden die hij van zijn grootmoeder had geleerd. De bladeren van de maretakken deden ze in een fles water die ze speciaal daarvoor hadden meegenomen. Heath sloot de fles af met een kurk. Aan zijn riem droeg hij het kapmes en het pistool uit zijn tijd bij de marine. Hij had ook een dolk meegenomen, die hij in zijn laars had gestopt.


    Margaret lag op de kar onder een stapel dekens. Naarmate de vloek meer vat op haar lichaam kreeg, leek ze steeds kleiner te worden. Ze rolde zich op in foetushouding.


    Swepston keek Heath aan. “Dit heb ik niet gewild. Dit wens ik niemand toe.”


    “Als we worden geconfronteerd met datgene wat we anderen toewensen, lijkt alles opeens heel anders”, antwoordde Heath.


    “Aye, je hebt gelijk, laird. Deze vloek heeft ook invloed gehad op ons.”


    “Laten we er dan een eind aan maken. Vanavond nog.”


    Voordat ze bij de grote eik weggingen sprenkelde Swepston het water met maretakken over Margaret heen. Dat bracht helaas nog geen verandering in haar situatie. Heath hoopte met heel zijn hart dat, als dit de oplossing was, hij nog niet te laat was. Hij voelde dat Margaret hem in de gaten hield en dat ze hem vertrouwde.


    Voordat hij bij de eik vandaan liep legde Heath zijn hand op de bloedvlekken van zijn broer. Hij hoopte dat Brodies geest hem de weg zou wijzen. Toen liep hij naar zijn paard en reden ze weg.


    Het was al laat toen ze bij de kust aankwamen. Aan de overkant lag Innis Craggah. De volle maan stond hoog aan de hemel en de omgeving baadde in een zilverkleurig licht. Opnieuw wist hij Gibson met een paar munten zover te krijgen dat hij hen naar het eiland bracht. De visser was niet blij dat hij op zo’n koude avond nog het water op moest. Gelukkig was het water rustig, maar Heath wist hoe misleidend dat kon zijn.


    Hij hield Margaret in zijn armen. Swepston en Gibson roeiden. Heath wist niet wat hij moest verwachten. Door de vreselijke storm van de vorige keer wist hij hoeveel kracht Fenella had. Deze keer bereikten ze echter zonder problemen het eiland.


    “Wat nu?” vroeg Swepston toen ze de boot aan land hadden getrokken.


    “Pak een fakkel en het water, en volg mij”, antwoordde Heath. Hij hield Margaret in zijn armen.


    “Gibson, wacht hier op ons.”


    “Aye, laird”, antwoordde de visser. Hij stond bij de boot met een fakkel in de hand. “Ik wacht hier. Maar ik hoop dat het niet te lang duurt. Mijn vrouw heeft me graag bij zich in bed.”


    Het kostte Heath weinig moeite het pad naar de graven te vinden. Het was hier donkerder dan op het eerste stuk. Heath dacht dat dit te maken had met de bomen en de overhangende takken. Maar toen hij omhoog keek, zag hij dat de wolken zich samenpakten. Wolken. Een storm. Fenella!


    Had ze nu pas in de gaten wat zij van plan waren? In elk geval waren ze al zo ver gekomen voordat ze hen doorhad. Hij moest voortmaken. Heath ging sneller lopen. Margaret woog bijna niets. Het leek wel of ze steeds lichter werd. Haar spieren waren verkrampt. Ze moest veel pijn hebben. “Alsjeblieft hou vol, Maggie”, fluisterde hij.


    Swepston liep vlak achter hen met de fakkel. “Wat vreemd dat er zo plotseling een storm komt opzetten.”


    “Nóg een reden om sneller te lopen”, zei Heath.


    Eindelijk bereikten ze de open plek met de graven. Heath legde Margaret op de grond tussen de twee stenen. Precies op de plek waar hij Owl had gezien. “Wees moedig, mijn liefste.” Haar ogen waren gesloten. Hij voelde hoop, maar wist dat er geen tijd te verliezen was.


    Hij draaide zich om naar Swepston. Die kwam gelukkig al naar hem toe met de fakkel en het water. Heath liep hem tegemoet. “Schiet op, man.”


    Swepston duwde Heath de fakkel in de hand. “Hou vast.” Hij haalde de fles uit de zak van zijn cape en wilde die ook aan Heath geven.


    Op dat moment hoorden ze een knal boven zich. Heath greep de fles uit Swepstons hand en sprong naar achteren toen een grote pijnboom omviel. Heath was net op tijd, maar Swepston had minder geluk. Heath hoorde zijn botten breken. Swepston kreunde en was versuft, maar hij leefde nog.


    Heath zette de fles water en de fakkel op de grond en hielp Swepston. Wederom hoorde hij het geluid van versplinterend hout. Op de plek waar hij net had gestaan viel nog een boom om. Daarna hoorde hij nog meer bomen omvallen. Hij rende naar de open plek. Bij de graven liet hij zich op de grond vallen alsof de stenen hem veiligheid konden bieden. Margaret was wakker en keek hem aan. Hij zag aan haar gezicht dat ze het volste vertrouwen in hem had.


    Swepston wist wat ze met het water moesten doen bij de graven. Heath had geen flauw benul, dus improviseerde hij maar wat. Eerst maakte hij zijn vingers nat. Daarna sprenkelde hij het water om de rand van de open plek. Hij zorgde ervoor dat hij voldoende afstand hield van de bomen.


    Hij vermoedde dat er een soort spreuk zou moeten worden geroepen. Omdat hij geen spreuken kende, vertrouwde hij op wat hij wel wist. “Lieve God, help me alstublieft.” Hij bleef die woorden steeds herhalen. Maar Rowans woorden over de eerste en de laatste bleven maar door zijn hoofd spoken. Hij bleef doorgaan tot de fles leeg was. Daarna liep hij naar Margaret en legde zijn hand op haar rug. Misschien kon deze remedie hen bevrijden van Fenella. Maggie lag nog steeds verkrampt op de grond.


    De maan kwam achter de wolken tevoorschijn. Het was doodstil. Hij hoorde zelfs Swepston niet meer. Heath hoopte dat alles goed was met hem. De tijd verstreek en zijn hart ging als een razende tekeer. Er bewoog niets. Er veranderde niets. Het frustreerde hem dat hij niet wist wat hij kon verwachten. Hoe kon hij erachter komen of hij Margaret hiermee had geholpen?


    “Fenella? Ben je daar?” Het geluid van zijn stem echode door de nacht. “Ben je er nu klaar mee ons te kwellen? Ben je klaar om terug te keren naar je verdomde graf?”


    Stilte.


    Het voelde goed om die spottende woorden te roepen. Het gaf hem het gevoel dat hij iets kon doen. Als er tenminste iets was wat hij kon doen. Wat als er niets aan te doen was? Stel dat Margaret gewoon een heel vervelende ziekte had. Of dat ze een ziekte had die de dokter uit Dalmally had kunnen genezen als ze op Marybone waren gebleven. Misschien was dit allemaal wel een ingewikkeld hersenspinsel, zoals hij al meerdere keren tegen Margaret had gezegd.


    Maar bomen vielen niet zomaar om. Katten konden niet verdwijnen. En stormen bliezen niet doelbewust boten bij de kust vandaan.


    Opeens gingen Heaths nekharen overeind staan. Hij ging staan met de fakkel in zijn hand. Ze was hier!


    Hij zette de fakkel in de grond naast Margaret en trok het kapmes uit de schede. De bomen rond de open plek bewogen heen en weer. Het leek alsof hij niet scherp meer kon zien. Het maanlicht werd feller. Het vuur van de fakkel laaide op. Hij draaide zich er naartoe met het mes in zijn hand.


    Hij zag alleen Margaret. Ze waren nog steeds met z’n tweeën. Haar aanwezigheid gaf hem moed en hij draaide zich om naar het bos.


    “Laat je zien, jij verdomde heks! Kom hier!” schreeuwde hij. Hij wilde niet meer wachten. Zijn uitdaging werd gehoord. Tussen de bomen bewoog iets, een schaduw. Een menselijke gedaante.


    Langzaam maar zeker kreeg de schaduw meer vorm. Dit was geen oude vrouw, maar een man. Heath voelde zijn zelfvertrouwen toenemen. Met een man kon hij vechten. Hij zou de vloek kunnen verslaan.


    De man stapte uit de schaduw. In het maanlicht zag Heath zijn broer Brodie staan.
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    Brodie zag er niet uit als een man die was opgestaan uit zijn graf. Hij zag er precies zo uit als Heath hem drie jaar geleden voor het laatst had gezien. Zijn haar was lichter dan dat van Heath en hij had een baard. Zijn ogen waren blauw, net zoals de ogen van hun zussen.


    Heath voelde de spanning in zijn borst toenemen. De tranen brandden achter zijn ogen. Hij had er zo ontzettend naar verlangd zijn broer nog een keer te zien. En nu stond hij hier voor hem.


    Hij hoorde Brodies stem. “Hallo broer. Ik neem aan dat dit een verrassing is.”


    Lieve hemel, hij klonk echt als Brodie. Hij had een zwaarder accent dan Heath.


    Een windvlaag streek over de open plek. Brodies haar waaide op. Hij was dus geen geestverschijning, hij was hier echt. Heath liet het mes zakken. Het liefst wilde hij naar zijn broer toe lopen, maar hij wist dat hij voorzichtig moest zijn. Hij voelde een sterke behoefte tegen Brodie te praten. “Ik heb je gemist.”


    “Dat weet ik.” Brodie schudde bedroefd zijn hoofd. “Dat was een vervelende situatie met Dara.”


    “Aye, dat was het zeker. En met Rowlly ook.”


    Brodie haalde zijn schouders op. “Hij was altijd al een man die zich door zijn jongeheer liet leiden. Je weet toch dat Janet hem onder de duim hield?”


    Heath herinnerde zich een soortgelijk gesprek. Brodie had precies hetzelfde tegen hem gezegd op een avond voordat Heath zou terugkeren naar zijn schip.


    “Ik had nooit gedacht dat ik hier terug zou komen”, zei Heath.


    “Dat weet ik. Het was ook niet mijn bedoeling dat Dara me zou vermoorden. Het ging niet goed met de Macnachtans. Ik had beter op mijn hoede moeten zijn.”


    “Ik mis je, Brodie”, zei Heath. “We missen je allemaal. Ik ben heel anders dan jij. Ik ben geen leider.”


    “Je bent een goede laird”, zei Brodie. “Je leert steeds beter om geduldig te zijn. Dat heb ik gezien.”


    “Is dat zo, Brodie? Waar ben je dan? Zie je alles?”


    Brodie glimlachte. Heath was dankbaar dat hij nog een keer met zijn broer kon praten. De angst was verdwenen. Hij liep naar Brodie toe en stak zijn armen uit om hem te kunnen omhelzen.


    “Je moet de Chattan opgeven, Heath. Je kunt niet met haar trouwen.”


    Heath bleef onmiddellijk staan. “Ze hoort bij me. Ze is mijn vrouw. Wij hebben elkaar de hand beloofd, Brodie. Ik zal haar niet zonder slag of stoot opgeven.”


    “Ze is er al niet meer, broer. Fenella heeft haar al van je afgenomen. Ze heeft je verlaten.”


    In paniek draaide Heath zich om. Margaret lag nog steeds op de plek waar hij haar had neergelegd. Haar huid was spierwit.


    “Nee!” De getergde kreet kwam uit het diepst van zijn ziel. Hij rende naar haar toe. Ze kon niet dood zijn, dat zou hij toch gevoeld hebben?


    Plotseling drong het tot hem door. Het was niet zijn broer die daar stond, maar Fenella. Ze kende zijn zwakke plekken.


    Als hij Margaret wilde redden, moest hij zich niet laten afleiden door die heks. Hij draaide zich om, stak zijn mes in de lucht en zette de aanval in. Het leek of Brodie zijn arm omhoog deed om de aanval af te weren. Maar Heath voelde een krachtige klap tegen zijn borst en viel achterover. Hij viel zo hard op de grond dat alle lucht uit zijn longen werd geslagen.


    “Vechten is zinloos”, zei Brodie. “Je kunt dit niet winnen. Fenella heeft gezworen dat de Chattans vernietigd zullen worden en die vloek zal eeuwig bestaan.”


    Heath snakte naar adem. Hij stond op, stak zijn kapmes in de lucht en voelde dat het wapen uit zijn hand vloog. Brodie had dit gedaan door zijn hand door de lucht te zwaaien.


    “Je kunt niet bij mij in de buurt komen”, legde Brodie uit. “Je kunt het proberen, maar je kunt me niet verslaan.”


    “Ik wil jou niet verslaan”, antwoordde Heath. “Ik wil dat Fenella verdwijnt. Ik wil dat ze uit onze levens verdwijnt. Ze hoort niet bij mij en bij onze clan. Ze vertegenwoordigt jou niet.”


    “Maar ik ben hier wel.” Brodie spreidde zijn armen om te laten zien dat hij het echt was.


    “Je bent het niet echt. Dat kan niet. Je bent dood, Brodie. Je bent niet meer bij ons op aarde.”


    “Denk je dat echt?” vroeg Brodie. “Geloof je niet wat je ziet?”


    Opnieuw werd zijn geloof op de proef gesteld.


    “Dat kan ik niet”, zei Heath bedroefd. “Dat wil ik niet.”


    “Is een vrouw belangrijker voor je dan je eigen broer?”


    “Ik hou zielsveel van deze vrouw.” Heath viel uit naar zijn broer. Brodie wist hem weer te ontwijken. Ze raakten elkaar niet aan en toch leek het net of Heath werd vastgepakt en op de grond gegooid. Hij wist dat hij verslagen was. Tegen deze kracht kon hij niet op. Het lukte hem zelfs niet om bij zijn tegenstander in de buurt te komen.


    “Er komt wel weer een andere vrouw om lief te hebben”, zei Brodie. “Kijk naar mij. Ik hield van Dara. En wat heeft het mij opgeleverd? Ga hier weg, Heath. Laat de Chattan aan mij over.”


    Brodie klonk nu als de duivel, die hem probeerde te verleiden tot het kwaad. Er móést een manier zijn om hem te verslaan. Dat moest gewoon. ‘De eerste en de laatste.’ De woorden bleven door Heaths hoofd spoken. Margaret was de eerste vrouw in de familie van Charles Chattan. Heath was de laatste man in Fenella’s familie.


    Opeens wist hij hoe hij voor altijd een einde aan de vloek kon maken. Hij wist wat Fenella in leven hield. Haar bloed stroomde door zijn aderen. Door de eeuwen heen was dat doorgegeven. Hij haalde de dolk uit zijn laars. Het lemmet was vlijmscherp.


    Brodie lachte. “Je kunt mij niet verslaan met die wapens.” Hij leek medelijden te hebben met Heath. “Je kunt helemaal niets doen. Op deze plek is mijn kracht veel te sterk.” Brodie keek naar de lucht. “De natuur is vol leven. Deze bomen, deze aarde, ze kennen ons verhaal. Ze overleven ons allemaal. Zij zijn de stille getuigen.”


    “Aye,” zei Heath, “maar jouw tijd is voorbij, Fenella. Ik kan niet toestaan dat je iedereen vernietigt. Het is voorbij.”


    “Het is nooit voorbij”, zei Brodie. Hij lachte zelfverzekerd. Heath zag een uitdrukking op zijn gezicht die niet paste bij zijn broer. Dat maakte het voor hem makkelijker om te doen wat hij van plan was.


    Heath hield de dolk in de lucht.


    Brodie dacht een nieuwe kans te hebben zijn kracht te bewijzen, maar Heath was niet van plan Brodie weer aan te vallen.


    Hij stootte de dolk in zijn eigen hart. De pijn kwam niet meteen. Hij moest een paar keer steken voor zijn lichaam reageerde. Heath voelde dat hij begon te wankelen en dat zijn hart oversloeg. Toen leek zijn hart te exploderen in zijn borst.


    Brodie slaakte een kreet. “Wat doe je nu?”


    Heath glimlachte. De kou trok door zijn lichaam. “Ik heb je verslagen, Fenella. Ik ben de laatste. Je bent nu geen parasiet meer.”


    Heath zag dat Brodies lichaam begon te flakkeren als een kaars. De lucht om hem heen glinsterde. Toen verdween hij. Hij loste op. Zijn geliefde broer was weg. Heath had zijn doel bereikt. Hij viel op de grond. De dolk zat nog in zijn hart. Het gaf hem de tijd om een liefdevolle blik op Margaret te werpen. Zijn mooie, grootmoedige Maggie. Tot zijn verbazing strekte ze haar arm en bewoog ze haar vingers alsof ze die wilde testen. Ze rekte zich uit en ging rechtop zitten.


    Op dat moment besefte hij hoe mooi echte liefde is. Hij had zijn leven voor haar gegeven en dat was het mooiste wat er was. Hij had niet alleen haar beschermd, hij had generaties Chattans en Macnachtans weer een toekomst gegeven. Alles werd hem opeens duidelijk.


    Hij begreep nu waarom Fenella Margaret zo heftig had aangevallen. Dat had niets te maken met de volle maan, Fenella wilde haar voortbestaan veilig stellen. Ze wilde voorkomen dat hij en Margaret zich voortplantten. Dat zou Fenella’s bloedlijn vernietigen.


    Hij realiseerde zich dat hij de vloek vernietigd had en er kwam een ongekende rust over hem heen. Liefde had een einde gemaakt aan de vloek. Liefde was de enige kracht die sterker was dan wraak.


    Margaret riep zijn naam en kroop naar hem toe. Ze boog zich over hem heen. “Heath, dat had je niet moeten doen. Je hebt je leven voor mij gegeven. Dat ben ik niet waard.”


    Hij glimlachte. Dat had ze mis. Met moeite lukte het hem te praten. “Rose heeft haar leven gegeven voor de liefde. De cirkel is nu rond.” Zijn benen waren koud. Margarets warmte voelde goed.


    “Nee, dat is niet zo”, zei Margaret. Hij voelde haar tranen op zijn wangen druppelen. “Dit is niet zoals het hoort te zijn.”


    “Trek de dolk eruit”, zei Heath. Hij liet zijn hand over haar zachte haar glijden. “Dan zal mijn einde snel komen.”


    “Dat wil ik niet.”


    Hij probeerde haar gerust te stellen. “Ik hou van je, Maggie. En ik zal voor altijd en eeuwig van je houden. Je moet nu dapper zijn.”


    “Ik hou ook van jou”, fluisterde Margaret. Ze legde haar wang tegen die van hem. “Onze liefde was voorbestemd.”


    Ze trok de dolk uit zijn borst. Nu zou het niet lang meer duren. Zijn hart zou nu niet lang meer kloppen en hij zou sterven in de armen van zijn Maggie. Er was geen plek op aarde waar hij liever wilde zijn. Hij deed zijn ogen dicht. Hij wilde haar voelen in zijn laatste momenten. Hij kon niet meer helder denken.


    In de verte hoorde hij een kat spinnen. Hij kon het dier bijna voelen, voelde haar vacht kriebelen in zijn nek. Het gespin kalmeerde hem en langzaam zakte hij weg in de eeuwige slaap van de dood.


    “Het bloeden is gestopt, Heath. Het is voorbij. Kun je me horen? Je gaat niet dood. We zijn gered.”


    Margarets stem klonk opgewonden. Hij voelde dat ze hem heen en weer schudde. Langzaam deed hij zijn ogen open. De open plek zag er precies zo uit als kort daarvoor. De plek baadde in het zilverachtige licht van de maan. De fakkel brandde nog.


    Maar de pijn in zijn borst was verdwenen. Margaret zat over hem heen gebogen. Haar haren hingen los. Zo zag hij haar het liefst. Ze lachte. “Je leeft”, fluisterde ze. “Het is een wonder.”


    Hij raakte haar haren aan. “Ik hoorde een kat spinnen. Net zoals jij na het ongeluk met de koets.”


    “Je hebt Fenella verslagen. Je hebt tegen haar gevochten en je hebt gewonnen.” Het klonk alsof ze het nog niet helemaal kon geloven.


    Heath ging rechtop zitten. De pijn was weg. Hij was zwak en zijn lichaam voelde gekneusd, maar hij leefde. Er zat zelfs geen bloed op zijn gescheurde overhemd.


    “Heb je gezien wat er allemaal is gebeurd?” vroeg hij.


    Ze schudde haar hoofd. “Nee, ik hoorde jou wel praten, maar de woorden drongen niet tot me door.”


    “Brodie was… ” Hij maakte zijn zin niet af. Fenella was aan hem verschenen in de gedaante van zijn broer. Heath wilde zijn herinneringen aan Brodie niet schenden door hem in verband te brengen met Fenella.


    Margaret sloeg haar armen om hem heen. Hij voelde haar warmte. “Ik heb wel gezien dat jij de dolk in je eigen borst stak. Ik was zo vreselijk bang.”


    “En nu is de verlamming opeens weg.”


    Ze knikte. “Hoe wist je wat je moest doen?”


    “Rowan heeft iets tegen me gezegd waardoor ik op een idee kwam. Hij is een bijzondere man.”


    “Dat is hij zeker. Hij is heel trouw aan Harry.”


    “En aan jou. Hij zei dat ik de zaak van meerdere kanten moest bekijken. Hij noemde het feit dat jij de eerste vrouw bent in de familie van Charles Chattan. Ik ben de laatste man in Fenella’s familie. Ik vroeg me af of wij niet degenen waren die haar in leven hielden. Met onze achterdocht en angst.”


    “Jij kent geen angst.”


    Dat was waar. Al zijn angsten waren verdwenen.


    Heath ging staan. Hij gaf Margaret zijn hand en hielp haar overeind. De kracht in haar benen was terug en ze had weer een beetje kleur op haar wangen. Ze was weer helemaal de oude.


    “Laten we naar huis gaan”, zei Heath.

  


  
    Epiloog


    Natuurlijk stemde iedereen in met het huwelijk tussen Margaret Catherine Chattan en Heath Graham Davis Macnachtan. Op 22 februari 1815 trouwden ze onder een boog van maretakken. Het was een mooie winterdag. De zon stond hoog aan de hemel en de wind ruiste zachtjes door de pijnbomen rond de kleine kerk.


    Alle inwoners van de vallei waren aanwezig. Alleen Owen Campbell ontbrak. Omdat hij niet het beste met hen voorhad, was dat waarschijnlijk maar beter zo. Zelfs Swepston was aanwezig. Hij was wonderbaarlijk snel hersteld van zijn verwondingen.


    Op het moment dat ze haar huwelijksgeloften aflegde, werd Margaret overspoeld door haar liefde voor Heath. De formele woorden die ze uitspraken in de kerk klonken gekunsteld vergeleken met de beloften die ze hadden gedaan toen ze elkaar in de bibliotheek de hand hadden beloofd. Toch was ze trots toen ze in de kerk werden voorgesteld als man en vrouw.


    Het feit dat haar broers, sterk en gezond, naast haar stonden, maakte haar geluk compleet. Neal, lord Lyon, had haar het meest verbaasd. De laatste keer dat Margaret hem had gezien, was hij nog te zwak geweest om zich om te draaien in bed. Ze wisten dat hij zou sterven en iedereen hoopte dat hij in elk geval de geboorte van zijn zoon nog zou meemaken. Nu kon hij weer lopen en had hij zijn gratie weer terug. Hij had zelfs zijn twee jonge stiefzoons meegenomen. Margaret hield van Jonathan en

    Christopher alsof het haar neefjes waren. Zijn vrouw Thea was thuis gebleven, omdat zij elk moment zou kunnen bevallen.


    “Je had bij Thea moeten blijven”, zei Margaret.


    “Ik had jouw bruiloft voor geen goud willen missen”, antwoordde Neal. “Als hoofd van de familie ben ik graag getuige van jouw geluk. Je verdient dit, Margaret. Thea had hier ook heel graag bij willen zijn.” Hij pakte haar hand vast. “Je hebt mij mijn leven teruggegeven. Ik voelde het meteen toen de vloek was verbroken. Ik voelde een kracht door mijn lichaam stromen die ik al maanden niet had gevoeld. Het is belangrijk voor mij om hier te zijn, Margaret. Ik wil de man van wie jij houdt van harte welkom heten in onze familie.”


    Ook Harry en zijn vrouw Portia waren aanwezig. Portia had Margaret verteld hoe bang ze was geweest om haar man kwijt te raken. ‘Hij was verlamd. Het was zo beangstigend.’


    Margaret begreep precies wat ze bedoelde.


    Harry, Jonathan en Christopher waren in gesprek met een groep jongens uit de vallei. In de dagen voor de bruiloft hadden ze allemaal deelgenomen aan sportwedstrijden op de grasvelden van Marybone. Dat had de Chattans en de Macnachtans dichter bij elkaar gebracht.


    Margaret vond het ook fijn dat Heath weer trots durfde te zijn op het landgoed. Haar broers waren onder de indruk geweest van de paarden. Neal en Harry reden allebei graag paard. Heath had ze verteld over zijn plannen met de nieuwe stallen. Ze wilden graag meedoen met die onderneming.


    Heath was zenuwachtig geweest voor de ontmoeting met haar broers. Ze stonden goed bekend en hadden de

    reputatie dat ze overal de beste in waren. Maar er was meteen een vriendschappelijke sfeer geweest tussen de mannen en Heath was zijn zenuwen dan ook snel vergeten. Hij was hun zwager en werd zonder voorbehoud geaccepteerd.


    Na de huwelijksceremonie was er een bal waarvoor iedereen uit de wijde omtrek was uitgenodigd. De Schotten waren niet zuinig als er iets te vieren viel. Heath kondigde aan dat hij een vaatje whisky had begraven voor het welslagen van deze dag. Het was een oude gewoonte, bedoeld om boze geesten weg te houden. Halverwege de middag groef Heath met een groep mannen het vat toch weer op. Het was per slot van rekening nergens goed voor om goede whisky onder de grond te bewaren. Boze geesten hadden er niets aan en daarom kon je er maar beter mee proosten op het bruidspaar.


    Het feest ging door tot diep in de nacht. Zelfs nog nadat de Macnachtans het bruidspaar met een paar goede suggesties naar hun bed hadden gestuurd. Heath blokkeerde de deur om te voorkomen dat ze gezelschap zouden krijgen.


    “Als ze de kans krijgen, komen ze gewoon binnen”, voorspelde Heath. “Ze willen graag zien hoe gelukkig jij bent. Ze houden net zoveel van jou als ik.”


    “En ik hou ook van hen”, zei Margaret. Ze pakte de hand van haar man beet. Zijn kamer was nu van hen samen. Er brandde een vuur in de haard. De kokkin en Cora hadden een tafel vol eten en drinken voor hen klaargezet waar ze de nacht mee door zouden moeten komen. Als ze de kamer niet zouden willen verlaten, hielden ze het er zelfs dagenlang mee vol.


    “Het verbaast me hoe veelzijdig de liefde is”, zei Margaret tegen haar kersverse echtgenoot. “Ik dacht altijd dat ik alleen liefde kon voelen voor mijn familie, maar

    inmiddels zijn er zoveel anderen bij gekomen van wie ik hou.”


    “En dat zullen er nog meer worden”, beloofde hij. “Tussen ons en om ons heen zal er altijd liefde zijn.”


    Ze bedreven de liefde en werden overspoeld door geluk. Hun liefdesspel was niet alleen passioneel, het was ook een manier van communiceren tussen twee zielen die bij elkaar hoorden. In die nacht werden ze werkelijk één en legden ze de basis voor hun gezin.


    Margaret lag na te genieten in zijn armen. “Ik vind het wel jammer dat ik Owl kwijt ben. Na die nacht op Innis Craggah hebben we haar niet meer gezien.”


    “Als ze echt de geest van Rose is, dan heeft ze haar doel bereikt. Ik denk dat ze wilde dat ik, als de tijd er rijp voor was, zou weten dat ik naar de graven moest gaan.”


    Hij pakte Margaret steviger vast. “Ik denk dat ze weer bij ons terugkomt als ze er klaar voor is.”


    De festiviteiten rond het huwelijk duurden ruim een week. Margaret werd overal waar ze kwam in de bloemetjes gezet.


    Neal was net op tijd terug in Londen om de geboorte van zijn dochter mee te maken. Grace Elizabeth Chattan wist zeker dat de vloek was verbroken. Hun vader dacht dat de geboorte van Margaret een teken was geweest, maar Margaret wist nu dat zij slechts een onderdeel was geweest van alles wat nodig was om de macht van Fenella te doorbreken.


    Begin mei kondigde Margaret haar zwangerschap aan. Het voorjaar was begonnen en de nieuwe stallen waren bijna klaar. Iedereen in de clan was blij voor hen en Margaret voelde dat ze er nu echt bij hoorde.


    Later die dag maakte ze een wandeling met Laren. Op een pad dat naar het meer toe liep, troffen ze Irwin. Hij zat op zijn hurken bij een struik in zichzelf te praten. Zo kwam het althans over op Margaret. Even later hoorden ze echter miauwende geluiden.


    “Irwin, wat doe je daar?” vroeg Margaret.


    De man schoot van schrik overeind. “Niets, milady.” Met zijn grote lichaam probeerde hij het katje uit het zicht te houden.


    “Je doet wel iets. Je hebt daar een kat. Waarom verstop je haar?”


    Irwin keek schuldbewust naar de grond.


    “Vertel op, Irwin, wat is er aan de hand?” drong Margaret aan.


    “Mijn moeder wil de kat niet hebben. Ze zegt dat het dier ziek is.”


    “Ziek? Wat heeft ze dan?” vroeg Margaret.


    “Er is bij de geboorte iets fout gegaan.”


    Irwin pakte de kleine witte kat beet en liet haar aan Margaret zien. De kat had grote blauwe ogen en oren die achterover gevouwen waren. Net zoals Owl.


    “In het begin was er niets aan de hand”, zei Irwin. “Maar na een paar weken gingen haar oren achterover staan. Volgens mama is dat een teken dat de kat niet sterk is. Ik moest haar hier achterlaten zodat ze voor zichzelf zou moeten zorgen. Maar ik vind het zo’n lief beestje. Ik wil haar niet wegdoen.”


    “Laat eens kijken”, zei Laren. Ze nam de kat van Irwin over en hield haar omhoog. “Ze heeft inderdaad vreemde oren.”


    “Die oren zijn een zegen.” Margaret aaide de kat. Het dier likte haar handschoenen met haar kleine, ruwe tong. Ze leek niet op Owl. Haar ogen waren hemelsblauw en haar vacht was niet helemaal wit. Onder haar kin en op een poot zat een zwart vlekje. “Jullie zien haar toch ook?” vroeg ze.


    “Ik zie haar”, zei Irwin.


    “Ik heb haar vast”, zei Laren. “Ze heeft heel bijzondere ogen, zeker voor een kat. Haar ogen lijken bijna te groot voor haar kop.”


    “Inderdaad.” Margaret was blij en triest tegelijk. Iedereen kon de kat zien. Dit was Owl niet, maar Margaret begreep dat dit een teken van Rose was. Een geschenk op de dag dat zij had aangekondigd dat ze een kind verwachtte.

    Misschien was dit wel de bevestiging dat Rose rust had gevonden. De bevestiging die Margaret zo graag wilde hebben.


    “Ik wil deze kat wel hebben”, zei Margaret tegen Irwin. “Als jij dat tenminste goed vindt.”


    “Denkt u niet dat ze ziek is?” vroeg hij.


    “Ik denk dat ze heel gezond is en ik vind haar oren erg leuk.”


    “Ik ook”, zei Laren. “We kunnen wel een kat in huis gebruiken.”


    Irwin lachte opgelucht. “Dan mag u haar hebben, milady. Het was moeilijk voor mij om haar in de gaten te houden. U weet dat ik altijd voor de varkens zorg en dat gaat heel goed, maar die kat zit altijd in de problemen. Ze zat hier vast in de rozenstruik. Ik kreeg allemaal krassen op mijn hand toen ik haar losmaakte.”


    “Dat is heel aardig van je.” Margaret meende het. “En je hebt haar heel goed beschermd.”


    De complimenten deden de grote man blozen.


    “We noemen haar Rosie, naar de rozenstruik waaruit Irwin haar heeft gered”, zei Laren. “Dat is een mooie naam.”


    “Dat is het zeker”, bevestigde Margaret. “Dat past heel goed bij haar.”


    Ook Heath was blij met de kat. De oren van Rosie bleven achterover gevouwen, zelfs toen ze ouder werd. Ze bleek een goede muizenvanger te zijn en daardoor was de kokkin ook blij met haar. De bewoners van Marybone speelden graag met haar en er was altijd wel iemand bij wie ze op schoot mocht.


    Op een frisse novemberochtend werd James Robert Macnachtan geboren. Rosie spinde tevreden en liet merken dat ze blij was met dit nieuwe familielid. Vanaf dat moment liet ze de anderen links liggen en werd ze de persoonlijke lijfwacht van James. Of, zoals Heath haar noemde, zijn lijfkat.


    In de jaren die volgden stond Marybone niet alleen bekend vanwege de goede paarden die de Macnachtans fokten, ook de bijzondere katten met de achterover gevouwen oren, de grote ogen en de bijna menselijke intelligentie waren beroemd.


    Het liefdesverhaal van de laird en zijn lady werd ook graag verteld. Het was een verhaal waar legenden uit voortkwamen.


    Margaret hield een dagboek bij. Het was het soort dagboek dat kasteelvrouwen aan elkaar doorgaven. Op de eerste pagina schreef ze een boodschap voor haar kinderen.


    Geef liefde zonder voorbehoud. Want liefde is het enige wat echt belangrijk is in het leven.
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